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BYRON’S CORRESPONDENCE AND JOURNALS 15: 

FROM GENOA, OCTOBER 1822-JULY 1823 

Edited by Peter Cochran 

 
Work in progress, with frequent updates [indicated]. Letters not in the seventeen main files may 

be found in those containing the correspondences Byron  / Annabella, Byron / Murray, Byron / 

Hobhouse, Byron / Moore, Byron / Scott, Byron / Kinnaird, Byron / The Shelleys, or Byron / 

Hoppner. 

 

UPDATED June 2012. My thanks to Paul Curtis for his contributions. 

 

Abbreviations 

 

B.: Byron; Mo: Moore; H.: Hobhouse; K.: Kinnaird; M.S.: Mary Shelley; Mu.: Murray; Sh.: Shelley 
 
1922: Lord Byron’s Correspondence Chiefly with Lady Melbourne, Mr Hobhouse, The Hon. Douglas 

 Kinnaird, and P.B.Shelley (2 vols., John Murray 1922). 
BB: Byron’s Bulldog: The Letters of John Cam Hobhouse to Lord Byron, ed. Peter W.Graham 
 (Columbus Ohio 1984) 
Bennett: Letters of Mary Wollstonecraft Shelley. Ed. Betty T. Bennett, 3 vols. Baltimore and 
 London: Johns Hopkins University Press, 1980–88. 
BLJ: Byron, George Gordon, Lord. Byron’s Letters and Journals. Ed. Leslie A. Marchand, 13 
 vols. London: John Murray 1973–94. 
Borgese: Borgese, Maria. L’Appassionata di Byron, con le lettere inedite fra Lord Byron e la Contessa 

 Guiccioli. Milan: n.p., 1949. 
HBF: Letters of Edward John Trelawny. Ed. and Int. H. Buxton Forman, Henry Frowde Oxford, 1910. 
LBLI: Guiccioli, Teresa. La Vie de Lord Byron en ltalie. Tr. Michael Rees, Ed. Peter Cochran, 
 Delaware University Press 2004. 
LJ:  The Works of Lord Byron, Letters and Journals. Ed. R. E. Prothero, 6 vols. London: John 
 Murray, 1899-1904. 
LJM: The Letters of John Murray to Lord Byron. Ed. Andrew Nicholson, Liverpool 
 University Press, 2007. 
NLS: National Library of Scotland. 
Origo: Origo, Iris. The Last Attachment: The story of Byron and Teresa Guiccioli as told in 

 their unpublished letters and other family papers. London: Jonathan Cape, 1949. The 1971 
 and 1972 John Murray reprints of this book have no illustrations. Helen Marx Books, no 
 location named, 2000. Double-page references are to the former, then the latter. 
Q: Byron: A Self-Portrait; Letters and Diaries 1798 to 1824. Ed. Peter Quennell, 2 vols, John Murray, 
 1950. 
Stanhope: Leicester Stanhope, Greece in 1823 and 1824 (Sherwood and Jones 1824). 
 
I am very grateful to John and Virginia Murray for permission to quote texts from Byron’s 

Letters and Journals, ed. Leslie A. Marchand (John Murray 1973-1994). 

 

READER! 

This edition gives you a raw version of Byron’s correspondence. As far 
as can be done in linear print, it conveys what he wrote and how he wrote 
it, before any editor got to it to neutralise him. FEEL FREE TO MAKE 
IT MORE ACCOMMODATING BY EDITING IT YOURSELF. Once 
you’ve shaded and copied it, you can: run through his page-breaks; 
expand his contractions and ampersands; delete his deletions; regularise 
his interlineations … would you? dare you? modernise his spelling? (I 
hope not!); regularise his capitalisation, so that students feel less 

bewildered than usual? (I hope not!) – P.C. 
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POSTAGE 

 
The recipient, not the sender, normally paid the postage: but as a peer, Byron used a frank, so in 
England his recipients got his letters free. However, I believe several of his “letters” to Murray from St 
James’s Street, the Albany, or Piccadilly Terrace, are notes taken round by servants (as are those of 
Murray to him). He does not have the franking privilege when abroad, and as the cost of postage is 
calculated by weight, he only uses an envelope when he is enclosing a manuscript. The address is 
written on side four, the sheet is folded and the wax stamped (“wafered”), and then Fletcher takes it to 
the post office. 
 
A letter from Byron is usually a bifolium, with the following shape: 
 
Sheet 1 side 4: 
Text continued from side 3, above address 
 

                     AD 
                     DR 
                     ES 
                      S [written at right angles] 

 
Text continued below address 
Signature [sometimes] 

Sheet 1 side 1: 
                                                   Address and Date 
Salutation 
 

TEXT 
 

 
Sheet 1 side 2: 
 

TEXT 

Sheet 1 side 3: 
 

TEXT 
 
Signature [sometimes] 
 
P.S. [sometimes] 

 
 Sometimes the letter goes on to a second or even third sheet, which is either enclosed in the first 
bifolium, or placed at last in an envelope. The longest Byron letter that I have encountered so far is the 
one to John Murray, from Ravenna, August 1st 1819, which is on five sheets. 
 If he has too little paper to write all that he wants, Byron writes around the margin of side 3, 
starting at the bottom right-hand corner, curling up the right-hand side, and sometimes continuing 
inverted across the top and down the left-hand side. Sometimes he adds messages parallel to the 
address, either above it or below. I have always indicated these things. 
 Not all letters from Byron are the linear communications previous editors have seemed to indicate, 
but contain several discrete bundles of text in different places and at different angles. 
 If Byron leaves much of a letter blank, it’s often a sign that he’s angry with his addressee. 
 
Codes: Names of writer and recipient are in bold type, with location from which sent, and date. 

 (Source is given in round brackets beneath the title: “text from” indicates that the actual source has 
been seen). 
 Where the manuscript is the source, the text is left-justified only. 
 Where the source is a book, the text is left- and right-justified. 
 [The address, if there is one, is given in square brackets beneath the source] 
 “1:2” and so on indicates a page-turn on the bifolium. 
 “1:2 and 1:3 blank” shows that not all the paper has been used. 
 If Byron goes on to a second bifolium, or a second sheet, it’s an occasion. 
 The address, if there is no envelope, is normally in the centre of 1:4. 
 <Authorial deletion> 
 <xxxxx> Irrecoverable authorial deletion 
 <deleted> Infra-red and ultra-violet might reveal something interesting 
 {Interlineated word or phrase} 
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 E[ditoria]l A[dditio]n 
 [  ] Illegible 
 
Hyphens: where Byron has split a word over two sides, and used a double hyphen, the effect has been 
re= / =tained. But, as the text is not transcribed on a line-for-line basis (except in the case of Susan 
Vaughan’s letters (for reasons explained at January 12th 1812), hyphens are not used when he splits a 
word over two lines. See April 3rd 1819 for another letter transcribed line-for-line. 
 
Underlining: sometimes Byron underlines a whole word, sometimes single syllables (for comical 
effect, as in “Quarterlyers”), sometimes an entire phrase, and sometimes part of a word (from haste). In 
all cases except the last, where the whole word is underlined, we have tried to keep to his usage, 
underlining with a single understroke, with two understrokes, with a heavy underlining, or with a 
decorative line. 
 
Signatures: As time goes on, Byron’s signature becomes less careful, but then recovers. Few of his 
ways of signing off can be conveyed in print. 
 “Byron” indicates a word whose second syllable is both underlined and overlined. 
 “BN” indicates those two letters with different degrees of dash-decoration around them. 
Sometimes they appear Greek. 
 “[swirl signature]” indicates a bird’s-nest effect which can with charity be read as a capital “B”. 
 “[scrawl]” is a long wavy line, often starting as “yrs” but with no other letters decipherable. 
 After the death of Lady Noel, Byron regains pride in his name, and often signs “N. B.” with a 
decorative underlining. 
 
Byron’s Most Important Correspondents in this Section 

 
Allegra (1817-1822), Byron’s illegitimate daughter by Claire Claremont 
Annabella Milbanke (1792-1860), Lady Byron 
Augusta Leigh (1783-1851) Byron’s half-sister; the most important woman in his life 
Douglas Kinnaird (1788-1830), Byron’s Cambridge friend, now his banker and London agent 
Edward J. Dawkins (17??-18??), English Consul in Tuscany 
Edward John Trelawny (1792-1881), adventurer and friend of Byron 
Elizabeth, Duchess of Devonshire (1759-1824), successor to her lover Georgiana 
Henri Beyle (1783-1842), later Stendhal, French critic and novelist 
James Dearden (17??-18??), Byron’s rival litigant over the Rochdale Collieries 
James Henry Leigh Hunt (1784-1859), radical journalist 
James Wedderburn Webster (17??-18??), inept friend of Byron 
Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832), German writer 
John Cam Hobhouse (1786-1869), Byron’s close friend and travelling companion 
John Murray II (1778-1843), Byron’s publisher, 1812-23 
Mary Shelley (1797-1851), formerly Mary Godwin, wife to Percy Shelley; author of Frankenstein 

Percy Bysshe Shelley (1792-1822), English poet, friend of Byron 
Robert Southey (1774-1843), the man Byron hated most; Poet Laureate 
Samuel Taylor Coleridge (1772-1834), poet admired by Byron; author of Christabel 

Teresa Guiccioli (1798-1873), Byron’s great Italian love; married to Count Alessandro Guiccioli 
Thomas Medwin (1788-1869), opportunist recorder of Byron’s conversations 
Thomas Moore (1779-1852), Irish poet, close friend of Byron 
Sir Timothy Shelley (17??-1844), father of Percy Bysshe 
Walter Scott (1771-1832), the only British writer to rival Byron in fame during this period 
 
INDEX: 173 letters. 

 
E.J. Trelawny to Clare Clairmont, from the Bay of Spezia, September 26th-October 2nd 1822  
Byron to James Sterling, from Genoa, October 8th 1822 
Byron to Edward John Trelawny, from Pisa, October 8th 1822: 
Byron to John Murray, from Genoa, October 9th 1822 
John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, October 11th 1822 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, October 12th 1822 
from Douglas Kinnaird to Byron, from London, October 15th 1822 
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Byron to Augusta Leigh, from Genoa, October 20th 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, October 21st 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, October 24th 1822 
Leigh Hunt to Byron, from Casa Negroto, Genoa, October 24th 1822 
Leigh Hunt to Byron, from Casa Negroto, Genoa, October 25th 1822 
Byron to James Wedderburn Webster, from Genoa, October 26th 1822 
John Murray to Byron, from 50, Albemarle Street, London, October 29th 1822 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, October 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, October 30th 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, October 31st 1822 (a) 
Byron to John Murray, from Genoa, October 31st 1822 (b) 
Byron to John Hunt, from Genoa, October 31st 1822 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 1822 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 2nd 1822 
John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, November 5th 1822 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 6th 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, November 6th 1822 
Byron to Lady Hardy, from Genoa, November 7th 1822 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, November 7th 1822 
John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, November 8th 1822 
Byron to Henry Dunn, from Genoa, November 9th 1822 
Byron to James Dearden, from Genoa, November 9th 1822 
Alexander Scott to Byron, from Paris, November 9th 1822 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, November 11th 1822 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, November 14th 1822 
Douglas Kinnaird to Byron, November 15th 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 16th 1822 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, November 16th 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 16th 1822 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 18th 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, November 18th 1822 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 20th 1822 
Douglas Kinnaird to Byron, November 22nd 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, November 23rd 1822 
Douglas Kinnaird to Byron, November 26th 1822 
Robert Southey to Bernard Barton, November 26th 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 27th 1822 
Byron to Daniel Roberts, from Genoa, November 28th 1822 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 29th 1822 (a) 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 29th 1822 (b) 
Byron to Captain Daniel Roberts, from Genoa, November 29th 1822 
Byron to Charles Hanson, from Genoa, November 30th 1822 
Douglas Kinnaird to Byron, December 5th 1822 
last two sheets of a letter from Byron to John Murray, from Genoa, December 9th 1822 
Douglas Kinnaird to Byron, December 10th 1822 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, December 11th 1822 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, December 12th 1822 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, December 14th (?) 1822 
From Douglas Kinnaird to Byron, December 17th 1822 
Byron to John Murray, from Genoa, December 21st 1822  
Byron to John Murray, from Genoa, December 25th 1822 
Byron to Charles Hanson, from Genoa, December 30th 1822 
 
1823 

 
Douglas Kinnaird to Byron, from London, January 3rd 1823 
Byron to Sir Timothy Shelley, from Genoa, January 7th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, January 7th 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, January 8th 1823 
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Byron to Richard Belgrave Hoppner, from Genoa, January 13th 1823 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 16th 1823 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 10th 1823 
Byron to James Wedderburn Webster, from Genoa, January 12th 1823 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 20th 1823 
Byron to James Dearden, from Genoa, January 22nd 1823 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, January 27th 1823 
Thomas Moore to Byron, February 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, February 2nd (?) 1823 
Byron to James Wedderburn Webster, from, Genoa, February 10th 1823 
Byron to Dr James Alexander, from Genoa, February 20th 1823 
Byron to Thomas Moore, from Genoa, February 20th 1823  
Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, February 22nd 1823 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, February 24th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, February 25th 1823 (a) 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, February 25th 1823 (b) 
Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, February 25th 1823 
Byron to Richard Belgrave Hoppner, from Genoa, February 27th 1823 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, February 27th 1823 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, March 1823 
John Cam Hobhouse to Byron, from London, March 2nd 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 5th 1823 
Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, March 11th 1823 
Byron to Lord Holland, from Genoa, March 12th 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, March 15th 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, March 17th 1823 
John Hunt to Byron, March 21st 1823 
Byron to Henry Fox, from Genoa, March 30th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 30th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 31st 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, April 1823 (?)  
Byron to John Hunt, from Genoa, April 2nd 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, April 2nd 1823 (?) 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 2nd 1823 
Byron to Thomas Moore, from Genoa, April 2nd 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 5th 1823 
Byron to Edward Blaquiere, from Albaro, Genoa, April 5th 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 6th 1823 
John Cam Hobhouse to Byron, from London, April 9th 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 9th 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, April 14th 1823 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, April 14th 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 14th 1823 (a) 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 14th 1823 (b) 
Byron to Webb, from Genoa, April 19th 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 22nd 1823 
Byron to Lord Blessington, from Genoa, April 23rd 1823 
Parts of Byron to John Hunt, April 24th 1823 
John Bowring to Byron, from 5, Jeffrey’s Square, London, April 26th 1823 
Copy of Edward Blaquiere to Byron, from Zante, April 28th 1823 

John Hunt to Byron, from 22, Old Bond Street, London, April 29th 1823 
John Cam Hobhouse to Byron, from Albany, London, April 29th 1823 
Byron to John Hunt, from Genoa, April 29th 1823 
Byron to Charles Barry, from Genoa, April 30th 1823 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 1st 1823 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 3rd 1823 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 5th 1823 
Byron to Daniel Roberts, from Genoa, May 5th 1823 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 5th 1823 
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Byron to John Hunt, from Genoa, May 5th 1823 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 6th 1823 
John Cam Hobhouse to Byron, from London, May 6th 1823 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, May 7th 1823 
from Mary Shelley to Thomas Medwin, from Albaro, Genoa, May 10th 1823 
Byron to John Bowring, from Genoa, May 12th 1823 
Byron to Nikolas Karvellas, from Genoa, May 14th 1823 
Byron to Lord Blessington, from Genoa, May 14th 1823 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 19th 1823 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, May 21st 1823 
Byron to John Bowring, from Genoa, May 21st 1823 
Byron to John Hunt, May 21st 1823 
Byron to Lord Blessington, from Genoa, May 23rd 1823 
Byron to Charles Barry, from Genoa, May 28th 1823 
Byron to Henri Beyle, from Genoa, May 29th 1823 
Byron to Contessa Borgarelli D’Ysone, from Genoa, June 1823 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, June 2nd 1823 
John Hunt to Byron, from London, June 6th 1823 
Byron to Dr James Alexander, from Genoa, June 9th 1823 
John Cam Hobhouse to Byron, from London, June 11th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, June 14th 1823 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, June 15th 1823 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, June 19th 1823 
Byron to J.W.Lake, from Genoa, June 25th 1823 
Robert Southey to Joseph Cottle, June 25th 1823 
Metropolitan Ignatius of Arta to Byron, June-July 1823 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, June 23rd 1823, and Augusta Leigh to Lady Byron 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, June 28th 1823 
Byron to J.W.MacCarthy, from Genoa, June 30th 1823 
Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 1st 1823 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 
Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 4th (??) 1823 
Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 5th 1823 
Byron to John Bowring, from Genoa, July 7th 1823 
Byron to J.J.Coulmann, from Genoa, July 7th, 1823 (a) 
Byron to J.J.Coulmann, from Genoa, July 7th[?], 1823 (b) 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, July 10th 1823 
Presumed Byron to John Hunt, from Genoa, July 11th 1823 
Byron to John Bowring, from Genoa, July 12th 1823 

Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 13th 1823 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, July 13th 1823 
Byron to John Hunt, July 14th 1823 

Byron to Johann Wolfgang von Goethe, from Leghorn, July 22nd 1823 
Teresa Guiccioli to Byron, July 1823 
Teresa Guiccioli to Byron, July 1823 
Teresa’s second letter before Byron’s departure for Greece 
Teresa Guiccioli’s notes while travelling from Genoa to Bologna, 19th-20th July, 1823 
Thomas Moore to Byron, from Devizes, July 17th 1823 
Byron to John Bowring, from on board the Hercules, July 24th 1823 
 
———————————— 
THE CORRESPONDENCE 

———————————— 
 
Byron moves to Genoa via Lerici, September 27th 1822, arriving at Casa Saluzzo, Albaro, on 

about October 3rd. 
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E.J. Trelawny to Clare Clairmont, from the Bay of Spezia, September 26th-October 2nd-8th 

1822: 

(Source: text from B.L.Ashley 4757; HBF 19-24) 
[A Mademoiselle / Mademoiselle Jane Clairmont / 1175 Auf der Biber Baster / im 2 tem Stock – die 
Tür links / Wien] 
Trelawny’s letter is a masterpiece of miniature handwriting, showing virtuosity at cramming in 

repeated postcripts. 

 

    Thou art the table wherein all my thoughts 
    Are visibly character’d and ingraved,1 – 
     Two Gentlemen 
     of Verona 
         Bay of Spezia 
         on board the Bolivar 
         Sept 26. 1822 
Dearest friend Jane 
 We have put into this port in a heavy gale of wind – and expect Lord B tomorrow but must await it 
subsiding before we can sail for Genoa – This place fills me with gloomy and desponding thoughts – 
eight months back when I first entered this then enchanting bay – my bosom expanded with rapture – 
and here methought I could sit me down content – had I but some dear Friend to share my solitude – I 
induced Shelley to reside here – and I designed the treacherous bark which proved his Coffin – well it 
is selfish to report that he has at last found peace – but it is sorrowful to think that so noble and worthy 
a being – so deserving of all joy on earth could only attain it under the blue wave of the sea he loved – 
in her fatal embrace was he obliged to fly for refuge and shelter, from the wrongs and contumelys of a 
blind remorseless and illjudging world – let us hope he has now found his deserts and that his pure and 
ardent spirit has realized its fondest imaginings in some better state of existance – would we 
  were with him – 
1:2, [though see below] 
 
Saturday night – 
 I have just returned from the deck to my little cabin to continue my letter to you – would you were 
with me to enjoy this magnificent scene which words cannot paint 
 The storm is Augmenting, the sea is contending against and out roaring the wind which set it in 
commotion (so in human passions the feeblest will set in motion fierce and ardent natures – that will 
overwhelm them) and the blue and sparkling Mediterranean white with foam <the> raining a very 
deluge and torrents descending from the mountains – white and black clouds scudding rapidly over the 
Moon which is struggling as if in suffocation to put forth his white and silvery horns, the thunders deep 
and all powerful voice sounding above all as commanding universal attention in the war of elements – 
the dusky olive and mountain pine labouring – as the foundering bark, for preservation and life – with 
the lightning hovering over their heads with threatening gesture – turning the sombreness of night to 
brightest day – and making every object visible, the sailors exerting their voices <and> 
<strength><xxxxx> in getting out cables & anchors to withstand the desolating effects of the tempest 
but we are close to the shore in the little bay of Lerici that you know so well – and is so secure – that 
we may defy its utmost malice! And I sleep dearest friend in security with thoughts of our friendship & 
a feeling that on my part it is unalterable —— 
     Good night dearest —— 
      Thursday 
1:3, [though see below] 
 
Remember dear friend I only pardon the refusal of my service – from your promise – that you will 
without hesitation apply to me on all occasions when I can serve you – I have for many reasons a right 
to the preferance – and shall not be satisfied with the empty name of friend but insist on the exclusive 
priviledge of serving you on all occasions when the aid of friendship is wanted – 
 It is now calm Lord B is arrived and s[Ms tear: “ails”] tomorrow for Genoa – as I have no 
opportunity sending this to Sarsan – I may take it on and conclude it at Genoa – good night Dear I have 
to get up at 4. and indulging here in melancholy contemplations which <shock> {seize} me when alone 
– I have an attack of Spasms – the usual consequence of my gloomy fits – I have just received a letter 
by Courier from Gabriel poor Girl she must be mad – 
                                                           
1: Two Gentlemen of Verona, II vii, 3-4 (altered). 



 8 

    Good night Friday 28. 
      Lerici 
 
 October the 2 – we are delayed here by a severe attack Lord B has of illness – it came on as we 
were sailing to look at Shelley[’s] house and on our return he was attacked by Spasms, which have 
confined him to his bed at the miserable little Hotel di Poste – this is the 5[th] day and he is now 
somewhat better – if possible we shall embark him tomorrow and proceed to Sestri – this equinox 
brought terrible cold & blowing weather: the Hunts who are at the Croix 
 
1:4 [above address:] 
 
di Malte and sailed yesterday where obliged to put back – the poltroons here being all afraid of the 
weather – Adieu dearest friend Jane – 
    Write to your Edward – Poste Restante Genoa – 
      October the 2. 1822 
      Lerici. 
 
[inverted below address:] Gabrielle intends something for herself and introducing you to some of her 
particular friends – She is a simple well meaning good-humoured friend – and very anxious to know 
you whom she has heard me talk so much about 
 
1:3, [horizontally in left-hand margin:] 
 
7 Octr 

 I am returned to Genoa with Lord B and received your letter from Ferrara of the 22nd2 how or when 
am I to write to you – had you at your first given me your rout or mentioned that you should stay some 
days at Florance – I should not have written but would have seen you – but Mrs Mason told me you 
would stop no where – not one day at Flor<a/>ence – have I not suffered – did I not take every step to 
see you – did you not fly me – and by leaving me in ignorance of your movements marr my wishes – 
what could I do but write to Vienna – and having left your address – direct Poste Restant – My letters 
as far as words can [  ]3 be proof that you have done me wrong – Proud 
 
[written in a one-inch gap, at right angles to the main script:] / perish sullen / domineering / self willed 
/ revengeful / unrelenting / and ascetic one / all of these / terms, which if / chardged against / me, – 
some actions / of my life would warrant – and therefore I must be / content to bear with them – but / 
hypochricy, diceit, baseness, cowardice / or want of generosity or heart – / what action have / you seen 
or heard / of my committing / that warrant / your accusation / that I am guilty / of this baseness – / how 
can you claim / that know me / accuse me of being / a cold blooded / selfish heartless / Villain – / for 
such your letters imply me / to be! but Grief / has blunted your / judgment. 
 
[1:2, right angles at page bottom:] I have just read a letter from your brother to Mary – and it has 
relieved much of the heavy anxiety I felt on your account – inasmuch that you will be not friendless 
and can pass some months at Vienna I hope agreeably – besides I like your Brother much there is an 
honesty and romance about him mingled with just enough of worldlyness and feeling and talent – I 
should like much to know him. 
 
As to my intentions they are as usually – not methodically arranged – I purport staying here some 
months and during that we can talk over what will be the most agreable and advisable plan – till then 
go on as if you had never seen me – I should like to come to Vienna in the Spring 
 October 8. 1822 
  Genoa 
 

                                                           
2: The letter from Clare which provoked Trelawny seems not to have survived. On September 11th 1824 she wrote 
to Jane Williams from Moscow: “It is a year I received no letter from Trelawny, which makes me very anxious 
about him – Pray, dear Jane, let me know what kind of life he leads there, and if he is actively employed in the 
cause, or only a spectator – If he is associated with other Englishmen, or walked off alone by himself, in search of 
death, in those regions of trouble and danger – For nothing in the world would I have anything happen to him 
there; for it would be very melancholy – so pray say something cheerful to me about him” (Stocking I 213). 
3: This word is illegible, being at right-angles to one beneath it. Buxton Forman reads “will”. 
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[1:3, in two columns at page top:] 
XV 
Perchè quando han bevuto daddovero 
Il veleno d’Amor, le poverelle 
Non sol non han più voglia nè pensiero 
Di seste, e giuochi, e d’altre cose belle; 
Ma si stariano dentro un cimitero 
Senza vaghezza di veder più stelle; 
E saprebber morire: e ne son morte 
Per troppo amor; ma non già del conforte. 
 
XVI 
Ma la malizia loro e’ tanta, e tale 
È la vergogna; che son capaci 
Di mostrar’ odio serino e mortale 
A chi consumerebbero co’baci; 
E di far vezzi a quei, che voglion male. 
Nell’opre in somma e ne’detti mendaci 
Nascondon così bene il lor desio 
Che apppena appena lo conosce Iddio. 
 
Ricciardetto first volume.4 
 

October 5th 1822: Byron finishes Don Juan Canto X. 

 

October 6th 1822: Byron starts Don Juan Canto XI. 

 

Byron to James Sterling, from Genoa, October 8th 1822: 

(Source: this text from BLJ X 11) 
Sterling was English Consul-General at Genoa. 

Villa Saluzzo. Octr. 8th. 1822 

Sir,—I have received the enclosed paper for which I am extremely obliged to you—but there is one 
part which I must request the police to alter.—I am qualified in it as “proprietario Inglese”—I will 
trouble them to change it to “Pari d’Inghilterra” which is my proper title as they will perceive in my 
passport—I care as little about such things as anybody—but there being courtesies of modes and forms 
as I know by experience—it is as well to require from them—what they exact from others.—I have the 
honour to be 

your much obliged & very faithful humble Sert. 
NOEL BYRON 

 
Byron to Edward John Trelawny, from Pisa, October 8th 1822: 

(Source: text from Huntington HM 2246, photocopy from microfilm; BLJ X 11) 
[To Ed. Trelawny Esqre. / &c. &c. &c.] 

Octr. 8th. 1822. 
Dear T. 
 I can only say that by Dunn’s account the men and expences were paid up to Octr. – and in 
this month we are only advanced a week. – I suppose that you make Frost – (who is a rogue {as} you 
say yourself) keep some sort of an account otherwise there will be no end to this kind of thing. – I shall 
take care to punish the Coachman’s impudence – I presume that the farrier is really up to his business – 

                                                           
4: Trelawny quotes Niccolò Forteguerri (1674-1735) his posthumous comical epic Ricciardetto (1738, IX stanzas 
15-16), which describe the effect of deranged love for the hero on the heroine, Despina. See the conventional note 
to Beppo, stanza 22 for another reference to the Ricciardetto. The stanzas mean, “Because when they have indeed 
drunk the poison of love poor little women no longer have either will or thought of themselves, and games and 
other lovely things, but they lie within a cemetery without wandering, to see more stars, and they want to know 
how to die, and they are dead, through having loved too much, yet from not having enjoyed it. / But their 
wickedness is so great, and such is the shame, that they are capable of showing clear and deadly hatred to those 
who would consume [them] with kisses, and to anger those who wish harm in all the deeds and in the lies I have 
mentioned. They hide their desire so well that not even God notices it” (tr. Fran Waterhouse). 
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otherwise I can’t risk experiments – but if you will assure me that he knows it – he shall do the work. – 
We have so much occasion for Gaetano – that he 
 
1:2 
 
must be sent up – for this plain simple reason – that the horse is more immediately wanted than the 
Schooner. – I shall see you to=day & we will talk over these matters yrs. ever & truly 
 N. B. 
 
Byron to John Murray, from Genoa, October 9th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434893; LJ VI 120-6, with “Glyster” joke censored; BLJ X 12-13) 
[To, John Murray Esqre. / 50. Albemarle Street / London / Angleterre / Inghilterra.] 
 

Genoa. Octr. 9th. 1822. 
Dear Murray, 
 I have received your letter – and as you explain it – I have no objection on your account to omit 
those passages in the new Mystery – (which were marked in the half sheet sent the other day to Pisa) or 
the passage in Cain – but why not be open and say so at first – you should be more strait=forward on 
every account. – Mr. Kd has four cantos of D. J. sent by {the} post – (or should have) – I have a fifth 
(the 10th.) finished {but not transcribed yet} – and the eleventh – begun. – – With regard to Werner and 
H. & E. why are they not published? I should have thought the latitude I gave about terms – might have 
set you at ease on their account. – – – I have carried D. J. through a siege – to St. Petersburgh – &c. &c. 
thence to England – how do you like that? – I have no wish to break off {our} connection – 
 
1:2 
 
but if you are to be blown about with every wind – what can I do? – You are wrong – for there will be a 
re=action – you will see that by & bye – and whether there is or not – I cannot allow my opinions – 
though I am ready to make any allowance in a trade point of view – which unpalatable speculations 
may render necessary to your advantage. – – – 
I have been very unwell – four days confined to my bed in “the worst inn’s worst room”5 at Lerici – 
with a violent rheumatic and bilious attack – constipation – and the devil knows what – no physician – 
except a young fellow who however was kind and cautious & that’s enough. – – Amongst other 
operations – a Glyster was ordered – and 
 
1:3 
 
administered in such a manner by the performer – that I have ever since been wondering why the 
legislature {should} punish Bishop Jocelyn and his Soldado?6 – since if the <Bi> episcopal instrument 
at all resembled the damned squirt of the Ligurian apothecary – the crime will {have} carried its’ own 
chastisement along with it. – – – 
At last I seized Thompson’s book of prescriptions – (a donation of yours) and physicked myself with 
the first dose I found in it – and after undergoing the ravages of all kinds of decoctions – sallied from 
bed on the fifth day to cross the Gulph to Sestri. – The Sea revived me instantly – and I ate the Sailors 
cold fish – and drank a Gallon of Country wine – and got to Genoa the same night after landing at 
Sestri – and have ever since 
 
1:4 
 
been keeping well – but thinner – and with an occasional cough towards evening. – – – 
With regard to Mr. J. Hunt how could I tell that he insulted you? of course if he did – show him the 
door – or the window – he had no warrant from me but the letter you received – and I think that was 
civil enough. – – I am afraid the Journal is a bad business – and won’t do – but in it I am sacrificing 
myself for others – I can have no advantage in it. – I believe the brothers H. to be honest men – I am 
sure that they are poor ones. – – They have not a rap – they pressed me to engage in this work – and in 
an evil hour I consented – still I shall not repent if I can do them the least service. – I have done all I 

                                                           
5: Pope, Moral Essays, III l.299. 
6: Percy Jocelyn, Bishop of Clogher, arrested for lewd behaviour with a guardsman. 
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can for Leigh Hunt – since he came here – but it is almost useless – his wife is ill – his {six} children 
not very tractable and In the affairs of this world he himself 
 
2:1 
 
2.) is a child. – The death of Shelley left them totally aground – and I could not see them in such a state 
without <wanting to> {using the} common feelings of humanity – & what means were in my power to 
set them afloat again. – – – – – – 
So D. Kd. is out of the way? he was so the last time I sent him a parcel – and he gives no previous 
notice – when is he expected again? 
 yrs. N. B. 
 
P.S. 
 Will you say at once – do you publish Werner & the mystery or not? – You never once allude to 
them. – – That d – d advertisement of Mr. J. Hunt is out of the limits I did not lend him my name to be 
hawked about in this way. – – – – – – 
 

John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, October 11th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4160D; LJM 449-50) 
[Milord / Milord Byron / Poste Restante / Genoa / Italie] 

London 11th Octr. 1822 
Dear Lord Byron 
 I wrote last week – since wch I have received two Short Letters from you – the last date is Sep. 
23rd. 
 I entreat as a most particular favour that you will not place me in personal Intercourse With Mr 
John Hunt – for I have invicible reasons for not wishing to know him – As to my giving myself airs in 
the matter – I can assure you that no one can charge me with any alteration <since> in this respect since 
I had first the good fortune of seeing you – and as to my going about talking of my losses – it is utterly 
destitute of all foundation – I always consider myself a most fortunate man – I have had to pay £16.ooo 
for an insane brother-in-law it is true – but I am less hurt at the loss (for I can never hope to have One 
Pound of it repaid) than joyful that it was no greater – I beseach you not to set me down for such an 
incurable Blockhead as not to thing of you with every body around me as far superior as a Man of 
Genius to any man breathing – that that all the other work together which I publish as a matter of  
 
1:2 
 
 business – would keep in the balance of my mind – with yours – this is my opinion from the bottom of 
my heart & Soul – & do what you please nothing can eradicate this opinion nor any thing alter my firm 
devoted dutiful & respectfully affectionate friendship for your Lordship. 
 May I dash out Werner alone by the way Poems are always ten times more read when published 
separately – 
 I send you a Copy of the Lines – pray do not fire them off rashly – death must be the inevitable 
consequence you must be aware how honourably I have kept your secret. 
 Pray dont attend to what evil tongues tell you I will be sworn falsely of Mr Hobhouse & me – 
come over & see the truth – 
 Poor Godwin has been suddenly called upon for £400 – of Rent – wch would ruin him – Shelly 
would have paid it – there  
 
1:3 
 
 is a Committee – of which I am one – for raising this Sum – I have given <10g> 10Gs – I dare say you 
will give your Lordships name for £25. 
 Poor Gifford was very nearly dead three days ago – he is now out of danger – he ever continues 
your firm admirer 
 There is a Review of Cain the next quarterly – wch I will inclose 
 I am & ever shall remain Dear Lord Byron 
  Your grateful & faithful 
   friend & Servant 
    John Murray 



 12

 
Every day of my life I sit<e> opposite to your Lordships Portrait 
– pray send me both Busts  
 
[1:4 contains address only.] 
 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, October 12th 1822: 

(Source: text from Ralph Earl of Lovelace, Astarte, Scribner’s 1921, p.310-11; BLJ X 14-15) 
Genoa. Octr. 12th I822. 

My dearest Augusta, 
 My date will inform you that I am an hundred miles or better nearer to you than I was. Address 
to Genoa where we all are for the present―i.e. The family of Count Gamba, who left Ravenna in 1821 
with me on account of the political troubles, together with myself &c. &c. &c. 
 Lady B. has done a very acceptable thing to me―and I presume to you―in sending you the 
game, it is the first thing of the kind too for these seven years, for what with trustees, lawyers, bankers, 
and arbitrators, both sides have hitherto proceeded as they did in the feudal times, when people used to 
shake hands with iron gauntlets on through a hole in the door, after being searched for concealed arms, 
by way of ascertaining the sincerity of their politeness. You cannot conceive how much things harass 
me, and provoke me into expressions which I momentarily feel; it appears to me that persons who are 
in our peculiar situation, and can never see each other as long as they live again, should at least be 
courteous in their distance, because they never can come in contact. She has lately had a chance of 
having the estate to herself, for I was for four days confined to my bed, in “the worst inn’s worst room” 
at Lerici, on my way here, with a very painful attack of bile and rheumatism and I know not what 
besides―no physician but a young Italian in no great practice―however I got over it, and on my 
journey further got well again. The English Physician here says I am bilious, and must take the “blue 
pill” &c. I have no objection to take all the colours of the rainbow if they can make them into a 
prescription. 
 I saw Mr. Hobhouse at Pisa before I left it, he is gone to Rome I believe. He told me that the 
Revd Thomas Noel (who married us) had requested him to ask me for the promise (in case of the 
incumbent’s demise) of some living or other at Kirkby Mallory. I wish you would ask Lady B. about it, 
for in the first place I know nothing of any living, and in the next place, to this hour I do not know 
whether the estate is in her, or in me, or in the trustees, or whether the living is in her gift, or mine, or 
anybody’s or nobody’s. I greatly fear by what I hear on those subjects that we shall have all to go into 
Chancery which―Heaven knows―is but a prospect of no pleasing augurey. About the living you may 
tell her that I (if I have a voice in the matter) can have no views or preferences, that as T. Noel is the 
son of Ld. W. and, poor fellow, in the awkward situation of seeing what should have been his own in 
the possession of others, had his father observed the rights of the Church, it is but fair that the Church 
should give him some portions of what should have been his rights. If therefore he can obtain Lady B’s 
promise, I will not withhold mine, but in any case (supposing that the whole right was vested in me) I 
should not put myself in opposition to her, if she had any other views upon the subject. But I know 
little or nothing of the matter. 
 Address to Genoa―yrs ever & truly 

N. B. 
October 15th 1822: The Vision of Judgement published in The Liberal No 1. 

 
From Douglas Kinnaird to Byron, from London, October 15th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.43456) 
[à Milord / Milord Byron / Genoa / Italie // va France.] 

London October 15 – 1822 
My dear Byron, 
 On my return from Paris on Friday, (the last Post-day till this day) I found your many letters from 
the 29th Augt to the 24th Septr7 – together with 4 Cantos of Don Juan8 – I acknowledged the receipt of 
them merely on Friday – &, to my horror, yesterday receiv’d my letter back from ye general Post, it 
having been put in by my servant without being paid for – This will account for my apparent neglect of 
three days – I have spent a good part of the interval in attending to your concerns solely. – I will divide 
my reply into heads – it will prevent confusion and contradiction – I shall endeavour to satisfy all your 
enquiries & answer your remarks on each head – deferring Poesy to the last – ————  
                                                           
7: BLJ IX 195(?)-215. 
8: Cantos VI, VII, VIII and IX (BLJ IX 204). 
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1st)     On Lady Noel’s posthumous claims to Rent 
 

[this is the longest “head”, and continues for fourteen sides] 

4:4 

 The Rochdale Market Money 

 
Mr Hanson says he has not yet receiv’d it – £500 – He will press hard to keep it in payment of {their} 
Bills – Is he to be allow’d so to do? 

 Your Lordship’s Budget for £1823 

 
You will in the Course of the next year & this infallibly have at your Command 
 
A year & a quarter of Kirkby Rents } 3750 
Say at £600 per an: - your share ½ } 
The Dividend from your Stock  } 2715 
  you state it at   } 
    Total Income  6465 
 
What you this year’s savings will be 
& what Mr Murray will offer I know not – 
 
Poesy & Mr Murray 
 
I deliver’d your letter9 to Mr M. & had an interview with him when I delivered the 4 Cantos10 – He is to 
give me an answer by Friday’s post – I think you have adopted the proper manner of dealing on a plain 
matter of business – With regards to the new Cantos I am delighted with them – the political 
reflections, the address to Wellington11 & the Preface12 are admirable – but why call the Katherine a 
whore?13 – She hired or whored others – She was never hired or whored herself – why blame her for 
liking fucking? If she canted as well cunted,14 then call her names as long as you please – But it is hard 
to blame her for following her natural inclinations – She dared do it – others are afraid – She could do 
it with impunity; & would have been a fool not to have done it – I should be equally a fool to do it, if I 
could not do it with impunity – I looked for more liberality from you – You must not turn against 
rogering – even tho’ you practise it seldomer15 – I am tired writing – or would say more – Besides I 
write more to the purpose on business – Do not go to Van Diemen’s land16 – adieu my dear Byron 
 Yours ever faithfully 
 Douglas Kinnaird 
 
October 17th 1822: Byron finishes Don Juan Canto XI. 

 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, October 20th 1822: 
(Source: this text from BLJ X 15) 

Genoa. Octr. 20th. 1822 
My dearest Augusta/—I answered your letter the other day.—I have a proposition to make to you & 
your husband which I think would be for your advantage—You must find it sad work living in that 
expensive England with so large a family.—If you would like to come to Nice (a hundred miles from 

                                                           
9: Either the letter to M. of September 11th 1822 (BLJ IX 206-7) or that of September 23rd (BLJ IX 212-13). 
10: Cantos VI, VII, VIII and IX of Don Juan were sent to K. on September 7th and 10th (BLJ IX 204). 
11: Canto IX Stanzas 1-10. Stanzas 1 to 8 had been written in July 1819, but not published then. 
12: The Preface to Cantos VI VII and VIII acknowledges Castelnau’s Histoire de la Nouvelle Russie as source for 
the Siege of Ismail – then attacks Castlereagh, whose suicide had not occurred at the time of its writing. 
13: See Canto VI, 92, 7-8: In Catherine’s reign, whom Glory yet adores, / As Greatest of all Sovereigns and 

Whores. 

14: K. echoes B.’s words to him in a letter of October 26th 1819 (BLJ VI 232). 
15: B. had told K. on November 16th 1819 that he had not now for a year – touched or disbursed a sixpence to any 

harlotry (BLJ VI 241). 
16: See B.’s letter to K. of September 24th (BLJ IX 215). 
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hence) I will furnish you for the journey of the whole family—free of any expence—and have a home 
provided for there &c.—You can have no idea of the saving and the extreme difference of expences for 
a family—and every species of masters &c. for the children are so much better, & cheaper—you know 
the [area?] of Nice is a french pro[vince].—You would also be near me if that would be any 
allurement.—I assure you that with your income—you might live not only comfortably but almost 
splendidly—with carriage &c.——I would remove from Genoa to Nice to be near you—if you would 
like that—(but I should occupy a separate house) or just as you like.—I advise you & George to think 
seriously of what I say—as I assure you it is worth your consideration.—I would guarantee the expence 
of the journey (by land too) and it is not so very far.—The gain in point of economy—would be 
something of which you have little idea.—Pensez. 

yrs. ever 
N B 

 
P.S.—If you think of it—you should do so now—or—if not now—come over when the winter is 
waning.— 
 
Novr. 7th.—I send this as written—though I suppose that it is only to produce a civil answer—you may 
however think it over by Spring—the time of touring. 
 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, October 21st 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 283-4) 
 
My dear Lord Byron 
 The letters that I received today were from Jane, Claire, & Mrs Gisborne, <none> nothing about 
business in any of them; indeed I do not expect to hear from my father before the expiration of a week. 
M rs Gisborne saw him; she says – “I saw him alone, we spoke of you & <the> of the ever to be 
lamented catastrophe without any expression or outward sign of sorrow. I thought that he had erred in 
his memorable assertion & that we human beings really were ‘stocks & stones.” When Peacock called 
upon me, a tear did force itself into my eye in spite of all my struggles.” 
 – But I do not write to your Lordship to tell you this, but to mention <one thing> another subject in 
her letter. She says – “When M r  Gisborne went to Harrow, to accompany a son of Mr Clementi’s who 
is placed 
 
1:2 
 
in the Harrow school, he saw the grave of poor Allegra. This was precisely the day your father called 
on me, the funeral had taken place the day preceding. There was a great outcry among the Ultra priests 
on the occasion, and at the same time they seemed resolved that the inscription intended by her father, 
should not be placed in the church. These Gentlemen would willingly cast an eternal veil over King 
David’s infirmities & their own, but the world will peep through, even though poor Allegra should be 
without the honours of her inscription.” 
 Would you tell me the Book, Chapter & verse of this <inscription> quotation for the Epitaph. 
 I send you Lordship two letters from Hunt – he says that – “there appears some mistake about the 
Preface to the “Vision,”17 but he hopes the realizations on the 7,000 will 
 
1:3 
 
compensate for all defects.” — 
 Jane writes from Paris – She has been very ill, but intends proceeding to England without delay. 
She desires to be remembered to you & begs me to remind you of your promise of bidding Murray 
send her your works. 
 This then is all my news. – Teresa’s visit caused me to be out yesterday when you called, otherwise 
I am always at home at that hour & when you feel inclined to prolong your ride to this house you will 
be sure to find me. 
 I have nearly finished copying your savage Canto18 – You wi l l  cause  Milman to hang himself –
“non c’è altro rimedio”19 – I was much pleased with your notice of 

                                                           
17: TVOJ had been set up by John Hunt from an uncorrected proof, with consequent small errors, and no prose 
preface. 
18: M.S. has just copied Don Juan XI. 
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1:4 
 
Keats20 – your fashionable World is delightful – & your dove21

 – you mention eight years22 – exactly 
the eight years that comprizes my years of happiness – Where also is he, who gone has made this quite, 
quite another earth from that which it was? – There might be something sunny about me <now> then, 
now I am truly cold moonshine. 
     Adieu, Truly yours, 
      Mary Shelley 
Monday 
 

Byron to John Murray, from Genoa, October 24th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434893; LJ VI 129-31; BLJ X ??) 
[To, John Murray Esqre. / 50. Albemarle Street / London / Angleterre / Inghilterra.] 
 

Genoa Octr. 24th. 1822. 
Dear Sir, 
 After I had thought the subject at an end – I have been obliged by yesterday’s post to address a 
letter to you (through the care of Mr. J. Hunt) which will be unpleasant to you and is far from agreeable 
to me. – But contrary to my repeated & earnest request you have not forwarded to him the preface to 
Quevedo redivivus – on which I laid great stress – and now it has appeared without! – – 
Many of the other things sent are also incomplete – you forget that a publisher is as responsible for the 
M.S.S. of a writer – as a <fl> lawyer for his Client’s title deeds. – If you hold them back on purpose – 
it is a breach of trust & confidence – if you lose them by negligence – it is culpable negligence – and 
not to be excused on the plea of carelessness – who permits you thus to play with the feelings & 
reputation of a man who placed 
 
1:2 
 
confidence in you? – I must add that if the preface and other things are not forthcoming I shall be under 
the necessity of making your treatment of me in this respect public. – – You have also withheld the 
publication of Werner &c. why? – you can make no plea about terms – since none are settled – on that 
subject. – – 
If you are offended with – or affronted by Mr. J. Hunt – that is not a reason to juggle with me – and I 
will show you that I am not disposed to permit you to take advantage of my absence – in a manner – 
which whatever may be your motive – can do little credit to you – & less to your instigators – for I 
firmly believe that there is some one behind the curtain playing you off upon this occasion. – 
 
1:3 
 
I know enough of the baseness of Mr. Southey – and his employers to believe them capable of any 
thing – – and as for yourself – though I am very unwilling to believe you acting wilfully & wittingly – 
as their tool – you leave me no other supposition but that either by menaces or persuasions they are 
rendering you an instrument – of their purposes personal and political, – “on fair ground I could beat 
forty of them” but not if my Armourer proves treacherous – and spoils my weapons. – – 
I am truly sorry to be obliged to address you in such a manner – but you have forced me to do so. – 

your obedt. St. 
N. B. 

1:4 
 
[The P.S. is written above and below the address, with the passage above cross-written over itself – a 

rare example of Byron using this economy.] 
 
[above address, across the page:] 
 

                                                                                                                                                                      
19: See Don Juan XI, st. 58. 
20: See Don Juan XI, st. 60. 
21: “where?” See Don Juan XI, sts, 76-85 
22: See Don Juan XI, 76, 3. 
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P.S. 
 I have since the above was written – received yrs. of the 11th.23 – and as I am “a pitiful=hearted 
negro” and can’t keep resentment – it hath melted my flint. – It is you who force yourself into contact 
with Mr. J H – – if you deliver to him the M.S.S. mentioned – in their complete state you will have no 
more trouble on that score. – – – [below address:] You must not separate Werner from the Oratorio H. 
& E. I have agreed to your omitting the{one} passage you objected to in the ultimate or penultimate 
chorus. – – You had better not send me the Quarterly on Cain – – as it can only be in the preaching 
style – & may make me answer or say something disagreeable. – I have completed and had copied the 
l0th. & and 11th. Cantos of D. J. –making in all 6 new ones – already sent to Mr. Kinnaird which 
[vertically up left-hand side of page:] I hope have arrived safely – pray enquire and tell me if he is 
returned or no. [above address, at right-angles to previous script:] I shall not assail Rogers if he lets 
me alone – but it is a sad old fellow – I have lost the original copy – which made me send for this one – 
of which I shall not make any use. – Put me down twenty five pounds for Godwin. – You shall have the 
busts – also the picture of the Countess G – I hear that both are very like her & much admired – but 
West’s picture of me for the New York Academy is preferred to Bartolini’s bust of me done at the 
same time at the request of both artists – for I had resolved to sit no more for such vanities – – – – 
 
Leigh Hunt to Byron, from Casa Negroto, Genoa, October 24th 1822: 

(Source: reconstructed from unreliable typescript, NLS Acc.12604 / 4132) 
 

CASA NEGROTO. 
Oct. 24, 1822. 

My dear Byron, 
 I must trouble you for another “cool hundred” of your crowns, & shall speedily, I fear, come upon 
you for one more; after which, I trust, we shall have received good accounts of our “realizing,” which 
will be followed by as good ones of my borrowing. 
 You must excuse my saying something more to you on this subject; but I announce these two calls 
upon you, because I wish to repay Mrs. Shelley some crowns which I have borrowed of her meanwhile, 
it being my intention (which you will be kind enough not to let her know) to avoid, if possible, putting 
her to any expense at any time, this being the very least I can do in return for all that Shelley did for 
me. As to her “accepting” it she is bound to do so, in common kindness as well as justice. By & bye I 
hope to God I shall be able to do more. 
 I will send Thornton again tomorrow morning to know if you are in the mind for Nervi. 
 With this letter comes, “hoping,” an article from Mr. Brown (“Les Charmettes & Rousseau”) 
which I think will do very well, and two articles of mine, – the Giuli Tre & Virgil’s Landlady,24 of 
which I have the same modest opinion. I have others in hand. 
 Yours, to the lowest bit of my page, 
  LEIGH HUNT. 
Rt. Hon. Lord Byron, 
Palazzo Saluzzi. 
 
Leigh Hunt to Byron, from Casa Negroto, Genoa, October 25th 1822: 

(Source: Ms. not found; text from Harold Nicholson, Byron: the Last Journey, Constable, 1924, pp.29-
30) 

Casa Negroto, 

October 25, 1822. 
MY DEAR BYRON, 
 Thank you: I will speak to you further on that subject when I have the pleasure of seeing you. 
 Excuse all this talk, or rather excuse the excuse; but as something or other seems averse to my 
seeing you often, I love to chat with you as long as possible. Must we not have our ride? I thought to 
talk with you of “Liberals” and illiberals, of copy, of subjects, and absolute Johns, and Boswells and 
Spencers and all sorts of possible chattabilities. “Sir,” as Johnson would say (or Scrope would say, 
before he became a fallen Arch-Davies), “the world has few things better than literary inter-chattation; 
but Byron, Sir, is milky: Sir, he is lacteolous, and has gone off to a young lady.” I think I will be 

                                                           
23: Mu.’s of the 11th of either September or October 1820 has not appeared. 
24: The typescript has “Gail’s Tre”. For The Giuli Tre, see The Liberal, No 2, pp.206-25; for Les Charmettes and 

Rousseau, see ibid., pp.327-45; for Virgil’s Hostess, see ibid., pp.377-85. 
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indecent, and try to hold you to your promise, especially as you need not go in about the house, nor 
need we look at one that day. Our motto shall be “Observation with extensive View.”25 
  Yours sincerely, 
   LEIGH HUNT. 
 
Byron to James Wedderburn Webster, from Genoa, October 26th 1822: 
(Source: Ms. not found; text from LJ VI 131; BLJ X 18-19) 

Albaro. Octr. 26th. 1822 
Dear W. – Any time from two till three, and if you like to ride, I can have you mounted on one of my 
horses. I called at three precisely, and asked thrice distinctly for the Cavalier Webster, in much better 
Italian than is spoken at Genoa; but the name seemed incomprehensible, tho’ not ye. title. The answer 
was – Do you mean the “nobile Inglese” who came here two days ago? I replied – I mean the 
Gentleman who called on me yesterday. “He is gone out and returns at 5 – to Dinner” was the reply. I 
left no card, as it was not impossible that they w’d have left it with a Stranger. It is provoking enough 
that you should have been detained by their stupidity, for such it was as Count Gamba, who was with 
me, not only heard my inquiries, but repeated the name himself – as well as an Italian can repeat a 
name with four consonants in it. 

Believe me, yours ever and very truly, 
N B 

 
John Murray to Byron, from 50, Albemarle Street, London, October 29th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434897; LJM 455-6) 
[Milord / Milord Byron / poste restante / Pisa / Italie // 1822 / 29th Oct / Murray to Lord B.] 
 

London 29th. Octr. 1822 
Dear Lord Byron 
 I was truly gratified by the favour of your kind letter from Genoa dated the 9th26 which reassures me 
of that confidence which will enable me to write to you openly. Werner and the Myster<ie>y I can & 
will publish – and immediately – for I observe the Announcement of “The Loves of the Angels” a 
poem by Moore wch must be on the same subject as the Mystery – and because they will diminish (as 
far at least as your Lordship is concerned,) the universal disappointment and condemnation which has 
followed the publication of the first number of the “Liberal” – do not let others deceive you – I pledge 
my honour to the truth of what I tell you, that never since I have been a publisher did I ever observe 
such a universal outcry as this work has occasioned & it is deemed to be no less dull than wickedly 
intended – finding all this attributed to you & moreover that you were accused of mercenary motives – 
I felt it a duty that I owed you to read that part of your Letter in which you communicate the  
 
1:2 
 
cause of & your motives for contributing to this work to every gentleman who is in the habit of visiting 
at my house. The consequence of which has been the instant insertion of the inclosed paragraph by Mr 
John Hunt in his Examiner of Sunday last.27 You see the result of being forced into contact with 
wretches who take for granted that every one must be as infamous as themselves – really Lord Byron it 
is dreadful to think upon your association with such outcasts from Society, it is impossible, I am sure, 
that you can conceive any thing like the horrid sensation created in the mind of the public by this 
connexion, unless you were here to feel it. 
 Mr Kinnaird sent me the 3 Cantos of Don Juan and with them, very ungenerously I think, your 
angry Letter28 – <a> having read it – I returned the MSS unopened – I refrained from writing you 
expecting to find by a subsequent letter that nothing but momentary irritation could have induced you 
                                                           
25: Johnson, The Vanity of Human Wishes, first line. 
26: See above. 
27: Newspaper cutting enclosed: “THE LIBERAL. / In the First Number of this work, just published, there ought 
to have been a Preface to the Vision of Judgment, which would have explained the full spirit of one or two 
passages that may be misconstrued, and shewn more completely how Mr. Southey has subjected himself and his 
cause to this sort of attack,—if indeed such evidence be wanting. The author was somewhat anxious on the former 
point, lest he should be thought to bear harder than he wished on the late Sovereign. The latter, perhaps, may be 
explained at once by quoting and applying to Mr. Southey the famous line about “fools rushing in where angels 
fear to tread.” But the fact is, that for reasons best known to himself, Mr. Murray the bookseller, who was to have 
been the original publisher of the Vision, contrived to evade sending the preface to the present publisher.” 
28: In fact four cantos: VI, VII, VIII and IX. The “angry Letter” has not appeared. 
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to have penned it But, though I did before, the Preface & many extracts from the Poem – and I declare 
to you, these were so outrage  
 
1:3 
 
ously shocking that I would not publish them – if you would give me your estate – Title – & Genius – 
For heavens sake revise them, they are equal in talent to any thing you have written, & it is therefore 
well worth while to extract what would shock the feeling of every man in the Country – & do your 
name everlasting injury. 
 My Company used to be courted for the pleasure of talking about you – it is totally the reverse now 
– &, by a re-action, <y> even your former works are considerably deteriorated in Sale – It is impossible 
for you to have a more purely attached friend than I am, my name is connected with your fame – and I 
beseach you to take care of it – even for your Sister’s Sake for we are in constant alarm lest She should 
be deprived of her situation about the court – Do let us have your good humour again & put Juan in the 
tone of Beppo – Werner & the Mystery shall be published immediately. I entreat you to believe that 
nothing but the most devoted regard could have induced me to write this Letter & that I ever will 
remain 
 Your Lordships 
  devoted friend 
   Jno. Murray 
 
[1:4 contains address only.] 
 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, October 1822: 

(Source: Pisa University Library, printed with kind permission; published Mario Curreli, Una certa 

Signora Mason, Romantici inglesi a Pisa ai tempi di Leopardi, Pisa, Edizioni ETS, 1997, p.99. Not in 
BLJ) 
 
Dear Mrs. Shelley, 
 I have received the enclosed notice through Murray from London – which I can’t help thinking a 
little too premature as well as public. It was not my intention to make my name stand forth quite so 
dramatically; will you ask Hunt whether he has any news from England on the subject? – I have h[ad a] 
long letter from M[urray]. complaining bitter[ly about] Mr. John H[unt], whose behaviour he says was 
very rude to him. Have you anything on y[our] affairs? 
 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, October 30th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 285) 
A note, 10 x 12cm. 
[Rt. Honble Lord Byron / &c &c &c] 

Wednesday 
 I asked Hunt to shew your Lordship Peacock’s letter that you might see that in complying so kindly 
with my request the other day, you did that which appears to every one the best thing that can be done 
in the present state of my affairs.29 
 You could not have sent me a more agreeable task than to copy your drama,30 but I hope you intend 
to continue it, it is a great favourite of mine. 
     Truly yours 
      Mary Shelley 
 

[1:2 and 3 blank.] 
 

Byron to John Murray, from Genoa, October 31st 1822 (a): 

(Source: NLS Ms.434893; BLJ X 21-2) 
Genoa. Octr. 31st. 1822. 

Sir, – I have received a note addressed by you to Mr. Kinnaird – in which you complain of some letter 
of mine and talk of a “condition” what condition? I invoked none nor does Mr. Kinnaird. – If there is 
anything unjust in the letter it will be now easy to answer it – if on the other hand it is a new excuse – – 
I regret that you should have recourse to such expedients – which were unnecessary – – The best way 
                                                           
29: B. had written to Hanson, asking him to put in a good word for M.S. with Sir Timothy Shelley. 
30: M.S. is now copying The Deformed Transformed. 
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to settle the matter at once will be to deliver into Mr. K.’s hands all compositions of mine now in your 
possession – and not referring to the Memoirs which you purchased of Mr. Moore –  – I write also to 
ask you to replace them in an unmutilated state and not to send the Uncorrected copies – like that of the 
[Vision] which you dispatched in an incorrect state to Mr. I. Hunt Without the Preface – I should hope 
through negligence only. I remain 

Your obedt. Servt. 
NOEL BYRON 

 
Byron to John Murray, from Genoa, October 31st 1822 (b): 
(Source: text from NLS Ms.434893; LJ VI 132-3; BLJ X 22-4) 
 

Genoa. 8bre. 31st. 1822. 
I have received and answered through Mr. Kinnaird your enigma of a note to him – which riddle as 
expounded by Œdipus – means nothing more than an evasion to get out of what you thought perhaps a 
bad business – either for fear of the Parsondom – or your Admiralty patrons – or your Quarterlyers – or 
some other exquisite reason – but why not be sincere & manly for once – and say so? – recollect – 
when I wished to put an end to the connection this year – it was at your own especial request to Messrs 
Moore and Hobhouse – that I agreed to renew it – since that period – what your conduct has been you 
know – and so do I; – the truth is that you never know your own mind – 
 
1:2 
 
and what between this opinion and that – and Sundry high & mighty notions of your {own} extreme 
importance in the planetary system – you <act> {act} like the philosopher in Rasselas who took the 
direction of the Winds under his auspices – take care – that one of them don’t blow you down some 
morning. – 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, October 31st 1822: 

(Source: this text from BLJ X 23) 
Genoa. 8bre. 31st. 1822 

Sir,— I have this morning received a letter from the Hon[oura]ble Douglas Kinnaird—enclosing a note 
from Mr. Murray which will probably put an end to any further connection with the latter.—Mr. 
Kinnaird is my particular friend—and trustee in all matters of business—and I have therefore in my 
answer to him—referred him to you on the subject of some probable future publications.—If you will 
send him this letter—I have no doubt you will be able to discuss during an interview several points 
which would be tedious upon paper—Mr. Kinnaird has in his possession—six Cantos (new) of Don 
Juan, and he will obtain from Mr. Murray all papers of mine now in his hands—amongst these are 
“Werner” a drama—and another dramatic poem called “Heaven and Earth” either or both of which 
would answer for “the Liberal”—But I particularly request that they may be obtained complete and 
unmutilated—& not in the state—in which Mr. Murray has either ignorantly—or unfairly sent you “the 
Vision &c.” and some other papers of mine.—The 6 Cantos of D[on] J[uan] must of course form a 
separate publication—and the question is how to make such an arrangement as may best oppose the 
piracies.—You will perhaps confer with Mr. K[innair]d on this subject—his address is—Pall Mall at 
Messrs Ransom & Co. Bankers—he being a principal partner in that house.—I am Sir 

very truly yrs. 
NOEL BYRON 

 
P.S.—You must be very particular in recovering the papers from Mr. M[urray] and pray—press this 
upon Mr. K[innaird]’s attention. 
 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 1822: 

(Source: text from Huntington, photocopy from microfilm; BLJ X 25) 
[To, E. Trelawny Esqre. / &c. &c. &c. / Genoa.] 

Genoa. 9bre. 1822 
My dear Trelawny – 
 I do not see how the Chain Cable can enter into the account here – seeing that I 
paid Dunn’s whole account before I left Pisa – as far as regards the Bolivar – and I should be glad to 
know also what Capt. R. has paid us for – I recollect nothing but the ballast. – Will you let me know 
how this stands – no news of any kind {from Engd} which don’t look well 
 yrs. ever & truly 
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  N. B. 
P.S. 
 When shall I see you to settle the acct.? 
 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 2nd 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135B; BLJ X 26-7) 
[To, The Honorable Douglas Kinnaird. / Messrs Ransom & Co. Bankers. / Pall Mall. / London. / 
Angleterre / Inghilterra.] 

Genoa. Novr. 2d. 1822. 
My dear Douglas, 
 I have forwarded to you the 10th. & 11th Cantos – (making six in all) with an answer to 
your business epistle. – Also a letter enclosing a reply to Mr. Murray’s note – which I consider with 
you – as a mere evasion, & pretext. – That worthy person is a curious riddle; and I have chiefly to 
regret having at the beginning of the year – at his own especial request to Hobhouse & Moore – 
recalled my resolution to have nothing more to do with him. – – To dispose of the new Cantos 
elsewhere – you will find difficult from the same reasons that operated with regard to the Vision &c. 
which by the way – the loyal bookseller – despite of all instances to the contrary – put into Mr. John 
Hunt’s hands in it’s most republican and 
 
1:2 
 
uncorrected state – – & without the preface – which you will recollect was the best part of it perhaps. – 
Now – was this a trap of the indignant M’s for Hunt? to give him another chance of an indictment? Be 
it negligence – he is still culpable – for a publisher ought to take as much care of his author’s M.S.S. as 
a lawyer of his Client’s title deeds. – He must be trounced for this – and so tell him – and get all my 
papers out of his hands – except those sold to him by Moore. – I do not know what to suggest about the 
new Cantos – and suppose one must give up the notion of turning them to advantage – but you will turn 
this in your mind. –— 
I am however not at all sorry to be rid of him – for he was a sad shuffler. – 
 
1:3 
 
So you see one part of the Budget has evaporated – let us hope better of the remainder – which rests but 
on a frail tenure however. – It will be better to carry the insurance to fifteen at least – or – I should say 
– twenty thousand pounds. – I have very much retrenched my expences – and will justify to you my 
assertion that I shall have three thousand pounds of this year’s proceeds – still in hand at the beginning 
of the other – I have now two thousand nine hundred in your notes (not counting your letter of credit 
which is superfluous) and 630 pounds in Messrs Webbs – bank of Leghorn. this makes three thousand 
five hundred & odd don’t it? – now I shall hardly (I trust) spend five hundred before the close of the 
year. – If it had not been for this Contre=temps about the Cantos – I should have had a sum sufficient 
 
1:4 
 
from them only to liquidate my remaining debts – as you state them – which has really surprized me – 
for I had no notion so much had been paid, – & can’t make out – even yet – how it has been done. – 
Who is Maddison? Baxter I recollect of course – but thought that he was ought 2000 – & not one 
thousand only – Mealey’s bill must be taxen – he is and was always a rogue – – – 
Do you really mean to say that those three and the impudent Attorno are the only outstanding claims? – 
– If you can settle anything (I don’t mean with Murray) about the M.S.S. now in your hands with some 
publisher – – or with John Hunt – (I leave all this to your wisdom however – in pecuniars you are a cut 
above most people) so as to render them productive – let me know – something they may possibly 
produce – though greatly 
 
2:1 
 
2d.) than a regular price from an established Publisher – and perhaps much longer in realizing. – I 
suspect that our fantastical friend M. is either out of pocket – or afraid of the parsons – or of his 
Quarterlyers – or of the politics – or of losing – – or some other exquisite reason. – But his conduct is 
equally strange about “Werner” & the other poem – which he has not published – although terms were 
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left to time – and the chances of success. – I do not understand the fellow – but enclose two of his 
letters – from which you can judge for yourself. 

ever yrs. 
N.B. 

John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, November 5th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434897; LJM 461) 
[Milord / Milord Byron / poste restante / <Pisa/>Genoa / Italie // 1822 / J. Murray / Lord Byron / Novr 
5] 

Albemarle St 

<Oct> Nov. 5 – 1822 
My Lord 
 I have received your Letter of the 24 Octr31 in reply to wch & to every other of the same kind I 
shall only reply that your suspicions are as groundless as they are unworthy of you. 
 I told you that some of the papers wch you wanted were mislaid but that they should be sent as 
soon as found – the preface I could not find the printer <I> could not find a Copy – but Mr Kinnaird 
had had copies of it & consequently there could have been no motive for my retaining it – Mr Kinnaird 
must have received his Copies of the Said Preface <t> 2 Monts ago!! I reollect that I gave him an 
order upon the printer to deliver every thing – & consequently it was out of my Hands – the Lines on 
the Po were sent by you to Mr Kinnaird – I never had <your> the  
 
[1:2: Mu.’s handwriting gets bigger] original of them. Apply for these then to Mr Kinnaird – 
I declare upon my honour though I may have seen the Preface I never read it 
 Remember Mr Kinnaird has also both dedications <<to/>>of Werner> to Goethe 
 I am My Lord 
  yr obedt. Servt 

   John Murray 
 
I have just found the MSS of the Letter to Blackwood & have sen it to Bond St. a 
Letter addressed  
 
1:3 
 
 to me & marked on the Outside from Mr John Hunt – was received by me <this 
morning> {last night} & returned <to> unopened this morning – What it could be 
about I pretend not to guess – I will have no connexion with this Man 
 
[1:4 contains address only.] 
 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 6th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135B; not in 1922 II; BLJ X 27-8) 
[To, The Honorable Douglas Kinnaird. / Messrs Ransom & Co. Bankers / Pall Mall. London. 
Angleterre / Inghilterra.] 
 
P.S. – If Murray has delivered up the papers in their perfect state the enclosed is unnecessary; if not, he 
deserves it. – 

Genoa. Novr. 6th. 1822. 
My dear Douglas – 
 Will you have the goodness to deliver this yourself – – Mr. Murray has no right to be 
at once insolent & dishonest. – – – 
I have written to you three times lately – (with two Cantos additional of D. J.) about the six of which 
[Ms. tear: “I”] crave your opinion – and how they may be least disadvantageously published & by 
whom. – You can Judge from circumstances – though profit is of course (like Honour –) when it comes 
reasonably – – yet it is not the sole object of yrs. ever & truly 

N. B. 
 
                                                           
31: See above. 



 22

P.S. – – You will let Mr. J. Hunt have such pieces as are mentioned in my letters to him [vertically up 

right-hand side:] as “Werner” & “Heaven [Ms. tear: “& Ear”]th” &c. 
 
1:2 
 
[above address:] P.S. – You will recollect that you yourself delivered into Murray’s hands the preface 
and carefully corrected copy of the “Vision &c.” which I transmitted to you – I have [below address:] 
your letter stating that you had done so32 – and another of yours stating the preface and the corrections. 
– If Murray plays these tricks purposely – he is a villain – & shall be exposed accordingly. 
 
Byron to John Murray, from Genoa, November 6th 1822: 

(Source: NLS Ms.434893; BLJ X 28) 
Genoa. Novr. 6th. 1822 

Sir – I have been again informed by Mr. Hunt that you have not paid the smallest attention to my 
repeated letters. – Of this you will one day find the consequences. – You will be pleased to deliver into 
the hands of the Honble Douglas Kinnaird – (who takes charge of this note – ) all M.S.S. or printers’ 
proofs of mine whatsoever – and in their corrected state – not omitting Werner – & the other piece 
which was to have been published with it. – – As a publisher I bid you a final farewell. – – It would 
have been my wish to have remained on terms of acquaintance with you – but your recent – & 
repeatedly rude neglect of my earnest directions to you in matters of business – render that also 
impracticable. – I had believed you infirm in your purposes occasionally – and not very open in 
explaining your intentions – but I did not believe you capable of the conduct you are now holding – or 
at least have held up to my latest advices from England. – What that is – you may yet be told – by me – 
as well as by others. – You seem to forget that whether as a tradesman or as a gentleman you are 
[ever?] bound to be decent and courteous in your intercourse with all classes – and I had hoped that the 
race of Curl and Osborne was extinct. Perhaps you wish that of Pope to revive also – 

yr. obedt. St. 
NB 

Byron to Lady Hardy, from Genoa, November 7th 1822: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 30) 
Lady Hardy was the wife of Nelson’s Hardy. 

Albaro. 9bre. 7th. 1822 
My dear Cousin – For I believe we are cousins are we not? – I am very glad indeed to hear from you –
and should be no less so to see you – if you can make it convenient. – My “general rule” applied only 
to Welbeck Street and Devonshire Place broke loose – with the inhabitants of which Italy has recently 
been inundated – It was not quite without cause – for besides other inconveniences – I found out that an 
unknown gentleman for want of a better had taken my not very ornamental name upon him – and had 
actually 
 
1:2 
 
ran here and elsewhere before me – in a character which I hope was of more use to him than ever it has 
been to me. – I do not like to think of old times – as many changes have taken place – death – and 
marriage – and other things which are neither death nor marriage – but make a great change 
nevertheless. – There are for instance – our friends the Rancliffe’s – Lord Clare told me not long ago – 
that they were disunited – and in short one is afraid to enquire after any body – I heard of Lady Jersey 
the other day through my Sister – – I am sorry 
 
1:3 
 
that you are going to Leghorn – because I left it not very long ago. – When do you go? if you don’t 
start tomorrow I would take the chance of finding you at home at any hour you please. – but if 
otherwise I can only wish you a good journey and beg you to believe me 
 ever and affectly 
  yrs. 
  Noel Byron 
 
                                                           
32: K. may not have delivered the VOJ Preface to Murray, who thus could not have delivered it to Hunt: hence the 
poem’s faulty first edition. 
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P.S. – You talk of your “eldest Girl” this has a very domestic sound; – I have just got the picture of 
mine – I have never seen the original since she was a month old. – 
 

Byron to Augusta Leigh, from Genoa, November 7th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4151, LJ VI 135-6; QII 708-9; BLJ X 28-30) 
Albaro. Genoa. 
Novr 7th. 1822. 

My dearest A. I have yrs. of the 25th. – My Illness is quite gone – it was only at Lerici – on the fourth 
night, I had got a little sleep and was so wearied that though there were three slight shocks of an 
Earthquake that frightened the whole town into the Streets – – neither they nor the tumult awakened 
me. – We have had a deluge here – which has carried away half the country between this and <coast> 
Genoa – (about two miles or less distant) but being on a hill we were only nearly knocked down by the 
lightning and battered by columns of rain – and our lower floor afloat – – with the comfortable view of 
the whole 
 
1:2 
 
landscape under water – and people screaming out of their garret windows – two bridges swept down – 
and our next door neighbours – a Cobbler a <w/>Wigmaker – and a Gingerbread baker delivering up 
their whole stock to the elements – which marched away with a quantity of shoes – several perukes – 
and Gingerbread in all it’s branches. – The whole came on so suddenly that there was no time to 
prepare – think only at the top of a hill – of the <of> road being an impassable cascade – and a child 
being drowned a few yards from it’s own door (as we heard say) in a pace where Water is in general a 
rare commodity. – – 
 
1:3 
 
Well – after this comes a preaching Friar – and says that the day of Judgement will take place 
positively on the 4th. – with all kinds of tempest and what not – in consequence of which the whole 
City – (except some impious Scoffers) sent him presents to avert the wrath of Heaven by his prayers – 
and even the public authorities – had warned the Captains of Ships – who to mend the matter – almost 
all bought new Cables and anchors – by way of weathering the Gale. – – 
But the fourth turned out a very fine day. – All those who had paid their money – are exceptionally 
angry – and insist either upon having the day of 
 
1:4 
 
Judgement – or their cash again. – But the Friar’s device seems to be “no money to be returned” – and 
he says that he merely made a mistake in the time – for the day of Judgement will certainly come for all 
that, either here or in some other part of Italy. – This has a little pacified the expectants – you will think 
this a fiction – enquire {further} then – the populace actually used to kiss the fellow’s feet in the 
Streets. His Sermon however had small effect upon some – for they gave a ball on the 3d. – and a 
tradesman brought me an overcharge on the same day – upon which I threatened him with the friar – 
but he said that {that} was a reason for being paid on the 3d. – as he had a sum to make up for his last 
account. – There seem 
 
[sheet 2 currently (17/12/08) missing] 
 
to have been all kinds of tempests all over the Globe – and for my part it would not surprize me – if the 
earth should get a little tired of the tyrants and slaves who disturb her surface. – – 
 I have also had a love letter from Pimlico from a lady whom I never saw in my life – but who 
hath fallen in love with me for having written Don Juan! – I suppose that she is either mad or nau. – do 
you remember Constantia and Echo – and la Swissesse – and all my other inamorate33 – when I was 
“gentle and juvenile – curly and gay” – and was myself in love with a certain Silly person <line 

crossed out> – – But I am grown very good now – and think all such things vanities which is a very 
proper opinion at thirty-four. – I always say four – till the five is out. – Since I last wrote – I had 
written the enclosed letter – which I did not send – thinking it useless – You will please to recollect that 
you would not be required to know any Italian acquaintance of mine – the Countess G. has a distinct 
                                                           
33: B. makes one of his few references to the fan mail he received when famous in London. 
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quarter and generally [in a] house with her father and brother – who were exiled on account of politics 
– and she [was] obliged to go with them or be shut up in a Convent. The Pope gave her a regular 
separation from her hushand like Lady B[yron]’s – three years ago. – We are all in the same house just 
now – only because our Ambassador recommended it as safer for them in these supicious times. – As 
to our liaison – you know that all foreign ladies & most English have an amitié of the same kind – or 
not so good perhaps, as ours has lasted nearly four years, 
 
John Murray to Byron, from 50 Albemarle Street London, November 8th 1822: 

(Source: text from secretarial copy, NLS Ms.434897; LJM 465) 
Murray’s last surviving letter to Byron. 

London – 8th. Novembr 1822 
My Lord, 
 Since I last wrote – a letter (unsealed) from you! was flung on the floor of my shop. – I have now 
before me Mr. Kinnaird’s order upon the Printer for Copies of the Preface to the Vision dated Jany 14th. 
1822 – He had taken the whole upon himself, by your order to get it published elsewhere, consequently 
the care of it was dismissed from my mind. – I enclose what the printer and I have been able to recover 
of the Letter to Blackwood which I naturally concluded to be of no use when the occasion of it was 
gone. – The verses to the Po – were not sent to me. – 
 I am 
  My Lord, 
   Your Obedient Servant 
  (signed –) John Murray 
 
[1:2 blank.] 
 
Byron to Henry Dunn, from Genoa, November 9th 1822: 
(Source: this text from BLJ X 31) 
Dunn was Byron’s Leghorn agent. 

Albaro. Genoa. 9bre. 9th. 1822 

Sir –This will be sent to you by Lady Hardy—wife of Admiral Sir Thomas Hardy—she is now about to 
stay some time at Leghorn for the benefit of the Sea-Baths for her Children.—If you can be of any use 
to her at Leghorn I shall feel obliged to you—and as she is a stranger it may be serviceable to her—and 
not unuseful to you in your business. — —On the receipt of this you may draw on me at sight for one 
hundred Francesconi—or the value thereof—in part of the remaining account, we wilt talk of the Hock 
when I get your answer.— 

yrs. very truly 
NOEL BYRON 

Byron to James Dearden, from Genoa, November 9th 1822: 

(Source of text: Rochdale Local Studies Library. In fact this letter had already been printed, with small 
textual differences, in Henry Fishwick, F.S.A., History of the Parish of Rochdale in the County of 

Lancaster, James Clegg, Rochdale, and Elliot Stock, London, (1889), pp.29-30. Not in LJ or BLJ.) 
[To, / J. Deardon Esqre / Rochdale / Lancashire / To the Care of the Honble. Ds. Kinnaird. 
Genoa. 9bre. 18th. 1822.] 
 
Sir 
You and I have now been eighteen years at law with various success – I succeeded in two decisions – 
and you in one – the appeal is now before the <h/>Houses of Lords. – Of the original occasion of this 
suit – I have no great knowledge since I inherited it – and was a child when it begun – and for aught I 
know may arrive at second Childhood before it terminates. – – But I write to you to enquire whether an 
accommodation might not at least be attempted – and I have not consulted with my lawyers – because 
they of course would advise the contrary – as your own may probably – but I dispatch my letter 
through the medium of the Honourable Douglas Kinnaird – my personal friend – as well as trustee – a 
man of honour and of business – who will either meet yourself or any friend to discuss the subject. – I 
have no particular propositions to make – but am willing to adjust the business on <an> what may be 
deemed an equitable basis – either by arbitration – or a mutual agreement. – – – 
My motives for this – are simply – that I think it would spare anxiety to both sides – and I am neither 
instigated by avidity nor necessity. – My expences for the Suit are paid up to it’s present period – – so 
that if I lose – I should be but where I was – whereas if you lose – the loss will be considerable – since 
the litigated property has been and still is in your present occupation. I should be willing to part also 
with the undisputed part of Rochdale Manor because I wish to invest the produce of that – as well as 
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other monies – abroad – <as> since I do not reside in England – and have thoughts of settling 
permanently either in Italy or elsewhere. – – 
Perhaps therefore a mode might be found of combining the two – <as> viz. the adjustment of our 
lawsuit – and the sale of the remainder of the Manor – which might not be for your disadvantage. – – 
I repeat – (as a little <information> enquiry will inform you –) that I am not actuated either by avidity 
or necessity – but by the natural wish to terminate a long suit with it’s uncertainties. – – – 
My debts have long been liquidated by the sale of Newstead – and the purchase=money settled and 
invested, – and early in the winter of 1822. I acquired a considerable accession of income by the 
demise of the <m/>Mother of Lady B. – If you accept the proposal for a conference either in person or 
by proxy with the Honourable Mr. Kinnaird – or Mr. Crabtree – (Agent of Sir Francis Burdett and of 
me at Kirkby Mallory) acting for him and me – you can write to <the> Mr. Kinnaird – in answer to this 
– as I am too remote for <a> immediate correspondence – or if not – things are but where they were. – 
In either case I bear you no enmity whatever on account of our long litigation – which you can hardly 
regret more than I do. – 
I have the honour to be yr. very obednt. humble Sert. / Noel Byron 
 
To J.Deardon Esqre. / Rochdale 
 
P.S. 
I give you my honour that I have not consulted with any lawyer – on this point nor made made my own 
acquainted with the proposition. – I have however no objection to your advising with your own on the 
Subject. 
 
Alexander Scott to Byron, from Paris, November 9th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4247 I) 
“I thought about a wig / of a peruke / of dyeing it / the other day” – Don Juan I 213 3. 

Paris 9 Nov 1822 
My dear Lord 
 I have bespoke a wig, but doubt whether it will be any thing much better than the one I 
got in Pisa as the price though by the first Perruquier in Paris is only 40 francs & I requested to have 
the best wig he was capable of making. The only clever thing I saw, was a wig for an elderly 
gentleman, where dark brown hair was neatly mingled with a sufficient quantity of grey, & looked 
much better than nature. To make a wig for an absent man no more is required than the measure of the 
head & the colour & quantity of hair desired – whether long or short, curled or no. Any Perruquier can 
<M> take the measure – I have sent 3 half dozen (bulky enough for a Letter) some straight, some 
crooked, the best I could find, ever yours truly 
  Alexr Scott 
[Side 2 blank.] 
 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, November 11th 1822: 

(Source: this text from BLJ X 32) 
Genoa. 9bre. 11th. 1822 

My dear H—I have no wish whatever to see yr. letter to yr. nephew —nor do I see any advantage in 
it.—I have shown you such letters as referred to the M.S.S. to be reclaimed from Murray—because 
they regarded “the Liberal”.——There was no reason why I was not to write to him in a friendly 
manner “at that time” because the Liberal was yet unpublished and I was not aware of the actual 
conduct which he had held till it’s arrival—further than that he had a repugnance to see yr. brother 
which I thought ridiculous—but not deserving of any severe reprehension.— —I repeat, as aforesaid—
that I do not believe that I used those expressions quoted in the paragraph of H[enry] H[unt]’s letter—
but it is not impossible that I may—and if it were so—that does not justify Murray’s circulation and 
garbled publication of a private Correspondence.— —That I said that Mrs. H[unt] is sick and the 
children are “not very tractable”—is very true—and I wish that I could unsay either with any justice.—
You will also recollect that I had no particular reason to be pleased with the published Circular with 
both our names in capitals making the tour of Booksellers’ back-parlours.—As to Murray’s knavery—
—“the knave was mine honest friend” at least in most of his dealings till now—though always 
wavering and rather mysterious—I never detected him in any great piece of malice till in the late 
business.— —The whole of the letter to him as far as I remember—contains merely what I have said to 
yourself over and over on the subject of the Journal (the personal part I will continue to doubt till I see 
it—always excepting the sickness of Mrs. H[unt] and the conduct of the children—who I really must 



 26

say—what you may hear from any one—are likely in their present state to become any thing but a 
comfort to you) the success of which I always doubted —and yet was willing to make the experiment 
(rather than see you disappointed )—against the remonstrances of all parties—for like Legion you 
know they were many.— —Indeed at the time M[urray]’s letter arrived—we were not decided on 
attempting it[.] [End of letter missing.] 
 

Byron to Mary Shelley, from Genoa, November 14th 1822: 

(Source: BLJ X 33) 
9bre. 14th. 1822 

Dear M. – 
 The letter is all very well – but I wish that he would press upon his brother (what is of more 
importance at least to the quantity of the publication) the expediency of seeing Mr. Kd. the moment he 
is well enough to receive visitors – else he may never get the M.S.S. at all from Murray – who seems to 
stick at nothing in all that relates to Hunt’s family. As to any expressions in private 
 
1:2 
 
letters about Hunt or others – I am not a cautious letter=writer and generally say what comes uppermost 
at the moment, but I remember in my {more} deliberate Memoirs (which Murray bought of Moore) 
having done his character justice – why didn’t M. allude to them? – it were less a breach of confidence 
than the other? – – The whole thing has been a piece of officious Malice on the part of M. & not very 
discreet zeal on the part 
 
1:3 
 
of Hunt’s friends. – 
 yrs. ever 
  N. B. 
P.S. 
I send you the completion of the first part – of the drama34 – as I think it may be as well to divide it. – 
although intended to be irregular in all it’s branches. 
 
[in another hand:] Byron Oct 14th 1822 
 

Douglas Kinnaird to Byron, from London, November 15th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.43456: not in Kinnaird’s hand) 
[A Milord / Milord Byron / en son hotel / à Genoa / Italie] 

London – Nov. 15th 1822 
My dear Byron 
 I am still obliged to write to you in another’s hand.35 I have your letters up to the 2d of Novr. I have 
since seen Mr. Murray & Mr. Henry Leigh Hunt. I have given my best attention to the subjects on 
which you have invested me with a certain discretion. I do not believe that Mr. Murray gave to Mr. 
Hunt any wrong copy intentionally of the “vision of judgment”36 – This is my conviction – He had no 
interest in so doing. The fact is – having sent the MSS both of the preface & the poem to Mr Davison 
his printer, he invested me with full authority over them & he was so frightened at having a copy of 
either in his house that I recollect applying to him some time afterwards & he had none. In 
consequence of an interview with Mr. Henry Leigh Hunt this morning I have given him a letter to Mr. 
Davison desiring he may be furnished with the copy corrected by yourself & the preface. I recollect 
thinking the latter excellent. Werner & Heaven & Earth have been for some days advertised to be 
published by Mr Murray.37 Availing myself of the discretion allowed me & of the best reflection, I have 
sanctioned Mr Murray’s proceeding with the publication of Werner alone. He states that the one will 
clog the sale of the other – not only from the subject being so entirely different but that the fanciful 
public buy more readily a single poem than two together – He mentioned 

                                                           
34: The Deformed Transformed. 
35::  KK..  hhaadd  bbeeeenn  iinnjjuurreedd  iinn  aa  rriiddiinngg  aacccciiddeenntt..  
36::  TTVVOOJJ  wwaass  ppuubblliisshheedd  iinn  TThhee  LLiibbeerraall  oonn  OOccttoobbeerr  1155tthh  11882222,,  bbuutt  ffrroomm  aann  uunnccoorrrreecctteedd  pprrooooff;;  sseeee  BBLLJJ  XX  2244--55  ffoorr  
BB..’’ss  ccoorrrreeccttiioonnss,,  wwhhiicchh  wweerree  mmaaddee  iinn  aa  sseeccoonndd  eeddiittiioonn  ooff  tthhee  ffiirrsstt  nnuummbbeerr  oonn  JJaannuuaarryy  11sstt  11882233..  
37::  MM..  ppuubblliisshheedd  WWeerrnneerr  oonn  NNoovveemmbbeerr  2222nndd  11882222;;  iitt  wwaass  tthhee  llaasstt  BB..  ttiittllee  hhee  ppuubblliisshheedd..  HHee  ddiidd  nnoott  ppuubblliisshh  HHeeaavveenn  

aanndd  EEaarrtthh,,  wwhhiicchh  ccaammee  oouutt  iinn  tthhee  sseeccoonndd  nnuummbbeerr  ooff  TThhee  LLiibbeerraall  oonn  JJaannuuaarryy  11sstt  11882233..  
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he had thrown off 2000 copies of the two together but that of Werner, if printed separately he would 
throw off 5 or 7000 at once. I had likewise a further reason in my wish to avoid drawing the attention 
of the public to the singular circumstance of the sudden withdrawal of <a> {one of your} poems <by> 
advertized by Mr. Murray – By this plan I was enabled to meet your wish expressed in a letter to Mr. 
Hunt which has been shown to me that the Liberal should be the channel for introducing one of those 
two poems to the public. I shall therefore <f> obtain it from Mr. Murray & place it in Mr. Hunt’s hands 
for his next number of the Liberal, which, he says, will appear about the 1st of Jany,38 – but I have made 
this condition, that he is not to consider himself at liberty to publish it, untill <I have your> my 
proceedings are sanctioned by your reply to this letter. With regard to Don Juan, I have received the 
two last cantos & read them with infinite amusement. Immediately after transmitting to you Mr. 
Murray’s letter declining the publication of the 6th, 7th. 8th. & 9th. I had an interview with Mr Ridgway. I 
asked him if he would like to become the purchaser of the four cantos at about the price you seemed by 
your letter to expect. I communicated to him Mr. Murray’s refusal & allowed him & his son to 
 
1:3 
read the MS, but I distinctly apprized them, it was a proceeding unauthorized by you & this answer, 
however favourable, might lead to nothing. The MS was returned to me accompanied with an 
intimation that he would like to be the purchaser, taking it for granted however you would not object to 
pruning a little <particularly> particularly in the 6th. Canto. Since the receipt of your letter of the 2d inst. 
in which you authorize me to dispose of the MS, I have <since> {seen} Mr Ridgway – placed the four 
cantos in his hands – desired him to point out specifically any lines or words which he would think it 
advantageous for the sake of the poem to be altered. He is to return them in three days & I shall then 
judge whether they are of a nature to submit to you or not. I <told> mentioned the other two cantos, but 
if you publish the six together, I do not think you must expect much increase of price beyond that 
offered for the four. I anticipate no difficulties with Mr. Ridgway – the politics, which frighten Murray, 
put him in ecstasy. I have requested Mr. Murray to place your MSS in my hands. Mr. John Hunt, who is 
out of town, has through his son desired me to say that if you publish through him on your own account 
he will do it upon the usual terms, rendering an account of profit & loss to you. I do not hesitate 
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to advise the sale of the copyright as a measure far preferable to publishing on your own account & at 
your own risk. 
 Since writing the above I have received {the enclosed} <a> note from Mr. Murray together with the 
M.S. preface,39 which I shall transmit in 5 minutes to Mr Henry Leigh Hunt for a 2d. Edn. of the Liberal. 
I am proceeding with the increased <assurance> insurance – the prudent course is to increase it to 
20000. Mr. Maddison is the man from Wattier’s club. I feel pretty confident I have not misled you in 
the amount of your debts – If I have, I know the consequences. I am glad to find you so accurate a 
financier – none of the expected sources will, I hope, fail. ———— At this moment I was interrupted 
by the arrival of Mrs Mealey Widow40 – She has just buried the old boy – decently, as she says – & at 
some cost. I really think you ought to pay the widow – Mr. Orme – Coll. Wildman’s & Ld Rancliff’s 
Steward, whom I know for an upright man, says he has examined all the books & that there does not 
appear anything overcharged in amount. I never could learn on what distinct ground Hanson advised 
you to object to paying this bill – His own negligence in not discharging the man sooner has 
occasioned you a useless increase of expense & he wishes you to visit this upon the poor devil, which 
is unfair. Let me have your sanction for paying this. They ask for no interest, [so] that ten years {are} 
one – pay it & have done with it. If you do not, I must be at charges for an extra porter to keep the Wo. 
out of my house – She has a tongue like a mill. 
   Believe me my dear Byron 
    Yours faithfully 
    Douglas Kinnaird 
 

                                                           
38::  OOnn  JJaannuuaarryy  11sstt  11882233  HHuunntt  ppuubblliisshheedd  nnoott  oonnllyy  tthhee  sseeccoonndd  nnuummbbeerr  ooff  TThhee  LLiibbeerraall,,  bbuutt  aallssoo  aa  sseeccoonndd  eeddiittiioonn  ooff  
tthhee  ffiirrsstt  nnuummbbeerr,,  wwiitthh  pprreeffaaccee  aanndd  eerrrraattaa  ffoorr  TTVVOOJJ..  
39::  TThhiiss  iiss  tthhee  pprroossee  pprreeffaaccee  ttoo  TTVVOOJJ,,  tthhee  mmaannuussccrriipptt  ooff  wwhhiicchh  hhaass  ssttiillll  ((22001100))  nnoott  bbeeeenn  ffoouunndd..  
40::  OOwweenn  MMeeaalleeyy  hhaadd  bbeeeenn  tthhee  ddrruunnkkeenn  aanndd  uunnppooppoouullaarr  eessttaattee  mmaannaaggeerr  aatt  NNeewwsstteeaadd..  
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Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 16th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 288-9) 
Mary plucks up her courage to accuse Byron of unkindness in sneering at Hunt in his London 

correspondence. 

[To the Right Honble. / Lord Byron.] 
 
I am induced to say a few words to your Lordship on this affair of Hunt’s.41 I wish indeed that I could 
say them, as these things are always better said; but I will not venture on a second intrusion & dare not 
inflict upon you the pain of paying me a visit. Hunt did not send those letters to his nephew that he sent 
for you to read, and this delay has made him reflect. Indeed my dear Lord Byron, he thinks much of 
this & takes it much to heart. When he reflects that his head {bread}42 depends upon the success of this 
journal, & that you depreciate it in those circles where much harm can be done to it; that you depreciate 
him as a coadjutor, <mak> making it his appear (pardon the quotation) that his poverty & not your will 
consents43 – all this dispirits him greatly. He thinks that an explanation would come ungracefully from 
him, but that it would come gracefully from you. He is very much vexed that his Nephew noticed these 
reports, but they are noticed, Murray may publish, or give free circulation to your letter, and that places 
him in a kind of degrading point of view. For “his sick <children> wife & six children” are alledged – 
not your friendship for him. He said <that he w> this evening that he thought of writing to you about 
this, but I offered to write instead, to spare him a painful task. He does not see my letter. 
 Consider that however Moore may laugh at Rimini-pimini, that Hunt is <an> a very good man. 
Shelley was greatly attached to him 
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on account of his integrity, & that really your letter does place him in an awkward situation. The 
journal44 is now a work of charity – a kind of subscription for Hunt’s family – this must hurt the work. 
do not you then think that a few words from you in explanation or excuse such as could appear, {are} 
due to your {literary} companionship with him? It would be a goodnatured thing – & a <friend> 
{prudent} thing – since you would stop effectually the impertinence of Murray, by shewing him that he 
has no power to make you quarrel with your friend, & that you do not fear his treason. 
 It is a painful thing to me to put forward my own opinion. I have been so long accustomed to have 
another act for me; but my years of apprenticeship must begin. If I am awkward at first, forgive me. I 
would, like a dormouse, <sh> roll myself in cotton at the bottom of my cage, & never peep out. But I 
see Hunt annoyed in every way. Let us pass over his vanity. What if that has been pampered – little 
else about him has – & qualms have visited {him} even upon that tender point. But here even the 
independance of his character is in some measure staked – Besides the success of his Journal – & 
consequently his very existence. So I <n> would fain do a little to make him easy again. <If> You 
<said to> {asked} me the other evening, why I had not sent you a note about it; I do 
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so now. So do not think me impertinent; if you do<n> not know that I am timid, yet I am so; – it is a 
great effort to me to intrude with my writing upon you. But if I can make Hunt have less painful 
feelings by inducing you to soften the effect that your letter must have had in London, why for that I 
will even risk being impertinent. 
 I have copied your MSS. The “Eternal Scoffer” seems a favourite of yours. The Critics, as they 
sued to make you a Childe Harold, Giaour, & Lara all in one, will now make a compound of Satan & 
Cæsar to [Ms. tear: either “form” or “serve as”] your prototype, & your 600 firebrands in Murray’s 
hands will [Ms. tear: “be in”] costume. I delight in your new style more than in your former glorious 
one, & shall me [“be” pencilled over] much pleased when your fertile brain gives my fingers more 
work. 
 Any news of Douglas Kinnaird? May I ask you to answer this letter soon as Hunt’s letters for 
England will not be written until it arrives, & really another post ought not to be lost. 
 Again I beg your Lordship to excuse my <to> annoying you – 
          Truly Yours 

                                                           
41: B. had written slightly of Hunt to Murray, and Murray had circulated his words, to Hunt’s humiliation. 
42: “bread” is written in small letters over what appears to be “head”: it could be a correction, not an alternative. 
43: Shakespeare, Romeo and Juliet, V i 75. 
44: The Liberal. 
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          Mary Shelley 
Saturday Morning. 
 

Byron to Mary Shelley, from Genoa, November 16th 1822: 

(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 629-30; LJ VI 174-5; BLJ X 34) 
Byron, writing at once, defends himself as best he may. 

 
 I presume that you, at least, know enough of me to be sure that I could have no intention to insult 
Hunt’s poverty. On the contrary, I honour him for it; for I know what it is, having been as much 
embarrassed as ever he was, without perceiving aught in it to diminish an honourable man’s self-
respect. If you mean to say that, had he been a wealthy man, I would have joined in this Journal, I 
answer in the negative. * * * I engaged in the Journal from good-will towards him, added to respect for 
his character, literary and personal; and no less for his political courage, as well as regret for his present 
circumstances: I did this in the hope that he might, with the same aid from literary friends of literary 
contributions (which is requisite for all journals of a mixed nature), render himself independent.  

**************** 
 I have always treated him, in our personal intercourse, with such scrupulous delicacy, that I have 
forborne intruding advice which I thought might be disagreeable, lest he should impute it to what is 
called “taking advantage of a man’s situation”. 
 As to friendship, it is a propensity in which my genius is very limited. I do not know the male 
human being, except Lord Clare, the friend of my infancy, for whom I feel any thing that deserves the 
name. All my others are men-of-the-world friendships. I did not even feel it for Shelley, however much 
I admired and esteemed him, so that you see not even vanity could bribe me into it, for, of all men, 
Shelley thought highest of my talents,—and, perhaps, of my disposition.  
 I will do my duty by my intimates, upon the principle of doing as you would be done by. I have 
done so, I trust, in most instances. I may be pleased with their conversation—rejoice in their success—
be glad to do them service, or to receive their counsel and assistance in return. But as for friends and 
friendship, I have (as I already said) named the only remaining male for whom I feel any thing of the 
kind, excepting, perhaps, Thomas Moore. I have had, and may have still, a thousand friends, as they are 
called, in life, who are like one’s partners in the waltz of this world—not much remembered when the 
ball is over, though very pleasant for the time. Habit, business, and companionship in pleasure or in 
pain, are links of a similar kind, and the same faith in politics is another. * * *  
 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 16th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 289-90) 
[To the Right Honble / Lord Byron] 
 
Hunt does not feel so lightly as your Lordship does as to what the world will say, & he has a deeper 
stake than you in it. I have read to him the principal part of your letter45 & will write word for word his 
answer. I will add nothing – for really I have nothing to say – except that Murray is a troublesome 
fellow & his first firebrand would have been more agreable if like the Widow’s it, had been hid under a 
bushell. — Hunt says – “That he thinks something better might have been done, but that these are 
matters of taste, which it is not to be supposed that any body can alter at a moment’s notice, even if 
they ought. And that with regard to friendship, he feels that his friendship, in 
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the sense in which you speak of it, is in the other world.” – 
 Certainly if you did not feel any for one of such transcendant merit, & whose merit you so freely 
acknowledged & praised, as Shelley, he cannot complain. For your pursuits & tastes were far more 
congenial – & then none of that delicasy you mention, which is the death of all sentiment, had 
existence between you. I do not think that his poverty in any degree enters upon your consideration, 
unless to make you hold your hand – for I believe that talents & genius would at any time 
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45: BLJ X 34. 
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in your mind outweigh the [Ms. tear] Pens. He sees this somewhat differently & talks about your being 
a Lord, he is quite in the wrong – it is Rimini-pimini – & follage46 & all that, which makes you dislike 
entering into the journal, although his talents of another kind have caused you to enter into it. 
 You cannot tell how I have been pained in entering into this subject [Ms. tear: “with”] you. – 
But I shall annoy you no more – 
       Ever your’s obliged, 
         Mary Shelley 
Saturday 
 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, November 18th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135B; BLJ X 35) 
[To, The Honble. Douglas Kinnaird. / Messrs Ransom & Co. Bankers / Pall Mall / London / Angleterre / 
Inghilterra.] 
A single sheet. 

9bre. 18th. 1822. 
Dear Douglas, 
 Since I wrote the enclosed I have received another letter from Murray – which he had 
directed to Pisa. – Of the truth of both you can judge as well as any one. – To me publication is a 
matter of no great importance – and no outcry or diminution of popularity or extinction of it – will alter 
my way of thinking. – The Juans shall either be published or not as you think proper. – I sent you six 
Cantos in all – four first – and two since – between M. & the Hunts – I am in a dilemma – as a Man 
always is – who wishes to do a good action. – You see that M. is frightened or pretends to be so – so – 
the truth comes out at length – – – 
With regard to the letter to Dearden – I will act according to your advice. 

yrs. ever 
N. B. 

P.S. – I hope that you will carry the insurance of Ly. B’s life to, 15 – or 20000 £.S.D. 
 

Byron to John Murray, from Genoa, November 18th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434893; BLJ X 36) 
Genoa. 9bre. 18th. 1822. 

I have – since I received yr. letter of the 5th. received yrs. of the 29. – which you had directed to Pisa. – 
It puts the affair in a different aspect – and at this distance I cannot take upon me to decide – though 
prima facie – your showing my letter – without permission – was to say the least of it indiscreet 
enough, – {though I should wish repelled the attribution of a mercenary motive.} With regard to the 
rest of your letter – I dare say that it is true – and that you mean well. – I never courted popularity – and 
cared little or nothing for the decrease or extinction thereof – As to any other motives – they will of 
course attribute motives of all kinds – but I shall not abandon a man like H. because he is unfortunate – 
why I could have no pecuniary motives {& least of all in connection with H. and} at any rate at present 
– for I have more money than is requisite 
 
1:2 
 
at least in this Country – and I should conceive that the terms – or rather no terms on which – Werner 
&c. were left with you – must laugh to scorn such a supposition. – – I care but little for the opinions of 
the English – as I have long had Europe and America for a Public {and were it otherwise I could bear 
it.} – – – My letters to you were written under the impression that you had acted unfairly by Hunt – and 
when that is cleared up – of course I have no complaint against you. – – I shall withdraw from you as a 
publisher – on every account {even on your own} – and I wish you good luck {elsewhere} – but if you 
can make out that you treated H. fairly – you may reckon me in other respects – as yrs. very truly 

N. B. 
 
P.S. I send you my letter written previously to the receipt of yours from Pisa (direct to Genoa if you 
write again) if you do not deserve it – it is harsh – & would have been written more mildly had I got yrs. 
of the 29th. before that of the 5th. – – 
 
November 22nd 1822: Werner published by Murray. 

                                                           
46: The Story of Rimini and Foliage were two of Hunt’s books of poetry. 
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Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 20th 1822: 

(Source: text from Huntington, photocopy from microfilm; BLJ X 36) 
[To, E. Trelawny Esqre. / Genoa.] 

Genoa. 9bre. 20th. 1822 
Dear T. – 
 Mr. Bees has made the expected reply – that Capt. Roberts said – “that he was to have the 
cloathes” or to that effect. – If Capt. Roberts said anything to this effect it was without previously 
acquainting me – or {indeed} subsequently for I never heard him say so – or would have consented – 
he might as well have said that he was to have the rigging of the Schooner when he went 
 
1:2 
 
ashore. – I have allowed the expences of the Bolivar’s building to pass without a cavil – or a question – 
I have tripled the original estimate; I have never opposed her being lent to the pleasures of any 
acquaintance or {even of} reputable stranger – but I do not see that I am at all to be expected to allow 
Messrs Bees and Frost (the latter by your own account – a notorious and convicted thief) to carry away 
that 
 
1:3 
 
to which they have no right – <aft> because they have lounged about for an l00 miles along the Coast – 
on high pay – and with little work. – – 
I hate bothering you with these things – but I could not take steps at the police against them – (which I 
shall perhaps be obliged to do) without apprizing you previously – and on account of the bad character 
of Frost – in whose case I shall perhaps have occasion for your testimony. – Believe 
 
1:4 
 
me yrs. very truly 
 N. B. 
 
P.S. You must take care to separate any articles of yr. own from those on the Schooner to prevent 
confusion. – – – 
 
Douglas Kinnaird to Byron, from London, November 22nd 1822: 

(Source: text from NLS Ms.43456) 
[à Milord / Milord Byron / en son Hotel / à Gênes / Italie] 

London 22d Novr 1822 
My dear Byron 
 I am now in much pain, & cannot therefore dictate any more than my acknowledgement of your 
Letter containing an Inclosure for Mr Murray,47 which you will approve of my not delivering. It turns 
out that Mr Murray did send the corrected copy of the Vision to Mr Hunt.48 There may have been 
neglect on his part – but I am satisfied of no male fides towards you. It was very unbecoming on his 
part to be so ready to take offence at Mr Hunt or any one who came from you. But I think Mr Hunt may 
have been equally disposed to brusquer Mr Murray. This day Werner is out. Murray has a Sale, & a 
Dinner, & ere this has probably sold some thousand Copies. 
  Yours faithfully 
  Douglas Kinnaird 
The Lord Byron 
 
[1:2 and 3 are blank.] 
 
Byron to John Murray, from Genoa, November 23rd 1822: 

(Source: Ms. not found; text from LJ VI 142-4; BLJ X 40) 
Genoa. 9bre. 23d. 1822 

                                                           
47: BLJ X 28. 
48: But in the next letter K. reverses his opinion. 
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 I have to thank you for a parcel of books, which are very welcome, especially Sir Walter’s gift of 
Halidon Hill. You have sent me a copy of Werner, but without the preface: if you have published it 
without, you will have plunged me into a very disagreeable dilemma, because I shall be accused of 
plagiarism from Miss Lee’s German’s tale, whereas I have fully and freely acknowledged that the 
drama is entirely taken from the story. 
 I return you the Quarterly Review, uncut and unopened, not from disrespect or disregard or pique; 
but it is a kind of reading which I have some time disused, as I think the periodical style of writing 
hurtful to the habits of the mind, by presenting the superficies of too many things at once. I do not 
know that it contains any thing disagreeable to me – it may or it may not; nor do I return it on account 
that there may be an article which you hinted at in one of your late letters; but because I have left off 
reading these kind of works, and should equally have returned you any other Number. 
 I am obliged to take in one or two abroad, because solicited to do so; but do not read them. The 
Edinburgh came before me by mere chance in Galignani’s pic–nic sort of Gazette, where he had 
inserted a part of it. 
 You will have received various letters from me lately, in a style wilich I used with reluctance; but 
you left me no other choice, by your obstinate refusal to communicate with a man you did not like, 
upon the mere simple matter of transfer of a few papers of little consequence (except to their author), 
and which could be of no moment to yourself. 
 I hope that Mr. K[innair]d is better: it is strange that you never alluded to his accident, if it be true, 
as stated in the papers. 

I am yours, etc., 
NB 

 I have sent the parcel by the Diligence, to save you post, which would be heavy. 
 You have put the concluding speech of Werner in the mouth of Josephine, instead of that of 
Siegendorf, though I particularly recollect correcting it: is this repeated and doubly repeated negligence 
in printing my writings (recollect the Juans too), a sign of your pretended regard for my fame? They 
are so full of gross misprints, that a publisher might be ashamed of himself who allowed them to go 
forth in such a state. It is no fault of mine, for I most carefully corrected them: I shall be obliged to 
state this to the reader if you go on so. 
 

Robert Southey to Bernard Barton, from Keswick, November 26th 1822: 

(Source: Curry, New Letters of Robert Southey, 2 vols. Columbia 1965, II 240) 
 

 Your verses upon Shelley (for which I thank you also) are either at Longmans, or on their way from 
him. I knew that miserable man and am well acquainted with his dreadful history. He resided here for 
some months with his wife, soon after their marriage – that wife whom he perverted to atheism, and 
abandoned when he went to live with Godwin’s daughter – his present widow. She was thoroughly 
corrupted by him, followed the example which he had set her, and then in shame at the consequences, 
threw herself into the Thames. Two years ago Shelley wrote to me, demanding whether I were the 
author of a paper concerning him in the Quarterly Review. I took the opportunity which my denial 
afforded of reading him a lecture. This produced a sort of controversial reply, and then I read him a 
second, bringing home to him the fatal effect of his principles. His story, taking it altogether, is the 
most flagitious and the most tragic which I have known in real life. You will probably see some of my 
household ere long at Clarksons, and they will tell you more of him. By the bye he was remarkably like 
Mr Clarkson, tho upon a small scale.49 His eyes were set in the same manner, and the resemblance 
between son and father could not be stronger. 
 Shelley was not, like Lord Byron, wicked by disposition. His actual feelings I believe to have been 
kind and generous. But he adopted the Devil’s own philosophy that nothing ought to stand in the way 
of his gratifications, and to this he acted up. 
 What a dreadful thought of his wife’s fate must have come upon him, when he saw himself about to 
perish by water! 
 His body was much mutilated when it was cast ashore. The fish had devoured it. 
 He was the least mischievous of the three “Liberals.” His writings were not bad enough in some 
respects to do much harm, and far too bad in others. What merit they had was of too high a kind to be 
attractive, and their obscurity and extravagance served in some degree to sheath the poison which they 
contained. Farewell, and believe me yours truly, 
   Robert Southey. 
 
                                                           
49: Southey seems hard put to acknowledge that it was him, not Clarkson, whom Shelley resembled. 
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Douglas Kinnaird to Byron, from London, November 26th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.43456) 
[à Milord / Milord Byron / en son Hotel / à Genoa / Italie] 

26 November 1822 
My dear Byron, 
 You will already have receiv’d proof from my letters that the Papers have not lie’d – I 
am going on well. Murray – whom I saw yesterday says he had sold six Thousand Copies of Werner 
and he sacrificed the Two thousand copies he had printed to Werner and Heaven and Earth. I have just 
received from him a packet of your Manuscripts – it turns out that the Copy of the Vision he gave to 
Mr Hunt was not the copy corrected by you. wether the fault of its not forthcoming lie with him or me I 
cannot determine. I am fully impress’d with the belief that he is only to be charged with slovenliness.50 
I send you the enclosed choice extract from the [  ] [  ]51 – is it not Blasphemous? it is difficult not to be 
so in our own days – 
     Yours ever 
      Douglas Kinnaird 
 
[1:2 and 3 are blank.] 
 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, November 27th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 293-4) 
 
My Dear Lord Byron 
 I have received a letter this morning from my father. – He says: “– I saw young Hanson today. His 
father has not yet seen Whitton. He is over head & ears in an unlucky business of his own respecting 
his daughter the Countess of Portsmouth.52 This business is now <bef> almost every day before the L. 
Chancellor. The young man however has promised me an interview with his father in a day or two. I 
told him I was writing this day to Italy. You shall hear from me the moment I know any thing material 
on the subject.” – I have plenty of patience in all this, and yet one way or another I shall be very glad 
when I come to a certainty on my affairs. However thanks to your Lordship’s having prevented my 
journey to England, I can wait without any inconvenience for some time longer. 
 I have had also a letter from Jane. She 
 
1:2 
 
is arrived, is in good health & is at present residing with her Mother. She desires to be kindly 
remembered to you. 
 This is all my news. Except that both my father & Jane say<s> that Peacock does not appear 
lukewarm but assiduous in my affairs. This is indeed of much consequence as he is on the spot. Besides 
that it is always a pleasant thing to receive kindness; and I need not say how truly I thank you for those 
that you have shewn me. I am quite of the old school with regard to gratitude & I feel it very deeply 
whenever <a> my friends are good enough to shew affection for me 
 
1:3 
 
and I am not afraid of being misinterpreted when I express it – 
      Truly yours 
       Mary Shelley 
Wednesday 
 Casa Negroto 
 
[1:4 blank.] 
 
Byron to Daniel Roberts, from Genoa, November 28th 1822: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ XI 43-4) 
Genoa. 9bre. 20o 1822. 

                                                           
50: K. seems to be accepting responsibility for the confusion over TVOJ. 
51: This proper noun is indecipherable. It looks like “Mnu Tiagiozi”. 
52: Hanson’s daughter had married the Earl of Portsmouth in 1814, and B. had given the bride away. The Earl now 
had an affidavit against him alleging insanity. He was declared insane despite B.’s disposition to the contrary. 



 34

Dear Sir, 
 As you had never mentioned the condition to me – I necessarily was unaware of it – and I 
cannot draw upon you for the amount – as I had already given the boy and Gaetano their clothes 
without reserve – and perhaps should have been disposed to do the same by the other two – but Frost as 
Trelawny can tell you – turned out a thief  – and robbed Trelawny – and Bees conducted himself to me 
with great insolence – neither of which circumstances I conceive entitled them to much regard on my 
part, I understood that Bees was about to enter into your service – and I presume in that case – that it 
will be the same to you – whether you cloathe him yourself 
 
1:2 
 
or I draw upon you for the amount – which besides would not be fair on my part – because I should 
come upon you for the original price – whereas the dress at present cannot be stated at the same value – 
and I believe I need hardly say – that it cannot be their value – which can be an object either {to} you 
or to myself. Both Frost and Bees conducted themselves as I have told you – for the behaviour of the 
former I {can} refer you to Trelawny – and for that of the latter I presume that my own word will be 
sufficient – even if the man should deny it – which I rather suspect that he will not. – I regret very 
much that we had no previous conversation on the subject 
 
1:3 
 
which would have prevented any misunderstanding <on the subject> – but as the matter stands – I do 
not see how I was bound to terms which you had not mentioned to me – because I understood that the 
full power which I readily granted with regard to the building of the vessel &c. extended only to the 
period of my liquidating all demands – and not after she was <arrived at> afloat; – suppose for instance 
one of the men had misbehaved himself the first week – would you have set him ashore <at> with his 
spolia opima?53 – at that rate we must have new=rigged them once a month. – – – – 
You must excuse me from draw upon you for such a purpose – if you think that these fellows deserve 
any 
 
1:4 
 
compensation – you can make it up to them – which I dare say they would like better – but I hope that 
you will not – for two have their cloathes – and the other two have not behaved well – as before stated. 
– – – 
I am sorry that in addition to the trouble I have already given you – you should have that of this 
correspondence – how goes on the D. J.? I gave Trelawny her Compass (which I believe is yr. property) 
for you – Believe me 
 ever & very truly yrs. 
  NB 
 

Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 29th 1822 (a): 

(Source: text from Huntington, photocopy from microfilm; LJ VI 145; BLJ X 45) 
[To, E. Trelawny Esqre. / Genoa.] 

9bre. 29th. 1822 
Dear T. – 
 I have consulted govt authority – and I find that I have a right to recall the Cloathes which I 
furnished to the Crew. – I shall enforce that right if necessary by the police – <and> {but} I trust that 
there will be no occasion. – It would be hard indeed – if after the expences – with which this Goletta 
has encumbered me – I should be obliged to let these fellows off with their Spoils. – The new Master of 
Bees should cloathe – him – this is but fair on both sides. – 
I am sorry to give you the 
 
1:3 
 
trouble of this note – but as I stated to you my opinion on the subject yesterday – I thought it but right 
to tell you that I had that opinion confirmed by those in the Consular Office. – It never was – nor ever 

                                                           
53: “Choicest spoils”. 
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could be my intention – that they should carry away their {best} cloathes – {and} as I paid for them I 
beg leave to dispose of them. – – 
 Believe me yrs. ever 
  & truly 
  N. B. 
 

Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, November 29th 1822 (b): 

(Source: text from Wren Library R2 40a, Trinity College Cambridge; LJ VI 145-6; BLJ X 44) 
 

Genoa. 9bre. 29th. 1822 
Dear T. – 
 I enclose you a letter from Capt. R54 – which may be more to your taste – but at any rate it 
contains – all that I have to say on the subject. – – You will I presume write tomorrow – and enclose it 
– or not – according to your own opinion. – – I repeat that I have no wish for a quarrel – but if it comes 
unlooked for55 – it must be received accordingly; I recognize no right in any man to interfere between 
me and the men in my pay – of whose conduct I have the right to judge. – 

yrs. ever & affectly 

N.B. – 
Byron to Captain Daniel Roberts, from Genoa, November 29th 1822: 

(Source: this text from BLJ X 45) 
Roberts was the designer of Byron’s yacht. 

Genoa. 9bre. 29 o 1822 

Dear Sir,—As to the best of my knowledge—you never mentioned the Condition to me, I could not be 
supposed to act upon it—I cannot draw upon you for the amount—as I have no claim upon you 
whatever.—Frost behaved dishonestly to Mr. Trelawny and Bees insolently to myself;—I therefore did 
not consider either of those persons entitled to any regard on my part.—The boy—and Gaetano had 
their dress given to them by me without question.—I regret that you should have felt surprized upon 
the subject—or annoyed; as it has always been my wish to give you as little trouble as possible.—With 
regard to what you have heard upon the subject—you will be aware that you had only heard one side of 
the question—and it could hardly be the value of the articles which could induce me to be strict with 
those two persons.—For Frost’s behaviour I can refer you to Mr. Trelawny—for that of Bees—I should 
conceive that my own explanation may be sufficient.— —If Bees has been mischief-making—it is only 
of a piece with the rest of his behaviour to me—which indeed deserved a much severer chastisement—
than it is my propensity to inflict upon any one.— —I merely reclaimed that to which I conceived he 
had no title.—The most painful part to me is—that after the trouble you have had in building the 
Schooner &c.—anything should have occurred to annoy yourself or your friends—but under the 
circumstances I could not act otherwise than I have done.——I have the honour to be 

your obliged & very sincere obedt. humble Servt. 
N B 

Byron to Charles Hanson, from Genoa, November 30th 1822: 

(Source: this text from BLJ X 46) 
Genoa. 9bre. 30 o 1822 

My dear Charles—The papers for the right of water have only just arrived—and I will sign and send 
them by the first opportunity.—The Scotch release I could not understand—or have mislaid——the 
instructions were so obscure—if you send me another copy—tell me exactly what to do.—Your 
parchments require so much precision—that in a foreign country—it is difficult to go through with 
them correctly.—With regard to the advance of the 500 pounds—I must refer you to Mr. Kinnaird on 
that topic—(I have no objection whenever your accounts are presented.—For years after years have I 
been urging for these accounts—though I should think that there can be no great balance now.—
Besides the two thousand seven hundred pounds paid in 1813;—since the sale of Newstead in 1818—
many thousands have been paid to you—and all on an unpresented account.— —I presume too (though 
that of course cannot enter into any statement between us nor ought) that you did not make a very bad 
thing of my bond to Claughton—which you purchased at a discount.— —With all this before us—I do 
not quite see the reason of much impatience—but as I said—I am willing—and indeed desirous to 
settle accounts between us—if you will but present them to Mr. D. Kinnaird to be looked over as is 
usual I am told in all such transactions—It is true there is the appeal before the House of L[or]ds—but I 
am told that appeals are not very expensive—nor ought they to be so—before the present 

                                                           
54: Captain Roberts. 
55: Henry IV I V iii 59 (final line). 
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Chancellor;—for I greatly doubt his hearing fairly any cause of mine.—Will you make my 
remembrances to your father and believe me. 

ever and truly yrs. 
NOEL BYRON 

 
December 2nd-17th 1822: Byron writes The Age of Bronze. 

 

Douglas Kinnaird to Byron, from London, December 5th 1822: 
(Source: text from NLS Ms.43456) 
[à Milord / Milord Byron / En son Hotel / à Genoa] 

London Decr 5 – 1822 
My dear Byron 
 I have your letters up to the 21st Novr – that to Deardon is advisable56 – I have lost no time 
dispatching [it] – It is excellent – & cannot do harm – may do good – It pains me to write – But none of 
your affairs are or have been neglected – Be not afraid of the Funds – I fear much there is a difficulty in 
making Lord le Despencer’s57 title good – I am keeping something else in my eye for you if they fail – 
We will not sell out below the price at which we bought in – you send me two letters of Murray – The 
long one I really think to be worthy your attention – I do believe he speaks the truth – I pretend not to 
 
1:2 
 
judge, or obtrude any opinion of my own between you & Mr Hunt – But I certainly have not heard a 
good word of the liberal – The Vision is not felt as it deserves – I mean its talent – The reason of this I 
really believe to be that the Public is sick of religious disputes – & – blasphemy & all that stuff – <X 
Xxx> Ridgway declines Don Juan – What is to be done? Is it to be published? Canning is taking a 
decided line of his own in foreign Politics – good I hope – He is making a commercial treaty with 
Spain – This I know – He will do his utmost to acknowledge the independent States in South America 
– No war – 
 Adieu 
 Yours [  ] 
 Douglas Kinnaird 
[1:3 is blank.] 
 
December 7th 1822: Byron finishes Don Juan Canto XII. 

 
last two sheets of a letter from Byron to John Murray, from Genoa, December 9th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434893; QII 712-13; BLJ X 52) 
[To, J. Murray Esqre. / 50. Albemarle Street. / London / Angleterre / Inghilterra.] 
 
very willing to lighten any losses – “Go to” (thou art “a fellow that hath had losses” like Dogberry58 – 
is it not so) which you may experience from my becoming obnoxious to the Blue people. – – – 
I hope that you have a milder winter than we have here – we have had inundations worthy of the Trent 
or Po – and the Conductor (Franklin’s) of my house was struck (or supposed to be stricken) by a 
thunder=bolt. – I was so near the window – that I was dazzled – & my eyes hurt for several minutes – 
and every body in the house felt an electric shock at the moment. – Madame Guiccioli was frightened – 
as you may suppose. – – 
I have thought since – that your bigots would have “saddled me with a Judgement” as Thwackum did 
Square when he bit 
 
1:3 
 
his tongue in talking Metaphysics59 – if anything had happened of consequence. – These fellows 
always forget Christ in their Christianity – and what he said when “the tower of Siloam fell”.60 Today 

                                                           
56: B.’s letter to James Dearden / Deardon – with whom he had for decades been in litigation over the Rochdale 
collieries – is dated November 9th 1822. It is not in BLJ. See Andrew Nicholson, “That Suit in Chancery”; Two 

New Byron Letters, 1998 Byron Journal pp.50-56. 
57: Lord le Despencer (sic) was the son of Sir Francis Dashwood, friend of Wilkes and founder-member of the 
Hellfire Club – but B.’s comment about him being “dreadfully dipped” (BLJ IX 186) is cryptic. 
58: Shakespeare, Much Ado About Nothing, IV ii 82. 
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is the 9th. – and the 10th. is my surviving daughter’s birthday – I have ordered as a regale a mutton chop 
and a bottle of Ale – she is seven years old I believe. – Did I ever tell you that the day I came of age – I 
dined on eggs and bacon and a bottle of ale;61 – for once in <my> {a} way – they are my favourite dish 
& drinkable but as neither of them agree with me – I never use them but on great Jubilees once in four 
or five years or so. I see some booby represents the 
 
2:1 
 
2d.) Hunts and Mrs. S as living in my house – it is a falsehood – they reside at some distance – and I do 
not see them twice in a Month. I have not met Mr. H. a dozen times – since I came to Genoa – or near 
it. 
 yrs. ever 
  N. B. 
 
Douglas Kinnaird to Byron, from London, December 10th 1822: 
(Source: text from NLS Ms.43456) 
[à Milord / Milord Byron / en son Hotel / à Genoa / Italie] 

Pall Mall Decr 10 – 1822 
My dear Byron 
 Your letter of the 28th Novr is before me – I will attend to your wishes with regard to the 
payment of your debts – But Mr Hanson has this day acquainted with the existence of some of which I 
was not aware – Firstly there is a Butcher’s Bill near Newstead – but that does not exceed £40 – 2dly 
There is the Principal Sum (several hundred Pounds) of an Annuity which you raised before you came 
of age, & for which a servant of your mother was Security62 – He redeemed it – Hanson was to have 
sent ye Particulars to-day – but he has not – I have paid him about £50 for the Seals &c order’d by you 
– Mr Maddison shall not be paid till You are satisfied of the correctness of the 
 
1:2 
 
claim – I am really & sincerely glad that you are taking the trouble to look after & understand your 
own affairs – Exchequer Bills are as good a means of procuring an interest for your surplus monies – & 
at the same time having the principal at Sudden Command without the risk of any but a trifling loss, as 
any other security I know – the interest they yield is a little less than 3 per cent – I shall be delighted to 
see you accumulate – I have sent the letter to Mr Deardon63 – Ridgway,64 I have already written to you, 
has declined to publish Don Juan – A true Bill has been formed against the Publisher of the Vision of 
Judgement65 – My opinion is that Mr Scarlett66 shd be retained & be employed – I suppose the expence 
of the Defence will fall on you – This should be understood – Mr Hunt, whom 
 
1:3 
 
I saw to-day thinks highly of the four Cantos of Don Juan – Do you not think it were better to suspend 
their publication till after the trial of the Vision? – I anticipate a triumph to you if proper Counsel be 
employed – Murray will of course account to you for the profits of Werner – I know it has sold well 
from his hands – I have only insured for £15000 – I shall proceed to effect the remaining £5000 – 
 Yours truly 
 Douglas Kinnaird 
Recollect I write to you in a public office, & am confoundedly bother’d & interrupted – Let this 
account for many queerities in my letters – 
 

                                                                                                                                                                      
59: Fielding, Tom Jones, Bk V Ch 2. 
60: Biblical; Luke 13, 4. 
61: B. dined alone in London while Newstead celebrated his twenty-first birthday. 
62: At BLJ X 65-6 B. denies this. 
63: Mr Dearden, or Deardon, had been for years in litigation with B. over the Rochdale collieries. 
64: James Ridgway and Son, publishers, had considered taking the new Cantos. They had previously published 
H.’s Letters. 

65: John Hunt had published TVOJ in the first volume of The Liberal on October 15th 1822 
66: James Scarlett (subsequently Attorney General under Canning) did indeed defend John Hunt; but the case was 
lost, and Hunt was fined £100, which B. paid. 
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Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, December 11th 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135B; not in 1922 II; BLJ X 52-3) 
[To, The Honorable / Douglas Kinnaird, / Messrs Ransom & Co. Bankers, / Pall Mall, / London. / 
Angleterre. / Inghilterra.] 

Genoa. 10bre. 11.o 1822. 
My dear D. – Yrs. of ye. 29d.67 to be acknowledged. – I am more glad to see your handwriting again – 
and to hear that you are doing well – than sorry for any hitch about the D.J.’s – of which by the way – 
there is a 12th. {Canto} ready – and to be forwarded when copied {out} fairly. – The three first in one 
vol. and the four next in another would form two vols of about the preceding size of M’s post Octavo’s 
or foolscap Octavos – I forget the exact technicals. – 
You ask “what is to be done”? – I really do not know. – Hunt has no capital and can’t purchase a 
copyright – and as a matter of business it is always better to sell the Copyright. – Besides I would not 
come upon him – in case of his failing and therefore it is at a disadvantage that 
 
1:2 
 
we {should} negociate with him. – As to division of profits, and reserving the Copyright – I never yet 
heard of this answering – <at> {at} least to a writer. – The publishers generally contrive the Contrary. – 
– – 
You can perhaps at leisure try amongst one or more publishers – for the purchase – and if we do not 
have an adequate & {secure} proposal – we will not publish at all. – In the latter case – keep the M.S.S. 
carefully – Murray has sickened me of mislaynents – & bickerings about M.S.S. carelessly thrown by. 
– Three years ago – a. certain Fairman of Bond Street proposed of himself – to publish (on a 
misunderstanding with M. being supposed) the D. J.s – who <xx> {or} what he is I know not – except 
that he is of the profession yclept <the> the trade. – I suppose that he is obscure. 
 
1:3 
 
You can perpend – & look about – and if ever anyone is finally agreed with – the proofs must be 
carefully sent for correction to me wherever I may happen to be – supposing {me} in life, that is to say. 
– 
I have written to you on a good many subjects of business lately – and am anxious as ever to hear of ye. 
conclusion of ye. Mortgage – and ye. extrication from ye. funds. – Also what you think of my pacific 
legal proposition on the Rochdale law=suit enclosed to you some time ago. – 
I can not make a lawyer’s defence for H. – he must get that done by the technical people – there is 
ample scope for it. – 

yrs. ever & affectly. 
N. B. 

1:4 
 
[above address:] 
P.S. 
 {1st.} If a fair proportionate price for the 7 Cantos (in two vols) is not to be obtained – they can 
be kept back – that is all – after a fair trial, you will be able to judge – I have ceased to be sanguine on 
[below address:] the subject – but do not on that account choose to throw things away altogether. – – 
As to “Werner” there is no hurry – and M. will doubtless still less be in any – you can see by and bye 
how it succeeds (or not sells) and settle accordingly – if he loses I am willing to bear my part. – – – –  
 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, December 12th 1822: 
(Source: this text from BLJ X 54-5) 

Genoa. Decr. 12.o 1822 
My dearest A.—Whatever mistake there may [be] about the Revd. T. Noel’s application—arises from 
the less Revd. Member for Westminster—his statement was such as I have represented it.—It is not 
very likely that the collation—or translation or whatever the thing is called of ye. Revd. T. N.’s living 
to his son on ye. decease of ye. parent incumbent should occur in my time—(which I have no reason to 
believe very long—since last Summer having never been quite right,—but since very temperate now as 
once in my youth therefore not quite wrong) and if it should—I do not know, whether the voice 
potential rest with Lady B[yron] or with me—I merely expressed a simple opinion—for in my foolish 
                                                           
67: May be “22d”. 
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notion of right and wrong I have always thought Tom Noel unhappy—or unhappiest in being situated 
as dependent where by dint of a few words from infallible Church said over his parental congress—he 
needed not have recurred to her for tithes—instead of the nine remaining parts of ye. property.——In a 
word—to make the Man’s mind easy is the great point—(and it is much to make any man’s so—even 
for a moment) if an assurance on my part that in the event of such opportunity falling into my way—& 
the son being an eligible Clerical Character (easy enough in these times) I will give my consent—or 
nomination & so forth—will please the R[evd.] T. N.—Let him be gratified.—Always subject however 
to Lady B’s approbation—what her power may be—I know not—being totally ignorant of my own—
but she is a better judge of persons than I am and I had much rather that She made their livings than 
me.—But I like Tom—though he did marry me—and I have often looked upon myself as an usurper of 
his natural rights.—This—or as much as you think communicable to Lady B—communicate—I really 
have no motive but to gratify Tom The Clergyman—and not to oppose her—if she opposes I 
withdraw.—— 
There has been tell her a stupid story in the papers about the burial of my poor little natural baby—
which I directed to be as private as possible; they say that she was to be buried and epitaphed opposite 
Lady B’s pew—now—firstly—God help me! I did not know Lady B had ever been in Harrow Church 
and should have thought it the very last place she would have chosen—and 2dly, my real instructions 
are in a letter to Murray of last Summer—and the simplest possible as well as the inscription.—But it 
has been my lot through life to be never pardoned and almost always misunderstood—however I will 
go on & fight it out, at least till I survive (if it should be so) the few who would be sorry that they had 
outlived me.—The story of this Child’s burial is the epitome or miniature of the Story of my life.—My 
regard for her—& my attachment for the spot where she is buried—made me wish that she should be 
buried where—though I never was happy—I was once less miserable as a boy—in thinking that I 
should be buried—and you see how they have distorted this as they do every thing into some story 
about Lady B.—of whom Heaven knows—I have thought much less than perhaps I should have done 
in these last four or five years.—— 
I have not read the book you mention nor indeed heard of it—but the outcry against it seems to be one 
proof more of the hypocrisy of your people.——I am glad that you like “Werner” and care very little 
who may or may not like it—I know nothing yet of opinions about it—except your own.—The Story 
“the German’s tale” from which I took it [ha]d a strange effect upon me when I read it as a boy—and it 
has haunted me ever since—from some singular conformity between it & my ideas.——You will have 
time to think of the project by Spring—& can then decide as you please—you must not believe the 
nonsense about the Hunts &c. residing with me—I do not see them three times in a month and they 
reside at some distance—and if you came to Nice and I went there—they would be probably in 
Tuscany—at any rate not near me.—The political circumstances of Count Gamba’s family—I already 
explained to you—and that it is by the English minister’s desire that they are now near me—as a 
protection to them for the present.—You would see nothing of them.—I must tell you an anecdote of 
her—the Sister and daughter of the Counts G[amba]—When Allegra died—as she—(the Countess 
Guiccioli) had left everything and was persecuted by her husband before the Pope—&c.—I wish[ed] to 
bequeath to her the same sum (5000 £) which I had left in my will to Allegra—but She refused in the 
most positive terms—not only—as she said—as a degradation to her—but injustice to Lady B[yron]’s 
daughter—& to your children. 

yrs. ever, 
NB 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, December 14th (?) 1822: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 299) 
[To the Rt. Honble / Lord Byron] 
A small note, 10x12cm. 

 
Your Lordships MS. was very difficult to decypher, so pardon blunders & omissions. 
 I like your Canto extremely;68 it has only touches of your highest style of poetry, but it is very 
amusing & delightful. It is a comfort to get anything to gild the dark clouds now my sun is set. – 
Sometimes when very melancholy I repeat your lyric in “The Deformed”, & that for a while enlivens 
me – But – 
 But I will not scrawl nonsense to you 
    Adieu  Yours MaryS. 
Saturday 

                                                           
68: Don Juan XII. 
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[1:2 and 3 blank.] 
 
From Douglas Kinnaird to Byron, from London, December 17th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.43456) 
 
… I shall by next Post to make a very pleasant communication from Goethe who is delighted with yr 
dedication of Sardanapalus to him … 
 
Byron to John Murray, from Genoa, December 21st 1822: 

(Source: text from B.L.Ashley 4750; LJ VI 1514; BLJ X 63-4) 
[To, / John Murray Esqre / 50 Albemarle Street / London / Angleterre / Inghilterra] 
 

Genoa. 10bre. 21st. 1822. 
It was my hope that our concluding transaction should be an amicable one – and I wish that it may be 
so still. – But I perceive by some extracts in a paper – that you appear to have omitted contrary to my 
repeatedly urged requests – both the conclusion in the preface (written last Summer – and carefully 
sent to you) referring to the E. R. and also the inscription to Goëthe. – If Mr. Kd had it – you knew 
where to find it – you also knew my desire – particularly as you had already omitted it from before 
Sardanapalus – for which I reproved you – and yet you seem to have repeated the same omission. – Is 
this courteous – is it even politic? – I repeat to you that no publisher has a right to be negligent upon 
such subjects. – Here was no parson to bully you – nor Society to threa= 
 
1:2 
 
=ten you – that I know of. – And why omit the concluding part of the preface which was of great 
importance to me as giving a contradiction to a false statement of the labour employed on the 
composition of the preceding dramas. – I wrote to you lately also on another subject – that of the 
calumnies you have allowed to circulate in the papers on the subject of the funeral of Allegra. – You 
knew & know how desirous I was that the funeral might be private – and you also knew or might have 
known – that I had not the most distant idea that Lady B. was a frequenter of Harrow Church – and to 
say the truth – though I have no reason to believe her a woman of much feeling – I should have thought 
 
1:3 
 
it the last place – she should have frequented as every part of Harrow must have reminded her of one 
whom it had been better she should forget. – However had I known it – the infant would not have been 
buried there, nor would I myself (though it is the spot where I once and long wished to have {had} my 
ashes laid) now rest in my grave – if I thought this woman was to trample on it. – It is enough that she 
has partly dug it. – – – 
I wrote to you some time ago on the subject of a poor woman (one of your writers) a Madame de Yossy 
– requesting you to apply to the literary fund for her – as she is in great distress. – I sent you her letter 
and address. – I have sent her three hundred francs – and I should 
 
1:4 
 
expect that amongst your acquaintance of the literary fund – something might be done for her; – I know 
nothing of her personally except from her letter. – I remain yr. obedt. & 
 very humble St 

  N B 
 
P.S. 
 If you see Mr. Moore I would request you to tell him that I wrote twice to Passy – about the time 
of his departure – if the letters seem worth it – he can have them forwarded from Paris – – – – 
Replace at your best speed – the inscription to Goethe – and the addition to the preface – I also wish for 
my own satisfaction – for the correct and complete copy of the letter to the B M. – I sent it back <last> 
{this} year early in the winter – it was sent by you to me – and returned. – 
 
2:1 
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2d.) Do not force me to do disagreeable things – but in case of your non=attention I must not only write 
to Goëthe – but publish a statement of what has past between us on such subjects. – – – – – 
Why not tell me what were or are the objections to the inscription over poor little Allegra? Was there 
anything wrong in it? Cunningham is known for a notorious hypocrite – I remember Lady B. telling me 
that she had heard of (from a Lady Olivia Sparrow –) or seen him – and that her Lady B’s belief – was 
that he made his devotion subservient to his views of {worldly} advancement. – He is the same 
Coward who wrote to me that he did not intend some poem or other called De Rancy for a description 
of my character. – I never cared whether he <had> {did} or not – but some 
 
2:2 
 
review had frightened him – by hinting that he might as well have let me alone. – I merely answered 
his letter – (as I recollect at least) by a civil verbal message through Henry Drury. – The best answer to 
all these liars and slaves69 will be my letter to you on the subject of the interment – which contains also 
the <inscription> {epitaph}. – You can add – what is also true – from yourself – that I never was aware 
of Lady B’s residing at Harrow or frequenting its church. – – – – – – 
 

Byron to John Murray, from Genoa, December 25th 1822: 

(Source: text from NLS Ms.434893; LJ VI 155-8; QII 715-18; BLJ X 67-70) 
After this, Byron writes no more letters to Murray apart from one from Missolonghi. 
 

Genoa. 10bre. 25.o 1822. 
I had sent you back “the Quarterly” without perusal – having resolved to read no more reviews good 
bad or indifferent – but “who can control his fate?”70 “Galignani to whom my English studies are 
confined” has forwarded {a copy of} at least one half of it – in his indefatigable Catch=penny weekly 
compilation – and as “like Honour it came unlooked for”71 – I have looked through it. – – I must say 
that upon the whole – that is the whole of the half which I have read (for the other half is to be {the} 
Segment of Gal’s next week’s Circular) it is extremely handsome & any thing but unkind or unfair. – 
As I take the good in good part – I must not nor will not quarrel with the bad, – – what the Writer says 
of D. J. is harsh – but it is inevitable – 
 
1:2 
 
He must follow – or at least not directly oppose the opinion of a prevailing & yet not very firmly seated 
party – a review may and will direct or “turn away” the Currents of opinion – but it must not directly 
oppose them. – D. Juan will be known by and bye for what it is intended a satire on abuses of the 
present states of Society – and not an eulogy of vice; – it may be now and then voluptuous – I can’t 
help that – Ariosto is worse – Smollett (see Lord Strutwell in vol 2d. of R. R) ten times worse – and 
Fielding no better. – – No Girl will ever be seduced by reading D. J. – no – no – she will go to Little’s 
poems – & Rousseau’s romans – for that – or even to the immaculate De Stael – – they will en= 
 
1:3 
 
=courage her – & not the Don – who laughs at that – and – and – most other things. – But never mind – 
“Cà irà!” – And now to a less agreeable topic, of which “pars magna es”72 – you Murray of Albemarle 
St. – and the other Murray of Bridge Street – “Arcades Ambo”73 “<et> (“Murrays both”) et cant=are 
pares – ye I say – between you are the Causes of the prosecution of John Hunt Esqre. on account of the 
Vision; – you by sending him an incorrect copy – and the other by his function. – – Egad – but <the> 
H’s Counsel will lay it on you with a trowel – for your tergiversifying as to the M.S.S. &c. whereby 
poor H. (& for anything I know – myself – I am willing enough) is likely to be impounded. – – –  
 
1:4 
 

                                                           
69: Shakespeare, Macbeth V v 35 (adapted). 
70: Shakespeare, Othello, V ii 268. 
71: Henry IV I V iii 59 (final line). 
72: Virgil, Aeneid II 5-6: ipse miserrima vidi, / et quorum pars magna fui. 
73: Virgil, Eclogues, VII, v, 4. 
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Now – do you see what you and your friends do by your in judicious rudeness? – actually cement a sort 
of connection which you strove to prevent – and which had <they> {the Hs} prospered – would not in 
all probability have continued. – As it is – I will not quit them in their adversity – though it should cost 
me – character – fame – money – and the usual et cetera. – My original motives – I already explained 
(in the letter which you thought proper to show –) they are the true ones and I abide by them – as I tell 
you – and I told Lh. Ht. when he questioned me on the subject of that letter – He was violently hurt – & 
never will forgive me at bottom – but I can’t help that; – I never meant to make a parade of <them {it} 
– but if he chose to question me – I could only answer the plain truth – and I confess I did not see 
 
2:1 
 
2d.) anything in that letter to hurt him – unless I said he was “a bore” which I don’t remember. – Had 
their Journal gone on well – and I could have aided to make it better for them – I should then have left 
them after my safe pilotage off a lee shore – to make a prosperous voyage by themselves. – As it is – I 
can’t & would not if I could – leave them amidst the breakers. – As to any community of feeling – 
thought – or opinion between L. H. – & me – there is little or none – we meet rarely – hardly ever – but 
I think him a good principled & able man – & must do as I would be done by. – I do not know what 
world he has lived in – but I have lived in three or four – and none of them like <their> {his} Keats and 
Kangaroo terra incognita <&c. &c. &c.> – Alas! poor Shelley! – how 
 
2:2 
 
he would have laughed – had he lived, and how we used to laugh now & then – at various things – 
which are grave in the Suburbs. – You are all mistaken about Shelley – – you do not know – how mild 
– how tolerant – how good he was in Society – and as perfect a Gentleman as ever <walked> {crossed} 
a drawing room; – when he liked – & where he liked. – – –  – – 
I have some thoughts of taking a run down to Naples – (solus – or at most – cum solâ) this Spring – and 
writing (when I have studied the Country) a fifth & sixth Canto of Che Harolde – but this is merely an 
idea for the present – and I have other excursions – & voyages in my mind. – – The busts are finished – 
are you worthy of them? – 
  yrs. &c. 
   N. B. 
3:1 
 
P.S. 
 Mrs. Shy is residing with the Hunts at some distance from me – I see them very seldom – – and 
generally on account of their business. – Mrs. S I believe will go to England in the Spring. – – – 
Count Gamba’s family – the father – & Son – and daughter are residing with me – by Mr. Hill (the 
minister’s) recommendation as a safer asylum from the political persecutions than they could have 
<with> {in} another residence – but they occupy one part of a large house – and I the other – and our 
establishments are {quite} separate. – – – 
Since I have read the Q. – I shall erase two or three passages in the latter 6 or 7 Cantos in which I had 
lightly stroked over two or three of your authors – but I will not return evil for good. – I like what I 
read of the article much. – 
 
3:2 
 
[Above address:] Mr. J Hunt is most likely the publisher of the new Cantos – – with what prospects of 
success I know not – nor does it very much matter – as far as I am concerned – but I [below address:] 
hope {that} it may be of use to him – for he is a stiff sturdy conscientious man – and I like him – he is 
such a one – as Prynne – or Pym might be. I bear you no ill will for declining the D.Js – but I cannot 
commend yr. conduct to the Hs. – Have you aided Madame de Yossy, as I requested? – I sent her 300 
francs – recommend her will you – to the literary F. or to [vertically up right-hand side:] some 
benevolence within your Circles. – 
 
Byron to Charles Hanson, from Genoa, December 30th 1822: 

(Source: this text from BLJ X 75) 
Genoa. 10bre. 30th. 1822 
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My dear Charles—I also was about to write to you on the subject of the mortgages—In the mean time I 
receive your letter.—I have forwarded it to Mr. Kinnaird to whom I refer you—and can only say—that 
if he thinks the proposition [is eli?]gible—I shall be very w[illing] to close with it—but do pray be a 
little quicker than usual as a lawyer—and it may be better for us all—. . . . 
 
1823: Lord and Lady Blessington, together with Count D’Orsay, visit Genoa, April 1st-June 2nd. 

Byron is elected a member of the London Greek Committee, and agrees to go to Greece to 

investigate the situation there and to help negotiate the Greek loan. He departs for Greece on 

July 16th, arriving in Cephalonia on August 3rd. On August 11th he visits Ithaca. He remains on 

Cephalonia until December 29th, when he sails for Messolonghi. 

 
January 1st 1823: Heaven and Earth published in The Liberal No 2, and a corrected text of The 

Vision of Judgement published in a second edition of The Liberal No 1. 

 
Douglas Kinnaird to Byron, from London, January 3rd 1823: 
(Source: text from NLS Acc.12604 / 4146B) 

Pall Mall Jany 3d 1822 
My dear Byron – 
 Heaven & Earth (which appeared on the 1st inst as the leading article in the Liberal)74 has delighted 
every body (except Moore I presume)75 – It’s success is perfect – Hunt sent it to me three days before 
the publication of the liberal, & I had taste enough to anticipate vociferously in all quarters it’s great 
success – I cannot say more of it’s success than this – the Public seems fairly to have appreciated it’s 
merits – I am quite delighted – What will John Murray Esqre say? – Surely he will bite his fingers off76 
– I send you inclosed a copy such as Hunt would propose to print of the Juans at the same time he 
printed the good copies, in order to defeat the Pirates – the volume thus printed would cost one shilling 
– you will receive the Cantos successively for correction – he will do something good with these 7 
Cantos77 or I am mistaken – But you must at least hear me before you decide any 
 
1:2 
 
thing – Being on the spot, I am better able than you can possibly be to judge when & how to strike – if 
the Iron be hot – We will have all the Cantos ready to fire off at a moment’s notice & in what way we 
like – I keep you & myself perfectly free with Mr Hunt – By the bye, I hear John Hunt universally well 
spoken of as an upright honest & honourable man78 – and all that has passed between him & me tends 
to make me believe he merits his Character – But it is my duty as a man of business to put implicit 
confidence in no man – We will not publish if you please till after the Vision is judged – But I let it be 
generally known that I have got seven Cantos – Mr Murray’s known wish not to publish Heaven & 
Earth will take away all weight from any refusal of his to print any of your works hereafter – your 
M.S.S. shall no longer be mislaid – I can confide in Mr Hunt’s not taking any copy – I have come into 
 
1:3 
 
close contact within this week with Mr Davison, Mr Murray’s Printer – They are not the best friends – 
He is within a week to give me an insight into the mystery of Mr Murray’s profits &c with your works 
– He is to look out for a purchaser of Don Juan – I am inclined to think he would like to Speculate 
himself – He is a good man on Change – In the mean time we are beforehand with time – I lose sight of 
none of your affairs – & they are multifarious, God knows – I shall receive your fee on the 6th – & will 
write to you by next Post – I send you Mr Deardon’s statement on the receipt of your letter – I have 
prevented Lord Dacre & Sir F. Burdett79 noticing Mr Hanson’s intrusive & improper Communication to 

                                                           
74: Published January 1st 1822, together with the second edition of the first number, which included the corrected 
version of TVOJ. 

75: Moore’s Loves of the Angels was on a theme similar to that of Heaven and Earth. 

76: Mu. had at first expressed willingness to publish Heaven and Earth. 

77: Cantos X and XI had been sent to K. on October 27th (BLJ X 19) and Canto XII on December 16th 1822 (BLJ 
X 59). 
78: B. was convinced by K.’s description of Hunt: see BLJ X 69. 
79: In the deliberations over the division of property at the death of Lady Noel, B.’s mother-in-law, Sir Francis 
Burdett (1770-1844) well-known rich radical, had represented B., and the twentieth Lord Dacre (1774-1851), 
former Whig MP, had represented Annabella. 
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them – You had distinctly told me you would not act on any opinion till after mature deliberation & 
consulting with me – Had I happened to have been abroad, these men would have had your Kirkby 
property in Chancery too – They have sound Mr Metcalfe – & I have sent their accts to him to be 
examined – I see that from 1817 
 
1:4 
 
they amount to £2400 – a fearful & horrible sum to throw away in law – However I trust in God & in 
Crabtree80 we shall put an end to all future lawsuits – I shall not be at ease till you cease to spend £50 
per an: on your Solicitor – I write in great hurry of business & of Spirits – for the Horizon is bright – I 
shall have the delight of seeing your soar majestically above all your wretched Detractors – 
Your Heaven & Earth is worthy of you – 
 Adieu My dear Byron 
 Yours most truly 
 Douglas Kinnaird 
 
Do you wish to take a mortgage at 4 per cent? I fear we shall get no [  ] on good landed Security – 
 
Byron to Sir Timothy Shelley, from Genoa, January 7th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Roger Ingpen, Shelley in England, Kegan Paul 1917, pp.563-5; BLJ 
X 78-9) 

GENOA, 
Jan. 7, 1823. 

Sir,—I trust that the only motive of this letter will be sufficient apology, even from a stranger—I had 
the honour of being the friend of the late Percy B. Shelley, and am still actuated by the same regard for 
his memory and the welfare of his family—to which I beg leave to add my respect for yourself and his 
connections. My Solicitor lately made an application to Mr. Whitton a gentleman in your confidence, 
in favour of Mr. Shelley’s Widow and child by his second marriage both being left by his untimely 
death entirely destitute. 
 My intimacy with your late son and the circumstances to me unknown ’till after his decease—of 
my being named one of the Executors in a will which he left but which is of no avail at present—and 
may perhaps be always unavailable—seemed to justify this intrusion through a third person. I am 
unwilling to trouble you personally, for the subject is very painful to my feelings and must be still more 
so to yours—I must now, however, respectfully submit to you, the totally destitute state of your 
daughter-in-law and her child, and I would venture to add—that neither are unworthy your protection. 
Their wishes are by no means extravagant, a simple provision to prevent them from absolute want now 
staring them in the face is all that they seek—and where can they look for it with propriety—or accept 
it without bitterness—except from yourself? 
 I am not sufficiently aware of Mr. Shelley’s family affairs to know on what terms he stood with his 
family, nor if I were so should I presume to address you on that subject. But he is in his grave—he was 
your Son—and whatever his errors and opinions may have been—they were redeemed by many good 
and noble qualities. 
 Might I hope, Sir, that by casting an eye of kindness on his relict and her boy it would be a comfort 
to them—it would one day be a comfort to yourself, for if ever he had been so unfortunate as to offend 
you, they are innocent; but I will not urge the topic further and am far more willing to trust to your own 
feelings and judgment, than to any appeal which may be made to them by others. 
 Mrs. Shelley is for the present residing near Genoa—indeed she has not the means of taking a 
journey to England—nor of remaining where she is without some assistance. That this should be 
derived from other sources than your protection, would be humiliating to you and to her—but she has 
still hopes from your kindness—let me add from your justice to her and to your Grandchild. 
 I beg leave to renew my apology for intruding upon you, which nothing but the necessity of so 
doing would have induced, and have the honour to be, 
  Your most obedient, 
   Very humble Servant, 
     NOEL BYRON 
TO SIR T. SHELLEY, Bart., 
 etc., etc. 
 

                                                           
80: Mr Crabtree was an agent whom K. had sent to Lancashire to sort out the problem of the Rochdale collieries. 
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Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, January 7th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 301) 
[To the Rt. Honble / Lord Byron] 
 
Have you the Posthumous Works of Gibbon & could you lend me them? 
 
My dear Lord Byron 
 Your letter81 is very good, & I cannot express to you how obliged I am by your kindness – You 
have been & are very kind to me now that I have so few friends that I feel it & want it most. 
 You have not mentioned in your letter that you enclose by my desire the certificates my father 
mentioned – but as those must be got in England I think it is best as it is. 
 When you send to the post – will you have the kindness to send Lega to me for letters. 
      Most truly yours obliged 
       MaryShelley. 
Tuesday. 
 
[1:2 and 3 blank.] 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, January 8th 1823: 

(Source: text from the Berg Collection, NYPL; BLJ X 79) 
Transcription by Paul Curtis, modified 

Genoa Jy. 8th. 1823 
Sir – 
        I have written more than once to Mr. Kinnaird – to sanction his employment of the best Counsel in 
your defence82 – and I forwarded a note to the same <letter> Gentleman (to the same purport) to your 
brother. – This he was to enclose to you in his own letter – and you were to have the goodness to 
deliver it in person. – I understand but little of the jargon – but you have every thing to apprehend from 
the abuse of these factions. – – – I offered to your brother to stand the trial instead – & to go over to 
England for that purpose – but he tells me that this would be of no use to you – nor would probably be 
permitted by the Gang.83 With regard to the arrangements for the publication of the D. J.’s – Mr. 
Kinnaird is my trustee 
  
1:2 
 
in all matters of business. – I am not very sanguine on the subject – and would not have you to be so – 
for you must be aware how violent public opinion is at this moment against myself – & others –besides 
the combination against you which you may expect from “the trade” as it is called. – – I sent a 12th 
Canto to Mr. K. on the 14. of Dec. 1822. The whole series would form two vols. of the same size as 
former ones – and I ought to have the proofs soon – that they may be correct or at least corrected.84 – 
With regard to “the Liberal” – perhaps towards the middle of the year – you might collect any pieces of 
mine from the past numbers – and republish them in a volume correspondent to my other works – How 
far such a plan may be 
  
1:3 
 
useful – I know not at present, but I trust that no time will be lost. Mr. K. is providing you with the best 
Counsel – and seeing the question at least fairly tried – it is an important one in a general point of view 
– or there is an end of History. Southey’s vision ought to be cited in your defence – and also it ought to 
be stated how the obnoxious passages (at least some of them) came to remain in the published text – 
But all this is for {yr.} Counsel’s consideration. – Let them lose no time – I have the honour to be very 
truly  
                                     yrs. ever &c. &c.  
                                                   N. B. [wavy underline] 

                                                           
81: This letter is lost; though it could be that B. has shown M.S. his letter to her father-in-law. 
82: Hunt is being prosecuted over TVOJ. 
83: The Constitutional Association, a right-wing vigilante group. 
84: While B. was still hesitating to give the publication of Don Juan to John Hunt because he had no capital to pay 
for the copyright, he nevertheless requested him to set up the cantos in type so that he could read the proof. This 
Hunt was willing to do, for he rightly conceived that it would eventually lead to his being the publisher. 
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P.S. The principal object for you in “the Liberal” is to employ good writers and to pay them 
handsomely. I have no personal objections to any Gentleman you may wish to engage – nor if I had – 
would I allow such to weigh with me a moment – when it can be of service to you. – [the P.S. is written 

in small characters to the left of the signature.] 
 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 10th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 81) 
Jy. 10th. 1823 

Dear H.—It appears to me that your brother might direct his Counsel to cite from “Wat Tyler” and ask 
why that is not prosecuted? Also a little from his Vision.—And it would be as well to send off your 
Collectanea quickly that they may have time to prepare them for the Court and Courtiers.—I have sent 
to Mrs. S[helley] for the benefit of being copied—a poem of about seven hundred and fifty lines 
hight—the Age of Bronze—or Carmen Seculare et Annus mirabilis—with this epigraph—“Impar 
Congressus Achilli”.—it is calculated for the reading part of the Million—being all on politics &c. &c. 
&c. and a review of the day in general—in my early English Bards style—but a little more stilted and 
somewhat too full of “epithets of war”85 and classical & historical allusions[;] if notes are necessary 
they can be added.—If it will do for “the Liberal” it and the Pulci will form (in size that is) a good half 
number.—But of this you can judge.—It is in the heroic couplet measure—which is “an old friend with 
a new face[”]. I congratulate you on the weather. 

yrs. ever 
N B 

January 11th-14th 1823: Byron writes The Island. 

 
Byron to James Wedderburn Webster, from Genoa, January 12th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 82) 
Jy. 12 o 1823 

Dear W.—I have not been unwell seriously—but I am at present so tormented with chilblains—as to be 
nearly unable to move.—None of the books you wish are in my possession or they should be at your 
service—but I have two of your own (the translation of O’Meara) which after a month’s delay and 
three livres expence—(for the binding—and not dear—for they are decently bound) your Genoese 
Abbé or whatever he was at length forwarded.—I suppose that he handed them to his friends till 
tired—& then condescended to direct them to their owner’s temporary destination.— —I should be 
glad to detain them a little longer, for they are in great request with all natives of my acquaintance—
although all the principal part is omitted in the translation.—I will send down for you if you are 
disposed to venture into this Arctic region—my own chilblains (fact I assure you) defy Opodeldoc and 
Turpentine—and seem f[or the] moment as effectual as [paper torn] in making me a fixture [here.?] 
However the first practicable day —I shall essay to mount on horseback—believe me 

very truly yrs. 
N B 

Byron to Richard Belgrave Hoppner, from Genoa, January 13th 1823: 

(Source: text from NLS Ms.43448; BLJ X 82-3) 
[To, R.B.Hoppner Esqre. / Consul General / To his B. M. &c. &c. &c. / Venezia / Venezia] 
 

Genoa – Jy. 13d 1823. 
My dear Hoppner 
 “Your fault” – no – nor anybody’s fault that I know – except that of my own laziness, 
which pardon. – I saw Ingram & a brother Consul of yrs. a day or two ago – and Mrs. Ingram has 
promised me a minced pie – a dainty I have not seen these seven years. – – I am waxed a good deal 
thinner within the last year – for I made myself ill swimming – and have since been obliged to be 
temperate even to abstinence. – – – 
Your letter has saved me several louis for I shall modestly regulate my subscription by the precedent of 
those wary diplomatists whose conduct I applaud. – That is to say I will give about the same with any 
Individual of that cautious corps. – With regard to the 
 
1:2 
 

                                                           
85: Shakespeare, Othello, I i 14. 
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watches and telescopes I do not remember the exact price – but you can have them valued by two or 
three rogues – so as to get at a modicum – and dispose of them for me as you best can, – we must do as 
well as we can and at any rate be content. – The telescopes {by the famous Berge or his successor} cost 
from five to six guineas each – and the watches I cannot even guess {at}, but they will be {more} 
easily estimated. – They are only for the Levant market – as you will see by the figures. – – – 
I hope Canning will do what you desire – I am not at all sorry that he is in power – for he is worth all 
the rest in point of talent – and of course will hardly be fool enough to go very far wrong. – I write to 
catch the post – with my best remembrances to Mrs. H. believe me ever & truly yrs. 

N.B. 
 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 16th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 83) 
[To, / Leigh Hunt Esqre / Albaro] 

Genoa. Jy. 16th. 1823 
My dear H – 
 Your parody is superexcellent – I hope that it will be in time – and I shall desire Lega to 
ensure it at the Post Office. – – 
Don’t fag yourself too much – but take care of your health – as I have sent (with the Age of Bronze)86 
what will be sufficient with the English and Italian Pulci for about eighty or a hundred pages of [Ms. 

tear: “the”] next Number – you can [Ms. tear: “send only”] a little on your own – [Ms. tear: “& let”] 
your home friends 
 
1:2 
 
pull a little for the present. – – I send you Pope – and Warton’s essay also – it is perhaps better as more 
condensed than his Notes to the formal Edition. – Will you tell Mrs. S.87 that the Compass – turned out 
not to have been our late friend S.’s but to have always belonged to the other vessel – or I would have 
sent it – but there are some of his books here which I will look out and send. – 
  yrs. ever & truly 
  N. B. 
 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, January 20th 1823: 
(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 83) 
[Leigh Hunt Esqre / Albaro] 

Jy. 20d. 1823 
My dear H. – 
 Would you have the goodness to indorse – or reindorse – the enclosed to your brother, 
and at the same time apprize him that the poem to which it is an addition was sent to Mr. K on the 16d. 
and may be obtained when he pleases to require it. – If you could do this by a line for to-day’s post – I 
would send it by Lega 
  yrs. ever 
  N. B. – 
 
P.S. – Here is an epigram anonymous – on Mr. Coke’s Philo-genitiveness – I trust that it is decent. 
 
    When youthful Keppel’s name was lost in Coke’s 
   That Union promised fewer births than jokes, 
  Long live the old Boy! he makes to every Jeer 
 The best retort, <a Child> {an heir} within the year! – 
 Philo-Genitiveness. 
 

Byron to James Dearden, from Genoa, January 22nd 1823: 

(Source: Rochdale Local Studies Library; not in LJ or BLJ) 
[On cover of whole, in Hobhouse’s hand: London. February six 1823 / James Deardon Esq – / 
Rochdale On cover of whole Dearden has endorsed recd. Feb 8th] 
[To, / James Deardon Esqre. / &c. &c . &c. / Rochdale. / To the care of the Honble. D Kinnaird. Hobhouse 
has cancelled the last line. On cover Dearden has endorsed Recd. Feb. 8. 1823] 
                                                           
86: AoB was not published in The Liberal, as B. seems here to promise it will be. 
87: Mary Shelley. 
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Genoa. Jy. 22d. 1823. 

Sir 
 I have the honour to acknowledge yr. letter of the 7th. Inst. – In answer I beg to repeat my sincere 
wishes as exprest in my former letter for an amicable adjustment. – – The very different statements on 
the subject of the property sold and unsold – not only by the parties concerned – but even by indifferent 
persons for several years past – renders a diligent valuation almost a requisite preliminary. – I have no 
options – nor expectations founded upon any previous bias in my own mind of the actual value – but 
am quite willing to go along with the fair estimate of the Surveyors. – I can assure you that neither my 
friend Mr. Kinnaird nor myself – have any predilection for law – and that you will always find that 
Gentleman desirous to terminate the business <a<<nd>>mic> in an amicable manner. – It appears to 
me that there are two or three modes in which this might be done. – – – – 
 1stly. By Arbitration – each naming a friend – those two to name a third friend or other capable 
person of their selection in case of their own non=agreement. – – 
My own choice would be Sir Francis Burdett – or at any rate – not a Gentleman of the law – you would 
of course select whom you please. – 
 2dly. By a Sale of the Manor &c. after an equitable and careful evaluation. – – 
 3dly. – By our becoming in consequence of some mutual arrangement joint proprietors of the whole 
Manor – and turning the whole to the best advantage – either by working over the whole yet untouched 
& most likely parts for minerals – or by consenting to an Enclosure – you may be aware – that in case 
of an Enclosure – the proprietor of the Manor – would receive an allotment as usual in similar cases. – 
– In case of there being any probability of the remainder of the Manor being capable of being worked 
for Coal – with prospects of profit – I would of course – make the requisite outlay on my part; – – 
always premising that this was previously justified by the report of the Surveyors. – – 
 You frequently express a desire for an interview, – although it would not be convenient at the 
present moment to take a journey to England – yet in the Spring – (if we can come now to any previous 
adjustment –) I would take <a> my way to England, and meet you there in any place you may please to 
appoint for that purpose. – In April for instance I would try to give you the meeting. – – 
 But this need not prevent the negociation from going on in the interim – and I could wish 
something to be arranged more speedily – that I may give orders for the suspension of the Appeal. – 
You may be very sure that no advantage will be taken, in any case, by me – even if such were 
practicable, in the present or future state of the proceedings. – I have stated nothing to my lawyer on 
the subject of our correspondence – and my chief wish is that my next address to him may contain an 
order to terminate the litigation, – – 

 I have the honour to be yr. / very obedt. / humble Sert. / Noel Byron 
 
To. / J. Deardon Esqre. /&c.&c .&c. 
 
P.S. / I beg leave to repeat that you may address negociate with the Honble. Ds. Kinnaird – exactly the 
same as with myself – that his views of the subject coincide with mine – and that we desire nothing 
more than an amicable arrangement. – Of course both sides must naturally be a little partial –, for 
human Nature can hardly be otherwise – but the Survey will set that to rights – so far as at least to let 
us know accurately what we have been litigating about. – The rest – I should hope – would not be 
difficult – for I come to the discussion in a sincere spirit of Conciliation. – – – – 
 

Byron to Augusta Leigh, from Genoa, January 27th 1823: 

(Source: text from Ralph Earl of Lovelace, Astarte, Scribner’s 1921, p.311-12; QII 719; BLJ X 111, 
dated February 27th) 

Genoa. Jy 27th 1823. 
 My dearest Augusta―Your informant was as usual in error. Do not believe all the lies you may 
hear. Hobhouse can tell you that I have not lost any of my teeth hitherto, since I was 12 years old, and 
had a back one taken out by Dumergue to make room for others growing, and so far from being 
fatter―at present I am much thinner than when I left England, when I was not very stout―the latter 
you will regret the former you will be glad to hear. Hobhouse can tell you all particulars, though I am 
much reduced since he saw me, and more than you would like. I write to you these few lines in haste, 
perhaps we may meet in Spring, either here, or in England. Hobhouse says your coming out would be 
the best thing which you could do, for yourself and me too―ever yrs most affectly 

N. B. 
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Thomas Moore to Byron, February 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life; Dowden I 514) 
 
I am most anxious to know that you mean to emerge out of the Liberal. It grieves me to urge any thing 
so much against Hunt’s interest; but I should not hesitate to use the same language to himself, were I 
near him. I would, if I were you, serve him in every possible way but this – I would give him (if he 
would accept of it) the profits of the same works, published separately – but I would not mix myself up 
in this way with others. I would not become a partner in this sort of miscellaneous “pot au feu,” where 
the bad flavour of one ingredient is sure to taint all the rest. I would be, if I were you, alone, single-
handed, and, as such, invincible. 
 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, February 2nd (?) 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 311) 
[To the Rt Honble / Lord Byron] 
A note, 11 x 13cm. 

Sunday 
 The more I read this Poem88 that I send, the more I admire it. I pray that Your Lordship will finish 
it. – It must be your own inclination that will govern you in that, but from what you have said, I have 
some hopes that you will. You never wrote any thing more beautiful than one lyric in it – & <its> the 
whole, I am tempted to say, surpasses “Your former glorious style” – <&> at least it fully equals the 
very best parts of your best productions. 
      Truly Yours – MWS. 
 
[1:2 and 3 blank.] 
 

February 12th-19th 1823: Byron writes Don Juan Canto XIII. 
 
Byron to James Wedderburn Webster, from Genoa, February 10th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 97-8) 
Fy. 10th. 1823 

My dear W. 
 The Bankers have answered that as yr. own Banker had declined – and also another 
(Quantana – by name) it could hardly be expected that they should run the risk for a Stranger not 
recommended by their Correspondents. – I shall however send down again to them enclosing your 
book which proves the sums paid or received by you in 1822 – through Hammersley – and so far 
indicates yr. correspondence with that House. – I have added whatever I could say on the occasion but I 
regret that I cannot myself either endorse bills nor cash them – – nor advance the amount 
 
1:2 
 
after the heavy expences of last year in England – and the many claims of different kinds which I have 
had to satisfy – and some (I am sorry to say) to refuse – I assure you that it at this very moment – I 
have five different letters before me – all requiring money – by the last two days posts – on one pretext 
or another – – and <as> they are but five of fifty of the same kind – my own interference therefore is 
out of the question. – I have no doubt that the bill is a good bill but I really have not the amount to 
share even for a week – and I have already become responsible 
 
1:3 
 
for two hundred and fifty drawn on England by Mr: [Ms. tear]89 besides having to fee lawyers for his 
Counsel in his coming on Cause, in London. – Within the last January I have to pay upwards of one 
thousand pounds in London – the greater part a lawyer’s bill. – You may imagine then how far I am in 
a situation to turn banker. 
 yrs. ever & truly 
  N. B. 
 

                                                           
88: B. has been sending M.S. The Deformed Transformed, passage by passage. He never finishes it. 
89: The corner of the page is missing. BLJ conjectures “J.H.” (John Hunt). Hunt’s “Cause” was his trial for 
publishing TVOJ. 
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Byron to Dr James Alexander, from Genoa, February 20th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 106) 
Alexander recommended Bruno as Byron’s physician in Greece. 

Fy. 20 o 1823 

Dear Doctor—Thanks for your trouble—the Steward is at your disposal when required.—The swelling 
in the face is gone almost—but the pills have lost their effect—I pray you strengthen them.—I do not 
know the cause—but they ceased not gradually—but all at once—without any change of diet to 
account for it. 

yrs. ever & truly 
N B 

Byron to Thomas Moore, from Genoa, February 20th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 624-5; LJ VI 167-8; BLJ X 105) 
Genoa, February 20. 1823. 

My Dear Tom,  
I must again refer you to those two letters addressed to you at Passy before I read your speech in 
Galignani, &c., and which you do not seem to have received.90 
 Of Hunt I see little—once a month or so, and then on his own business, generally. You may easily 
suppose that I know too little of Hampstead and his satellites to have much communion or community 
with him. My whole present relation to him arose from Shelley’s unexpected wreck. You would not 
have had me leave him in the street with his family, would you? and as to the other plan you mention, 
you forget how it would humiliate him—that his writings should be supposed to be dead weight! Think 
a moment—he is perhaps the vainest man on earth, at least his own friends say so pretty loudly; and if 
he were in other circumstances, I might be tempted to take him down a peg; but not now,—it would be 
cruel. It is a cursed business; but neither the motive nor the means rest upon my conscience, and it 
happens that he and his brother have been so far benefited by the publication in a pecuniary point of 
view. His brother is a steady, bold fellow, such as Prynne, for example, and full of moral, and, I hear, 
physical courage. 
 And you are really recanting, or softening to the clergy! It will do little good for you—it is you, not 
the poem, they are at. They will say they frightened you—forbid it, Ireland!  

Yours ever, 
N.B. 

Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, February 22nd 1823: 
(Source: text from NLS Acc.12607 / 4187) 
[Venezia VOGHERA / FEB 25 / The Right Honble / Lord Byron / Genoa. – ] 

Venice 22nd Feb:ry 1823. 
My dear Lord 
 It is so long since you entrusted me with the commission to dispose of your watches and 
telescopes that you will probably conclude that I ought by this time to have remitted you the amount. 
But I am sorry to say I have as yet done little or nothing, and what is worst I see but little chance of 
being able to fulfill your wishes at least in a manner that would be satisfactory to myself. I had your 
watches valued by two Watchmakers and a Quincalliere, and they all agreed in estimating the largest at 
between 7 & 8 Sequins the others about a sequin less, a sum which I am certain is not equal to one half 
what they cost in London. Notwithstanding this I have not faint hopes of disposing of them. It appears 
that the spirit of innovation has even penetrated into the Seraglio, and that the Turks both male & 
female have begun to imbibe a taste for more modern fashions, and would you believe 
 
1:2 
 
it, now people prefer the French & Geneva watches with nothing but their elegance & novelty to 
recommend them to the old fashioned but cold & substantial machines which hitherto indicated them 
the progress of time. It is to be hoped that this grave question will meet with all due attention at the 
approaching Congress to be held at Vienna & that the Holy Alliance will approve the introduction of 
these new fangled horologes by some hundreds of thousand troops: but in the mean time & until Dame 
fashions constitution is overthrown you must give up all thoughts of getting back the value of your 

                                                           
90: Moore’s note: I was never lucky enough to recover these two letters, though frequent enquiries were made 
about them at the French post-office. 
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merchandize. Father Pasquale91 made me an offer which set me to biting my nails, & it was as much as 
I could do to refrain from throwing one of the largest & heaviest at his Reverence’s head, nor have I the 
courage to acquaint you with it. However as I promised him to do so & no other has been made – here 
goes! – He offers 4 Sequins apiece for the watches one with the other, & 5 sequins 
 
1:3 
 
a piece for the Telescopes, humbly presenting you his duty at the same time. It appears by the last 
accounts that the Armenians & Jews are the most protected of the Grand Signors subjects and that great 
harmony subsists between them, a natural consequence I should say of their similarity of disposition. I 
would wish it were possible to send them to you at Genoa where I should think you would be able to 
find a better market: or if you were to send them back to the fabricator I have no doubt that he would 
give you more for them than these monkish Jews. – Would it not be rather a droll event if we should 
meet on board a steam packet on our way to England, yet will you venture to say that such a thing is 
very unlikely at the moment? I know not what to think, but shall be very glad to have an opportunity of 
shaking hands with you either on this or the other side of the channel. Believe me my dear Lord 
      Yours very faithfully 
I write to you my hand    R.B.Hoppner 
trembling with fever the 
consequence of a violent cold. 
 
February 23rd-March 4th 1823: Byron writes Don Juan Canto XIV. 

 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, February 24th 1823: 

(Source: text from Morgan Library photocopy; BLJ X 108) 
[To, / Mrs Shelley – . / &c. &c. &c. / Albaro] 

Fy. 24d. 1823. 
Dear M. 
 I enclose Sir T. S.’s reply. – Would you have the goodness to request Lh Hunt to return the two 
vols of Napoleon – (if finished) as Sir J. W. promised to lend them to the Countess D’Isson of Cannes. 
– I would also thank H. for “the Blues” as I have something to do at them. – I have no other news – but 
on business – and continual declamation against the Liberal from all parties – literary – amicable – and 
political – I never heard so persevering an outcry against any work – nor do I know the reason for not 
even dullness or demerit could authorize the extraordinary tone of reprobation. – – – 
 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, February 25th 1823 (a): 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 314) 
[To the Rt Honble / Lord Byron] 
 
My dear Lord Byron 
 I am indeed at a loss to conceive of what is at present to be done; there is no law to help me, & 
certainly no feeling that can be of service to me with a man who could make that insolent & 
hardhearted proposition about my poor boy.92 – That did a little overcome my philosophy. If the 
persecuted Liberal93 still continues that may in some degree prevent my burthening any one in my 
present evil fortune – if not some other means may be thought of. Perhaps if I were in England he 
might be shamed into doing something, but the difficulty of getting there, & the dearness of living 
when arrived, would I think destroy all good that could accrue from such a journey; though doubtless 
my being in Italy does my cause no good. 
 I sent a copy of the letter last night to 
 
1:2 
 
my father that I might as soon as possible have his opinion & advice upon it. Your Lordship’s also 
would of course be gratifying to me – but I fancy that you feel as I do, that the affair is hopeless. 

                                                           
91: Father Pascal Aucher (Harit’wn Awgerian) from the Armenian monastery of San Lazzaro, B.’s mentor in his 
1817 Armenian studies. This and Hoppner’s next letter, of February 25th, explain the dismissive tone in B.’s last 
letters about him (BLJ X 112 and 128). 
92: Sir Timothy Shelley is demanding custody of Percy Florence as a condition of his maintaining him. 
93: John Hunt is being threatened with prosecution over TVOJ. 
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 I have been expecting Don Juan but I fear your Lordship’s illness has been the cause of its 
delay – perhaps this fine weather will cure you – 
         Very truly Yours 
          Mary Shelley 
Albaro 
 Teusday – 
 
[1:3 blank.] 
 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, February 25th 1823 (b): 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 315-6) 
 
My dear Lord Byron 
 I cannot call on the C. G. today or I should be glad to do so, that I might have an opportunity to 
converse with your Lordship.  
 It appears to me that the mode in which Sir T. S. expresses himself about my child plainly shew 
<on> {by} what mean principles he would be actuated – he does not offer him an assylum in his own 
house, but a beggarly provision under the care of a stranger. 
 Setting aside that I would not part with him. Something is due to me – <Every> I should not live 
ten days seperated {from} him94 – If it were necessary for me to die for his benefit the sacrifice would 
be easy – but 
 
1:2 
 
his delicate <health> {frame} requires all a Mothers solicitude – nor shall he be deprived of my 
anxious love & assiduous attention to his happiness while I have it in my power to bestow it on him. 
Not to mention that his future respect for his excellent father & his moral well being greatly depend 
upon his being from the immediate influence of his relations – 
 This perhaps you will think nonsense & it is inconceivably painful to me to discuss a point which 
appears to 
 
1:3 
 
me as clear as noonday – besides I loose all – all honourable station & name when I admit that I am not 
a fitting person to take care of my infant – The insult is keen – the pretence for heaping it upon me too 
gross – the advantage to them if the will came to be contested would be too immense —— 
 As a matter of feeling I would never consent to it —— I am said to have a cold heart – there are 
feelings however so strongly implanted in my nature that to root them out life will go with it — 
 I am delighted to hear that you are 
 
1:4 
 
well – Don Juan will not annoy me – I am obliged to occupy myself closely to curb in some degree the 
agitation that in spite of all my efforts possesses me. 
       Most <try> truly yours 
        Mary Shelley 
Teusday 
 ½ past 2 P.M. 
 
I will come down to Casa Saluzzi tomorrow 
 
Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, February 25th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4187) 
[Venezia VOGHERA / FEB 25 / The Right Honble / Lord Byron / Genoa. – ] 
 
        Venice 22nd Feb:ry 1823. 
My dear Lord 

                                                           
94: M.S. has seen how being parted from an only child affected C.C. 
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 It is so long since you entrusted me with the commission to dispose of your watches and 
telescopes that you will probably conclude that I ought by this time to have remitted you the amount. 
But I am sorry to say I have as yet done little or nothing, and what is worst I see but little chance of 
being able to fulfill your wishes at least in a manner that would be satisfactory to myself. I had your 
watches valued by two Watchmakers and a Quincalliere, and they all agreed in estimating the largest at 
between 7 & 8 Sequins the others about a sequin less, a sum which I am certain is not equal to one half 
what they cost in London. Notwithstanding this I have not faint hopes of disposing of them. It appears 
that the spirit of innovation has even penetrated into the Seraglio, and that the Turks both male & 
female have begun to imbibe a taste for more modern fashions, and would you believe 
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it, now people prefer the French & Geneva watches with nothing but their elegance & novelty to 
recommend them to the old fashioned but cold & substantial machines which hitherto indicated them 
the progress of time. It is to be hoped that this grave question will meet with all due attention at the 
approaching Congress to be held at Vienna & that the Holy Alliance will approve the introduction of 
these new fangled horologes by some hundreds of thousand troops: but in the mean time & until Dame 
fashions constitution is overthrown you must give up all thoughts of getting back the value of your 
merchandize. Father Pasquale95 made me an offer which set me to biting my nails, & it was as much as 
I could do to refrain from throwing one of the largest & heaviest at his Reverence’s head, nor have I the 
courage to acquaint you with it. However as I promised him to do so & no other has been made – here 
goes! – He offers 4 Sequins apiece for the watches one with the other, & 5 sequins 
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a piece for the Telescopes, humbly presenting you his duty at the same time. It appears by the last 
accounts that the Armenians & Jews are the most protected of the Grand Signors subjects and that great 
harmony subsists between them, a natural consequence I should say of their similarity of disposition. I 
would wish it were possible to send them to you at Genoa where I should think you would be able to 
find a better market: or if you were to send them back to the fabricator I have no doubt that he would 
give you more for them than these monkish Jews. – Would it not be rather a droll event if we should 
meet on board a steam packet on our way to England, yet will you venture to say that such a thing is 
very unlikely at the moment? I know not what to think, but shall be very glad to have an opportunity of 
shaking hands with you either on this or the other side of the channel. Believe me my dear Lord 
      Yours very faithfully 
I write to you my hand    R.B.Hoppner 
trembling with fever the 
consequence of a violent cold.  
 
Byron to Augusta Leigh, from Genoa, February 27th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 111) 
Genoa. F’y. 27th. 1824 

My dearest Augusta—Your informant was as usual in error—Do not believe all the lies you may 
hear.—Hobhouse can tell you that I have not lost any of my teeth hitherto,—since I was twelve years 
old—& had a back one taken out by Dumergue to make room for others growing—and so far from 
being fatter—at present I [am] much thinner that when I left England, when I was not very stout, the 
latter you will regret—the former you will be glad to hear—Hothouse can tell you all particulars—
though I am much reduced since he saw me—and more than you would like.—I write to you these few 
lines in haste—perhaps we may meet in Spring—either here—or in England.—Hobhouse says your 
coming out would be the best thing which you could do, for yourself & me too— 

ever yrs. most affectly 
N B 

Byron to Richard Belgrave Hoppner, from Genoa, February 27th 1823: 

(Source: text from NLS Ms.43448; BLJ X 112) 
[To, / R.B.Hoppner Esqre. / Consule Generale di /S.M.B / Venezia  / Venezia] 

Genoa. F’y. 27th. 1823 

                                                           
95: Father Pascal Aucher (Harit’wn Awgerian) from the Armenian monastery of San Lazzaro, B.’s mentor in his 
1817 Armenian studies. This and Hoppner’s letter of March 11th explain the dismissive tone in B.’s last letters 
about him (BLJ X 112 and 128). 
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My dear Hoppner – 
 We must take what we can get – but you will tell Father Pasqual that he might 
have known that the value is triple what he proposed – and that I did not think him a dishonest man – 
when I printed at my own expence an Armenian Grammar in 1816 – to oblige his Confraternity. – You 
will take the best price you can get (would an auction do?) and remit the amount {on my account} to 
Messrs. Webb & Co. – my bankers at Genoa – if possible without expense {save postage} – I would 
take Siri’s bills – at a month – or two as they pleased. – The whole Sum at present offered is 64 
Sequins – by the rogue of an Armenian. – – – – – 
I rejoice to see you in Spirits and should be glad to meet you any where on the face of the earth – even 
in England; – but I am far from well – have had various attacks – since last summer – when I was fool 
enough to swim four hours – 
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in a boiling Sun – after which all my Skin peeled off then a fever came on – and 1 have never been 
quite right {from that time – August} – I am as thin as a Skeleton – thinner than you saw me at my first 
arrival in Venice – and thinner than yourself – there’s a Climax! – – However that may be temporary – 
but all my humours are topsy turvy – and playing the devil – – now here now there – and putting me to 
my patience – which is not exuberant. – Excuse haste – my best Comts to Mrs. H. – write when you like 
– and can – and believe me ever and truly 
  yrs obliged 
   & affectly. 
   N. B. 
 
[1:4 has pencilled doodles of uncertain provenance.] 
 
Byron to Mary Shelley, from Genoa, March 1823: 

(Source: photofacsimile, Литературноє Настлєдство, 1952, p.992; BLJ X 112) 
 
I have been very unwell – these last three days – with a swelled face – painful as if it were more 
perilous. – 
I do not know what to suggest at present in the subject of Sir T’s communication – but I will think 
over the affair – and let you know. – yrs. ever 

N B 
 

John Cam Hobhouse to Byron, from London, March 2nd 1823: 

(Source: text from NLS Ms.43443; BB 324-6) 
[Pour / Le très honorable Milord / Milord Byron / Pair d’Angleterre / Villa Saluzzo / Gênes / Italie / par 
Calais] 
 
[letter concludes at top of first sheet:] – the cabinet is certainly divided on more than one question & 
were there any to come in some ministers would go out – pray write – ever yours 
Blaquier is going thro’ Genoa on a sort of mission to Greece – he will call on you 
 J. C. H. 
 

London. March 2, 1823 
My dear Byron 
 I have been daily in the expectation of hearing from you but as I have not heard I 
conclude you intend to make an envelope of the Marchioness Sagrati’s96 pass for a letter so I write 
twice to your once – I called on Mrs Leigh the other day and gave her the necessary intelligence 
respecting your teeth – To what designing person the fatal rumour can be traced I know not – but I told 
Murray that fact & have no doubt that he will take care to do your mouth ample justice in spite of 
defamation – I regret to learn that you are become so much thinner – A man may be too thin for his 
well being as also well looking – You were not a bit too fat in the body at Pisa and if you would but 
{have} worn your hair of a Christian length or rather shortness you would not have been too fat in the 
face – This, however, is but a minor consideration after teeth and health – I have no fear for the former 
and as Wayte97 said to poor Charles Matthews, “I should not like to be a petit poulet in your way” – As 
                                                           
96: The Marchesa Sagrati was a friend of Ruggero and Pietro Gamba. 
97: Waite, London’s leading dentist. 
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for the latter I fear your habits are not very favorable to it – nor ever will be as long as you have daily 
demands of a certain nature upon your life & spirits – Pray do not give too large a slice of your 
constitution to any pursuit however agreeable for the moment – I was glad to hear you thought of 
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Nice because a removal would be a means of entering upon a new course of life – I am also glad to 
hear of your thoughts of going to Naples as change is always good for body & soul. Mrs Leigh is 
exceedingly obliged for your kind offers to her respecting her journey and talked to me a great deal of 
her great anxiety to be able to accept them – But you know she has appointments in St James which it 
is of very great consequence to her to retain which she will not he able to do if she comes abroad – This 
consideration would I should think change your view of the subject – You say something to her of a 
meeting in England – you might perhaps come for a month or two without being much annoyed – all 
your old friends would sing jubilate and go out before you – 
You see what a mess Hanson has made of the Portsmouth business.98 The jury returned unanimously 
on Friday last a verdict of lunacy since 1809 – Of course Lady P and Lady Elizabeth Wallop will be at 
the towns end – unless the former, which is threatened, should get a royal lodging for perjury & cruelty 
– Such horrors I thought not in human nature notwithstanding I believed in Mother Brownrig.99 The 
consummate profligacy brutality & scoundrelism of all the Hansons male & female surpass my notions 
of what occasion and temptation will make of human beings – You recollect what a pretty smockfaced 
girl Laura Hanson was in our time who looked as if butter would not melt in her mouth – Well, it turns 
out that she used 
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to beat & whip and spit upon this poor crazy creature and joined in all the cruelties against him – Old 
Hanson actually introduced Alder the barrister to Lord P as a physician that he might go to bed to his 
daughter and get her with child he being a notorious feseur d’enfans100 – Poor devil, it seems he was 
totally impotent and always had been so – being asked what was the difference between adultery & 
fornication he said one was performed with the thumb the other with the middle finger – I trust that 
something can be done immediately without a moment’s delay to get you out of the hands of the old 
villain who would be stoned in the streets if recognized – I shall speak to Kinnaird about it the moment 
he comes back from Leicestershire – I wish you had been in London during the trial in order to explain 
something about the marriage concerning which your name was frequently introduced – I did my best 
to tell every where what I knew of the facts – It seems that the lunatic was completely entrapped into 
the said marriage – being told that if he did not marry on the Monday he could not marry at all – as also 
that the parson who married them did not know that he was to do until he was told there was a couple 
in a pew waiting to be married . – . I have asserted loudly and long that you were totally unaware of 
these things and never knew but that the subject had undergone 
 
1:4 [above address:] proper deliberation – I have also taken care to state that Hanson was in some sort 
your guardian as well as lawyer and that you thought you could not refuse him that which you 
conceived to be nothing but giving your formal aid to a ceremony which [below address:] would be 
performed whether you were there or not – .. I was right was I not? No news for you – the opposition & 
new ministry go on smoothly for the present and as far as Spanish politics go every one seems agreed – 
except that there is a difference of opinion as to whether we can go to war. Canning has certainly for 
the present taken quite a different line from Castlereagh & is more supported by some of us than by 
some of his own party. Peel is generally thought to be giving way [letter concludes at top of first 

sheet:] 
 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 5th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 320) 
[To the Rt Honble / Lord Byron / &c &c &c] 
A small note, 10x12cm. 

 

                                                           
98: Hanson’s daughter Mary Ann married the Earl of Portsmouth on March 7th 1814. 
99: Elizabeth Brownrigg, hanged 1767: “She whipped two female ’prentices to death / And hid them in the coal-
hole”. 
100: “Maker of babies”. 
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I have received a letter from my father today, & should be glad to see your Lordship, if possible before 
the Post goes out to England. If it be not inconvenient to you would you come up this evening at your 
usual hour? or <you> will you mention a convenient time when I can see you at your own house? 
 Pardon this annoyance, your own kindness has caused it – & I hope that that kindness is 
sufficient to render you not very impatient under the trouble it has 
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drawn on you. 
 Salute Madme Guiccioli for me 
 Truly yours 
  Mary Shelley 
Wednesday – Casa Negroto 
 

March 8th-25th 1823: Byron writes Don Juan Canto XV. 
 
Richard Belgrave Hoppner to Byron, from Venice, March 11th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12607 / 4187) 
Hoppner’s last surviving letter to Byron. 

[Venezia VOGHERA / MAR 16 / The Right Honble / Lord Byron / Genoa] 
Venice 11 March 1823 

My dear Lord 
 A very severe cold which I have had for some ten days past had put me extremely out of 
humour when Padre Pasquale came most opportunely to receive such a jobation101 as I imagine he has 
rarely received. I cannot say that he appeared to take it in very good part, and indeed he rather 
restrained me from saying all that I was prepared to tell him on the occasion of his jewish conduct, by 
replying that “there was no compulsion” so that fearing to be left at last with the goods upon hand, I 
was obliged to moderate my ire, & bring him to a conclusion.102 This morning he sent to pay for the 
effects, and as I could not conceive a better way of remitting the amount to you. I have written by this 
days post to Mr Ingram, who I hope will 
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still be at Geneva to receive my letter, requesting him if he can do it without inconvenience to pay you 
the 68 Sequins, which I will return to him on his arrival here. I am aware that, in case this is 
inconvenient to him, or that he should already have set out on his way here before my letter reaches 
him, this may subject you to a short delay in receiving this money, but although I conclude from some 
passages in your last letter that you are fulfilling your distances according to the prediction you once 
told me of in Venice, I still hope that the case is not very pressing, & that you will be able to wait a few 
days for the money – Your account of your health has given me great pain, & was indeed altogether 
unexpected, as I was taught to believe you were well in health, though not very much pleased with your 
residence at Genoa. Mr Ingram I trust will bring me better accounts, and allow me to say that I shall be 
most happy if you should yourself feel enabled to give me a more flattering statement of your 
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health and spirits than that contained in your last letter. – Venice is very dull this winter, & the weather 
has been abominable[:] the opera which is put on has been quite in character with the season. We have 
very few English here & none of any note. – I should have been glad if I could have executed your 
commission better, but I hope you are persuaded I did the best I could and that this failure will not deter 
you from employing me again should anything also occur in which I can be of use to you here. 
   Believe me ever 
    Most sincerely yours 
     R.B.Hoppner 
 

Byron to Lord Holland, from Genoa, March 12th 1823: 

(Source: BL.Add.Mss.51639 ff.184-5; BLJ X 122) 
                                                           
101: Jobation: “a long and tedious reproof: a lecture” (OED). 
102: The Armenian monks on San Lazarro still display B.’s watches and telescopes. 
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[To, / The Right Honble / The Lord Holland / Holland House / Kensington / London / Noel Byron] 
 

Genoa. March 12th. 1823. 
My dear Lord Holland – 
 After so long an interval as seven years of (transportation) separation you may 
perhaps have almost forgotten me – but nevertheless103 I intrude upon you and Lady Holland (to whom 
I present my respects and remembrances) for the purpose of presenting to you the Count Giulio 
Rasponi (now at Paris but shortly to proceed to London) of a noble and very wealthy family in 
Romagna – and extremely esteemed both for his character and acquirements. – I should not wish a 
respectable foreigner to leave England without knowing Lord and Lady Holland. – Any attention to 
him will be very agreeable to me – and I would trust not irksome to 
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yourself who are the Soul of hospitality. – 
I will not trouble you much about myself. – I have been very unwell but am better. – – I sometimes 
dream of returning to England for a short time on business – which an absence of seven years rather 
accumulates. – But this is uncertain. – – I wish you all good things – and am ever 

yrs. most affectly. 
Noel Byron 

[1:3 blank; 1:4 has the address.] 
 

Byron to John Hunt, from Genoa, March 15th 1823: 

(Source: text from National Historical Museum, Athens, 19435; BLJ X 117, where it is dated March 
5th, and said to be from “MS. Facsimile, Byron’s Works, Grangerized, British Library, C. 44 e.g. Vol. 
I”) 
[To, Jno Hunt Esqre / 22 Old Bond Street / Piccadilly / London / Angleterre / Inghilterra] 
  Genoa – 
  March 15th 1823 
Sir – 
 I have received the proof of the A. of B – and returned it to Mr. Kd – It is full (the earlier part) of 
the worst kind of printer’s blunders viz – transposition of the names in every direction so as to form a 
complete jumble – I have corrected this as well as I can – but I fear uselessly unless the M S – is 
carefully referred to – The poem will be published alone – and by whom I know not – 
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or I leave these things to Mr. Kd – 
Your brother is tolerably well – but surprised at your silence – I have the honour to be 

Your very obt humble Sert 

N. Byron 
P.S. 
 The proof is called “proof in slips” and certainly the “slips” are the most conspicuous part of it – I 
pray you represent as much to your faust on this occasion – 
 
[1:3 blank.] 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, March 17th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from LJ VI 172-4; BLJ X 122-4) 
Genoa, M[arc]h 17th. 1823 

Sir, – Your brother will have forwarded by the post a corrected proof of The Blues for some ensuing 
number of the .journal; but I should think that ye. Pulci translation had better be preferred for the 
immediate number, as The Blues will only tend further to indispose a portion of your readers. 
 I still retain my opinion that my connection with the work will tend to any thing but its success. 
Such I thought front the first, when I suggested that it would have been better to have made a kind of 
literary appendix to the Examiner; the other expedient was hazardous, and has failed hitherto 
accordingly; and it appears that the two pieces of my contribution have precipitated that failure more 
than any other. It was a pity to print such a quantity, especially as you might have been aware of my 
                                                           
103: BLJ queries, “requested?” 
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general unpopularity, and the universal run of the period against my productions, since the publication 
of Mr. Murray’s last volume. My talent (if I have any) does not lie in the kinds of composition which is 
most acceptable to periodical readers. By this time you are probably convinced of this fact. The 
Journal, if continued (as I see no reason why it should not be), will find much more efficacious 
assistance in the present and other contributors than in myself. Perhaps also, you should, for the 
present, reduce the number printed to two thousand, and raise it gradually if necessary. It is not so 
much against you as against me that the hatred is directed; and, I confess, I would rather withstand it 
alone, and grapple with it as I may. Mr. Murray, partly from pique, for he is a Mortal – mortal as his 
publications, though a bookseller – has done more harm than you are fully aware of, or I either; and 
you will perceive this probably on my first separate publication, no less than in those connected with. 
The Liberal. He has the Clergy, and the Government, and the public with him; I do not much embarrass 
myself about them when alone; but I do not wish to drag others down also. I take this to be the fact, for 
I do not recollect that so much odium was directed against your family and friends, till your brother, 
unfortunately for himself, came in literary contact with myself. I will not, however, quit The Liberal 
without mature consideration, though I feel persuaded that it would be for your advantage that I should 
do so. Time and Truth may probably do away this hostility, or, at least, its effect; but, in the interim, 
you are the sufferer. Every publication of mine has latterly failed; I am not discouraged by this, because 
writing and composition are habits of my mind, with which Success and Publication are objects of 
remoter reference – not causes but effects, like those of any other pursuit. I have had enough both of 
praise and abuse to deprive them of their novelty, but I continue to compose for the same reason that I 
ride, or read, or bathe, or travel – it is a habit. 
 I want sadly Peveril of the Peak, which has not yet arrived here, and I will thank you much for a 
copy; I shall direct Mr. Kinnaird to reimburse you for the price. It will be useless to forward The 

Liberal, the insertion of which will only prevent the arrival of any other books in the same parcel. That 
work is strictly prohibited, and the packet which came by sea was extracted with the greatest difficulty. 
Never send by sea, it is a loss of four months; by land a fortnight is sufficient. 

Yours ever, 
N B 

John Hunt to Byron, March 21st 1823: 

(Source: text from typescript, NLS Acc.12604 / 4130) 
[To / The Rt Hon. Lord Byron / Albaro / Genoa, Italy] 
         Friday 
          March 21, 1823 
My Lord, 
 The error in the arrangements of the Verses has been corrected.104 The Poem had been set up for 
the Liberal, and in the haste of forwarding a proof to Italy (which made it necessary to re-arrange the 
types) the confusion took place: but it was a mistake which must have been discovered before the work 
could have gone to press. 
 Mr. Kinnaird has entrusted me with the publication of the Age of Bronze, and it will appear in a 
few days. I must however state, that he is of opinion that your Lordship’s productions had better pass to 
the public through other hands than mine.105 This is a subject upon which I can say little: an interested 
man hardly takes the proper view of a question: – but this much I must add, that your Lordship’s friend 
being of this opinion, I am placed in rather difficult situation – for should any piece published by me 
not have the expected or deserved success in point of sale, that want will in part be attributed to the 
publisher. Your Lordship will have the goodness to consider this, and, should you unite in judgment 
with Mr. Kinnaird, allow me to suggest, that it would be more satisfactory even to me that Mr. 
Kinnaird should employ a person more favourabily circumstanced than myself. 
 As the Age of Bronze will all be in type at once, I shall order the copies to be struck off as they are 
called for – so that no over-printing, – as in the case of the Liberal, – shall operate as a drawback upon 
the profits, which will be accounted for to Mr. Kinnaird. 

                                                           
104: B. had complained of errors in the proofs of AoB on March 5th 1823 (BLJ X 117). 
105: Kinnaird is taking hints from B. in another letter of March 5th (BLJ X 117-18) and interpreting his desire as 
being a severance with the Hunts and the Liberal. On March 10th Byron chastises Kinnaird, in a passage full of 
disclaimers that he had anything to do with running the magazine: “Mr. J[ohn] H[unt] writes to his brother that you 
desired him to stop the L[iberal]. – You forget that we have no power to stop the publication of a work over which 
we have no control – there is the Pulci translation for his next number if he pleases. The things I sent to you – are 
not to be inserted in the Liberal – but it does not follow – that that Journal is to cease – and L[eigh] H[unt] says 
that it will do him great harm if that Journal stops. – If there must be a sacrifice – I would rather risk myself than 
other people” (BLJ X 121). 
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 I should have written to my brother sooner than I did, had I had anything pleasant to communicate, 
and had I not wanted to see how the 2d. No. of the Liberal went off. The sale has certainly disappointed 
me, particularly as its merit, in the judgment of others as well as my own (Mr. Kinnaird’s report 
excepted, also deems it a failure), is superior to that of the lst Number. I hear indeed a rumour, that Mr. 
Thos. Moore has thrown out some objections and if this be the fact, I cannot but conclude that he is not 
pleased that Mr. Hazlitt and others writing in the Liberal should think, as they do, that his more 
extended Poems do him but little credit. He may probably know, that Mr. Hazlitt has written a Critique 
on Heaven & Earth and the Loves of the Angels for the forthcoming No. of the Edinburgh Review, in 
which the critic has doubtless spoken out upon this point. My impressions may be ill-founded, but Mr. 
Moore’s disapprobation seems very strange to me, and I can account for it in no other way, – except 
indeed the Author of the Fudge Family and contributor to the Edinburgh now finds it convenient to 
conciliate the Publisher of the Quartery. If so, I venture to assert that Mr. Moore, like Martha, has not 
chosen the better part and, like that very prudent woman, that he will in the end find himself “troubled 
with many things.” 
 Your Lordship will pardon this digression; but my Brother, I am certain, had a right to expect that 
Mr. Moore would not assist in any way to baffle his exertions – and I, too, flattered myself that I had 
some claims on his forbearance at least, if it were only because I had received more [  : “than”] one 
hurt in fighting in the same cause he once pro[  : “moted”] 
    I have honour to remain, 
     My Lord, 
    Your Lordship’s obliged & faithful Svt 

      JOHN HUNT 
22 Old Bond Street. 
 
March 29th-May 6th 1823: Byron writes Don Juan Canto XVI. 

 
Byron to Henry Fox, from Genoa, March 30th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 131-2) 
Henry Fox was the son of Lord and Lady Holland. After Byron’s death he was Teresa Guiccioli’s 

lover. 

M[arc]h 30th. 1823 
My dear Henry—A blunder of mine and of my servants was the cause of my not having the sincere 
pleasure and honour of seeing you yesterday.—My circumstances with regard to the English in general 
are such—that I visit none—and receive none with whom I was not previously acquainted.—Thus it 
was easy for my Italians to confound one with the other and it was not till you were gone that I was 
aware of the punishment of my folly.—The moment I saw your name—I sent to Genoa to enquire to 
whom I was indebted—and followed immediately to repair what must appear to you not only rudeness 
but ingratitude—Even if I were not—(as I am) under personal obligations to your parents—I should 
always esteem it a proud distinction to become acquainted with anyone who bore the name of your 
family.—I did not find you at home—but should have sought you again tomorrow—if your personal 
note had not anticipated my intention.—will two suit you? if not, choose your own hour—I shall be at 
home from twelve till sunset—and I can assure you that few things could afford me so much 
gratification as to show you how truly I am 

ever & affectly yr. obliged & sincere 
NOEL BYRON 

 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 30th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 324) 
[To the Right Honble / Lord Byron] 
 
My dear Lord Byron 
The 15th Canto was so long coming even after I had heard that it was finished, that I began to suspect 
that you thought that you were annoying me by send{ing} me employment. Be assured however on the 
contrary, that besides the pleasure it gives me to be in the slightest manner useful to your Lordship, the 
task itself is a delightful one to me. 
 Is Aurora106 a portrait? <She is> Poor Juan I long to know how he goes out or rather into the 
net. Are the other Cantos to be published soon? 

                                                           
106: Aurora Raby, Catholic heroine of the Norman Abbey cantos of Don Juan. 



 60

 I have had no letters. I wait with no pleasant expectation for the result of my father’s 
deliberations – it little matters which way he decides for either to go or stay are equally disagreeable 
 
1:2 
 
to me in the situation I now am. But the present state of things cannot & shall not last, though I see but 
dimly what is to come in lieu of it. I think it will be England after all – that will be best for my boys 
health & perhaps the least unexceptionable part for me to take. 
 I hope this fine weather has cured all your incommodi 
       Truly Your’s obliged 
        Mary Shelley 
Albaro 
 Sunday 
 
Will you lend me those verses on Lady B. that Hunt had a few weeks ago? 
 
[1:3 blank.] 
 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, March 31st 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 325) 
[To the Rt. Honble / Lord Byron] 
 
My dear Lord Byron 
 I am afraid I annoy you very much by intruding myself and my affairs on you. I had hopes at 
one time not to have troubled any one; but fate is inimical to me. 
 I have received a letter from my father who thinks well of what I mentioned to your 
Lordship when I last saw you, rather more than a month ago, of a letter to Lord Holland. I 
cannot go to England until after Mrs. Hunt’s confinement, & you seemed then to think that in the 
interim it might be well if my father saw Lord Holland, introduced by a letter from you. Do you 
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still think so – and would you write? 
 I send you my father’s letter that you may judge better – you will smile at the idea of Hunt’s 
wishing to keep me – I am no such Gods-send to any one – & he would find a better consoler –
though I have entire hope that it will not be needed & all will go well. 
 I am sufficiently out of spirits. The idea of maintaining myself in England I own frightens 
me. I – who nine days out of ten am too agitated & miserable to write at all. – However I hope 
my fortitude will re-awaken some of these days 
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and in the mean time I have sufficient for the present. That is to say if the 3rd No. of the Liberal 
Comes out107 
 Again I entreat your Lordship to excuse me – Your own kindness is indeed my only excuse – 
retract that, & I shall have none – & without one I will not sin. 
         Yours Obliged 
          Mary Shelley 
Monday 
 Albaro 
 
I would come down – but I have found that there is small chance of seeing you when I do – 
 

April 1st 1823: The Age of Bronze published. 

 
Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, April 2nd 1823 (?) 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 326) 
[Rt. Honble / Lord Byron] 
                                                           
107: The Liberal No 3 came out on April 26th 1823. M.S. had a piece in it (Madame D’Houtetot). 
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A small note, 9x12cm. 

 
My dear Lord Byron, 
 I could not well wait for you yesterday, but I do not intend to write to my father until next 
week. In the interval perhaps you can come up here; or if not, if you will let me know when I can 
conveniently see you, I will come down to Casa Saluzzi. 
 I am very grateful to you for your kind offers yesterday. In part I must avail myself of them to 
get to England 
 
 
1:2 
but I know too well how many claims you must have on you and have been myself to long in a 
situation where more limited in our means yet no one was satisfied with the little we did, not to have 
pity on the situation of one to whom all look up to as their prop, & be assured that I shall presume as 
little as possible on your kindness, & your demonstrations of good 
 
1:3 
 
will, will not cause me to tire those feelings, although I own that the expression of them is highly 
gratifying to me. 
 I hear that you have begun Your 16th Canto.108 I trust that your Lordship will make use of me, 
in the only way I can be of service to you as long as my residence near you gives you the opportunity 
         Truly Ys. Obliged 
          MaryS. 
Wednesday. 
 

Byron to John Hunt, from Genoa, April 2nd 1823: 

(Source: text reconstructed from unreliable typescript, NLS Acc.12604 / 4180; not in BLJ) 
 
Sir, I am honoured by your letter of ye 21st. March – Thanks for correcting the error which was an 
essential one – I have lately written to you once or twice on the perplexing subject of the “Liberal” – 
NOT being on the spot, I can only judge from the reports of my friends, (or such as are called so) and 
what they have indicated you will gather partly from what I have stated – I beg leave to repeat that I do 
not consider the failure of the Liberal as attributable to any contributor so much as to myself – (see no 
cause for seeking deeper than my own unpopularity which is undeniable at present. – Upon this topic I 
entered more fully in a letter which I trust that you have received. – You will give it what attention you 
may think that it merits. – With regard to the Age of Bronze, the process is very simple. Any loss it is 
my part to make up – Any profit (if such should be) will of course not devolve entirely to the author. 
The publisher will have the choice, either to exhibit what he may think it worth as a copyright, or to 
receive a due proportion of the profits for his trouble. – I am not disposed to attribute the failure of 
publication to their publishers – I am aware that a larger publishers like Murray & Longman can, and 
often do, force a book through the market, which would not, otherwise find its way and which a less 
wealthy publisher cannot do: but this can be but temporary; and no defect in a Publisher can long keep 
down a work which has within it the principle of life. – If the Age of Bronze, or any other poems (or 
what not) of mine fails (as is very likely at present) it is either because the author has ceased to write 
well or at least the public thinks so. – I have no quarrel with your [  ] on this account: but you must be 
aware that though it may do me no great harm it may do much to my publishers and to your journal. 
Mr. Kinnaird, you say, calls the 2d no of the Liberal a failure. I can only say that he wrote to me in 
January, in rapture, with the success of “Heaven & Earth” as a composition: upon the sale he said 
nothing – but he stated his own opinion and that of all he knew, that it was &c &c &c as a poem. If he 
has changed his mind he might have told me so – it would make no difference in my regard for him or 
for his Judgement: – there is no reason why a man’s opinions should be a fixture in matters of mere 
taste. – Pray tell him so – I have since sent him various cantos of DJ – as far as the 15th Canto which I 
sent off on Saturday last: also sometime ago, a poem in four cantos called “The Island” – Perhaps you 
will have the goodness to remind him that he or you may do me the favour to say whether they have all 
arrived safely. – Who is to be the publisher I do not know; because I am in a state of helpless ignorance 
and absence from England, what renders me incapable of judging for myself upon that or any other 
personal subject. – I can assure you that Mr. Moore did not speak disrespectfully of you and your 
                                                           
108: M.S.’s intelligence is efficient. B. started Canto XVI on March 29th. 



 62

brother; and what he said of the Liberal was merely the echo of those he had heard. Whatever Mr. 
Kinnairds’ objection may be to your being my publisher, I assure you that they are not personal: for he 
invariably speaks of probity ... 
 

Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 2nd 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Blessington ed. Lovell, p.14; LJ VI 183-5; BLJ X 138) 
April 2nd, 1823. 

MY DEAR LORD, 
 I send you to-day’s (the latest) Galignani. My banker tells me, however, that his letters from 
Spain state, that two regiments have revolted, which is a great vex, as they say in Ireland. I shall be 
very glad to see your friend’s journal. He seems to have all the qualities requisite to have figured in his 
brother-in-law’s ancestor’s memoirs. I did not think him old enough to have served in Spain, and must 
have expressed myself badly. On the contrary, he has all the air of a Cupidon déchaîné, and promises to 
have it for some time to come. I beg to present my respects to Lady B——, and am your ever obliged 
and faithful servant, 

NOEL BYRON 
 

Byron to Thomas Moore, from Genoa, April 2nd 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 632-4; LJ VI 178-83; QII 719-21; BLJ X 136-8) 
 

Genoa, April 2. 1823. 
I have just seen some friends of yours, who paid me a visit yesterday, which, in honour of them and of 
you, I returned to-day;—as I reserve my bear-skin and teeth, and paws and claws, for our enemies. 
 I have also seen Henry F——[ox], Lord H——[olland]’s son, whom I had not looked upon since I 
left him a pretty, mild boy, without a neckcloth, in a jacket, and in delicate health, seven long years 
agone, at the period of mine eclipse—the third, I believe, as I have generally one every two or three 
years. I think that he has the softest and most amiable expression of countenance I ever saw, and 
manners correspondent. If to those he can add hereditary talents, he will keep the name of F——[ox] in 
all its freshness for half a century more, I hope. I speak from a transient glimpse—but I love still to 
yield to such impressions; for I have ever found that those I liked longest and best, I took to at first 
sight; and I always liked that boy—perhaps, in part, from some resemblance in the less fortunate part of 
our destinies—I mean, to avoid mistakes, his lameness. But there is this difference, that he appears a 
halting angel, who has tripped against a star; whilst I am Le Diable Boiteux,—a soubriquet, which I 
marvel that, amongst their various nominis umbræ,109 the Orthodox have not hit upon. 
 Your other allies, whom I have found very agreeable personages, are Milor B——[lessington] and 
épouse, travelling with a very handsome companion, in the shape of a ‘French Count’ (to use 
Farquhar’s phrase in the Beaux Stratagem),110 who has all the air of a Cupidon déchainé, and is one of 
the few specimens I have seen of our ideal of a Frenchman before the Revolution—an old friend with a 
new face, upon whose like I never thought that we should look again. Miladi seems highly literary,—to 
which, and your honour’s acquaintance with the family, I attribute the pleasure of having seen them. 
She is also very pretty, even in a morning,—a species of beauty on which the sun of Italy does not 
shine so frequently as the chandelier. Certainly, English-women wear better than their continental 
neighbours of the same sex. M—— seems very good-natured, but is much tamed, since I recollect him 
in all the glory of gems and snuff-boxes, and uniforms, and theatricals, and speeches in our house—‘I 
mean, of peers,’—(I must refer you to Pope—who you don’t read and won’t appreciate—for that 
quotation, which you must allow to be poetical,)111 and sitting to Stroeling, the painter, (do you 
remember our visit, with Leckie, to the German?) to be depicted as one of the heroes of Agincourt, 
‘with his long sword, saddle, bridle, Whack fal de, &c. &c.’112 
 I have been unwell—caught a cold and inflammation, which menaced a conflagration, after dining 
with our ambassador, Monsieur Hill,—not owing to the dinner, but my carriage broke down in the way 
home, and I had to walk some miles, up hill partly, after hot rooms, in a very bleak, windy evening, and 
over-hotted, or over-colded myself.113 I have not been so robustious as formerly, ever since the last 

                                                           
109: Lucan, Pharsalia, I 135 (adapted: the original is “nominis umbra”). 
110: Farquhar, The Beaux Stratagem. 
111: Pope, On receiving from the Right Hon. the Lady Frances Shirley a Standish and two Pens, st.5: But, friend, 
take heed whom you attack; / You’ll bring a house (I mean of peers) / Red, blue, and green, nay, white and black, / 
L―― and all about your ears. 
112: Anon, The Bold Dragoon. 
113: It has been suggested (by Bernard Beatty) that this was the longest walk B. ever made. 
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summer, when I fell ill after a long swim in the Mediterranean, and have never been quite right up to 
this present writing. I am thin,—perhaps thinner than you saw me, when I was nearly transparent, in 
1812,—and am obliged to be moderate of my mouth; which, nevertheless, won’t prevent me (the gods 
willing) from dining with your friends the day after to-morrow.  
 They give me a very good account of you, and of your nearly ‘Emprisoned Angels.’ But why did 
you change your title?—you will regret this some day. The bigots are not to be conciliated; and, if they 
were—are they worth it? I suspect that I am a more orthodox Christian than you are; and, whenever I 
see a real Christian, either in practice or in theory, (for I never yet found the man who could produce 
either, when put to the proof,) I am his disciple. But, till then, I cannot truckle to tithe-mongers,—nor 
can I imagine what has made you circumcise your Seraphs.  
 I have been far more persecuted than you, as you may judge by my present decadence,—for I take 
it that I am as low in popularity and book-selling as any writer can be. At least, so my friends assure 
me—blessings on their benevolence! This they attribute to Hunt; but they are wrong—it must be, partly 
at least, owing to myself; be it so. As to Hunt, I prefer not having turned him to starve in the streets to 
any personal honour which might have accrued from such genuine philanthropy. I really act upon 
principle in this matter, for we have nothing much in common; and I cannot describe to you the 
despairing sensation of trying to do something for a man who seems incapable or unwilling to do any 
thing further for himself,—at least, to the purpose. It is like pulling a man out of a river who directly 
throws himself in again. For the last three or four years Shelley assisted, and had once actually 
extricated him. I have since his demise,—and even before,—done what I could: but it is not in my 
power to make this permanent. I want Hunt to return to England, for which I would furnish him with 
the means in comfort; and his situation there, on the whole, is bettered, by the payment of a portion of 
his debts, &c.; and he would be on the spot to continue his Journal, or Journals, with his brother, who 
seems a sensible, plain, sturdy, and enduring person. * * * * * * 
 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 5th 1823: 
(Source: this text from BLJ X 139-41) 

April 5th. 1823 
My dear Lord B.—How is your Gout?—or rather how are you?—I return the C[ount] D’O[rsay]’s 
journal which is a very extraordinary production and of a most melancholy truth in all that regards high 
life in England.—I know or knew personally most of the personages and societies which he 
describes—and after reading his remarks—have the sensation fresh upon me as if I had seen them 
yesterday.—I would however plead in behalf of some few exceptions—which I will mention by and 
bye.—The most singular thing is—how he should have penetrated not the fact—but the mystery of the 
English Ennui at two and twenty.—I was about the same age when I made the same discovery in 
almost precisely the same circles (for there is scarcely a person mentioned whom I did not see nightly 
or daily—and was acquainted more or less intimately with most of them) but I never could have 
described it so well.—I1 faut étre Francais—to effect this.——But he ought also to have been in the 
Country during the hunting season with “a select party of distinguished guests” as the papers term it.—
—He ought to have seen the Gentlemen after dinner—(on the hunting days) and the soireè ensuing 
thereupon—and the women looking as if they have had [sic] hunted—or rather been hunted—too.——
And I could have wished that he had been at a dinner in town—which I recollect at Lord Cowper’s—
small but select—and composed of the most amusing people. The desert was hardly on the table—
when out of 12 of the masculine gender—I counted five asleep—of these five—three were Tierney—
Ld. Lansdowne—and Ld. Darnley—I forget the other two—but they were either wits or orators—
perhaps poets.— 
My residence in the East and in Italy has made me somewhat indulgent of the Siesta—but then they set 
regularly about it in warm countries—and perform it in Solitude—(or at most in a tete a tete with a 
proper companion—) and retire quietly to their rooms to get out of the Sun’s way for an hour or two.—
Altogether your friend’s journal is a very formidable production.—Alas! our dearly beloved 
countrymen have only discovered that they are tired and not that they are tiresome —and I suspect that 
the communication of the latter unpleasant verity will not be better received than truths usually are.—I 
have read the whole with great attention—and instruction—I am too good a patriot to say pleasure—at 
least I won’t say so—whatever I may think.—I showed it (I hope no breach of confidence) to a young 
Italian Lady of rank114—tres instruite—also—and who passes or passed—for being one of the three 
most celebrated belles in the district of Italy where her family and connections reside in less 
troublesome times as to politics—(which is not Genoa—by the way) and she was delighted with it—
and says that she has derived a better notion of English society from it—than from all Madame de 
                                                           
114: Teresa Guiccioli. 
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Stael’s metaphysical dissertations on the same subject in her work on the Revolution.——I beg that 
you will thank the young Philosopher—and make my compliments to Lady B and her Sister— —
Believe me 

yr. very obliged and faithful 
NB 

 
P.S.—There is a rumour in letters of some disturbance or complot in the French Pyrenean armys—
Generals suspected or dismissed—and ministers at war travelling to see what’s the matter—“Marry! 
(as David says) this hath an angry favour” [savour?].——Tell C[ount] D’O[rsay] that some of the 
names are not quite intelligible especially of the Clubs—he speaks of Watt’s—perhaps he is right—but 
in my time Watier’s was the Dandy Club—of which (though no Dandy) I was a member at the time too 
of it’s greatest glory—when Brummell and Mildmay—Alvanley and Pierrepoint gave the Dandy 
balls—and We (the Club i.e.) got up the famous Masquerade at Burlington House and Gardens for 
Wellington.——He does not speak of the Alfred—which was the most recherché and the most 
tiresome of any —as I know by being a member of that too—— 
 
Byron to Edward Blaquiere, from Albaro, Genoa, April 5th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; LJ VI 185; BLJ X 139) 
[To, / Capt Blaquiere / &c. &c. &c. / Hotel des Quatres Nations / Genoa.] 
Blaquiere was an emissary from the London Greek Committee. 

Albaro. April 5th. 1823 
Dear Sir – 
 I shall be delighted to see you and your Greek friend – and the sooner the better. – I have 
been expecting you for some time – you will find me at home – I cannot express to you how much I 
feel interested in the cause – and nothing but {some Italian} connections which I had formed in Italy – 
connections also in some degree referring to the political state of this country – prevented me from long 
ago – returning to do what little I could as an individual – in that land which is an honour {even} only 
to have visited. – 
 ever yrs. truly 
  Noel Byron 
 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 6th 1823: 
(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 638-9; LJ VI 189-91; BLJ X 141-2) 

April 6. 1823. 
It would be worse than idle, knowing, as I do, the utter worthlessness of words on such occasions, in 
me to attempt to express what I ought to feel, and do feel for the loss you have sustained; and I must 
thus dismiss the subject, for I dare not trust myself further with it for your sake, or for my own. I shall 
endeavour to see you as soon as it may not appear intrusive. Pray excuse the levity of my yesterday’s 
scrawl—I little thought under what circumstances it would find you.115 
 I have received a very handsome and flattering note from Count —— [D’Orsay]. He must excuse 
my apparent rudeness and real ignorance in replying to it in English, through the medium of your kind 
interpretation. I would not on any account deprive him of a production, of which I really think more 
than I have even said, though you are good enough not to be dissatisfied even with that; but whenever 
it is completed, it would give me the greatest pleasure to have a copy—but how to keep it secret? 
literary secrets are like others. By changing the names, or at least omitting several, and altering the 
circumstances indicative of the writer’s real station or situation, the author would render it a most 
amusing publication. His countrymen have not been treated, either in a literary or personal point of 
view, with such deference in English recent works, as to lay him under any very great national 
obligation of forbearance; and really the remarks are so true and piquante, that I cannot bring myself to 
wish their suppression; though, as Dangle says, ‘He is my friend,’116 many of these personages were my 

friends, but much such friends as Dangle and his allies.  
 I return you Dr. Parr’s letter—I have met him at Payne Knight’s and elsewhere, and he did me the 
honour once to be a patron of mine, although a great friend of the other branch of the House of Atreus, 
and the Greek teacher (I believe) of my moral Clytemnestra—I say moral, because it is true, and is so 
useful to the virtuous, that it enables them to do any thing without the aid of an Ægisthus.  

                                                           
115: Moore’s note: The death of Lord B——’s son, which had been long expected, but of which the account had 
just then arrived. 
116: Sheridan, The Critic, I i. 
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 I beg my compliments to Lady B., Miss P., and to your Alfred. I think, since his Majesty of the 
same name, there has not been such a learned surveyor of our Saxon society.  

Ever yours most truly, 
N. B.  

Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 9th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 639; LJ VI 191; BLJ X 146) 
April 9. 1823.  

P.S. I salute Miledi, Mademoiselle Mama, and the illustrious Chevalier Count ——[D’Orsay]; who, I 
hope, will continue his history of ‘his own times.’ There are some strange coincidences between a part 
of his remarks and a certain work of mine, now in MS. in England, (I do not mean the hermetically 
sealed Memoirs, but a continuation of certain Cantos of a certain poem,) especially in what a man may 
do in London with impunity while he is ‘à la mode;’ which I think it well to state, that he may not 
suspect me of taking advantage of his confidence. The observations are very general. 
 
John Cam Hobhouse to Byron, from London, April 9th 1823: 
(Source: text from NLS Ms.43443 f.102; BB 328) 
[Pour / Le très honourable Milord / Milord Byron / Villa Saluzzo près de Gênes / Italie // par Calais] 
 

6 Albany. April 29 – 
My dear Byron – 
 I shall write more at length in a day or two. For the present, I inclose a letter from the 
Secretary of the Greek Committee – Mr Bowring an excellent and most efficient person – your 
proposition was received with unanimous gratitude and delight – And some reflection is to be made 
before we give you an answer in form to your proposals – In the mean time it is hoped that you will 
communicate whatever you think worth telling to the Committee – I trust we shall be able to do 
something for the Greeks – although the Spanish is rather against us – we shall have a public meeting 
soon and there determine about a subscription and the sending a brigade to Greece or at least a set of 
officers on which to form a regular body of troops – Farewell, for the moment, believe me always one 
of your scoundrel friends. 
 John C. Hobhouse 
 
[1:2 has address only.] 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, April 14th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 150-1) 
April 14th. 1823 

Sir—If the attempt at Piracy is made—an injunction must be applied for—I am determined to try that 
question.——You will probably have to regret publishing “the Blues” which will merely beget more 
enemies to the Journal.——I have read “the Age” [of Bronze] which with one or two exceptions is 
correctly printed.—Two thousand were too many to print—but I will make up any loss that may be 
sustained—I have little notion of it’s success.—I have nearly finished a 16th. Canto of D[on] J[uan] 
and am anxious to have proofs [of] the others to correct—which I will thank you to [send] to Mr. 
Kinnaird.—As to the 4th. No. of the Liberal you will use yr. discretion—the profits of the work will 
probably be greater when it’s periodical continuation has ceased—as it will then form two volumes of a 
curious Miscellany. I have the honour to be 

yr. very obedt. Servt. 
N B 

Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, April 14th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135C; BLJ X 150) 
[To, The Honorable / Douglas Kinnaird, / Messrs Ransom and Co. Bankers / Pall Mall, / London. / 
Angleterre. / Inghilterra.] 

April 14th. 1823. 
Dear Douglas / 
 I have received a copy of “the Age” from Mr. J.H. who seems apprehensive of piracy – if 
such an attempt is made we must apply for an injunction – as there is nothing illegal that I see in the 
publication. – Tell Hobhouse that I have written twice on the subject of Greece – with a request that 
you should know what I have written on the subject of my interview with {Capt.} Blaquiere. – – You 
will in case of it’s being necessary – supply me with such a credit as my available funds will sanction – 
I suppose. – Do not make any more payments – without letting me know – and pray let us stop these 
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Rochdale proceedings. – I suppose that Mr. Deardon would give us something for the Manor – a little 
would be better now – than more at another time. I have now been a year and quarter in possession of 
Kirkby & we have received nine hundred pounds! out of a (stated as available) rental of six thousand 
three hundred and thirty six pounds per annum. – Admitting a thousand for the mortgage – (which you 
say is to be repaid to me eventually) and another thousand for Lady Noel’s posthumous perquisite – 
there still remain 4336. to account for to Lady B. and to myself. – – You have now ten Cantos of D. J. 
(I am writing the eleventh) – and the Island in hand – can you make no arrangement 
 
1:2 
 
[above address:] with Wright or others for the publication? I know that the work {D. J.} is by far the 
most popular of mine. – – – 
You may reckon upon eleven or twelve Cantos being forthcoming (the Gods willing) and I shall 
probably make the work a hundred {in time} – if I live – just to show these fellows that [below 

address:] I am not the boy to be put down by their outcry. – – 
As to the merits – I think that the subsequent Cantos will be found as good as the others on the whole – 
and better in some parts. – You must not mind occasional rambling I mean it for a poetical T. Shandy – 
or Montaigne’s Essays – with a story for a hinge.117 – I hope that you will not let these lawyers {H.} 
and trustees do as they please with my interests in my absence. yrs ever N. B. — — — 
 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 14th 1823 (a): 
(Source: Ms. not found; text from Moore’s Life II 640; LJ VI 192-6; BLJ X 148) 

April 14. 1823.  
I am truly sorry that I cannot accompany you in your ride this morning, owing to a violent pain in my 
face, arising from a wart to which I by medical advice applied a caustic. Whether I put too much, I do 
not know, but the consequence is, that not only I have been put to some pain, but the peccant part and 
its immediate environ are as black as if the printer’s devil had marked me for an author. As I do not 
wish to frighten your horses, or their riders, I shall postpone waiting upon you until six o’clock, when I 
hope to have subsided into a more christian-like resemblance to my fellow-creatures. My infliction has 
partially extended even to my fingers; for on trying to get the black from off my upper lip at least, I 
have only transfused a portion thereof to my right hand, and neither lemon-juice nor eau de Cologne, 
nor any other eau, have been able as yet to redeem it also from a more inky appearance than is either 
proper or pleasant. But ‘out, damn’d spot’118—you may have perceived something of the kind 
yesterday, for on my return, I saw that during my visit it had increased, was increasing, and ought to be 
diminished; and I could not help laughing at the figure I must have cut before you. At any rate, I shall 
be with you at six, with the advantage of twilight.  

Ever most truly, &c.  
 
Eleven o’clock.  
P.S. I wrote the above at three this morning. I regret to say that the whole of the skin of about an inch 
square above my upper lip has come off, so that I cannot even shave or masticate, and I am equally 
unfit to appear at your table, and to partake of its hospitality. Will you therefore pardon me, and not 
mistake this rueful excuse for a ‘make-believe,’ as you will soon recognise whenever I have the 
pleasure of meeting you again, and I will call the moment I am, in the nursery phrase, ‘fit to be seen.’ 
Tell Lady B. with my compliments, that I am rummaging my papers for a MS. worthy of her 
acceptation. I have just seen the younger Count Gamba, and as I cannot prevail on his infinite modesty 
to take the field without me, I must take this piece of diffidence on myself also, and beg your 
indulgence for both. 
 

Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 14th 1823 (b): 

(Source: Ms. not found; text from Blessington ed. Lovell, p.15; BLJ X 148) 
April 14 th 1823 

MY DEAR LORD, 
 I was not in the way when your note came. I have only time to thank you, and to send the 
Galignani’s. My face is better in fact, but worse in appearance, with a very scurvy aspect; but I expect 
it to be well in a day or two. I will subscribe to the Improving Society. 

Yours in haste, but ever, 
                                                           
117: This, one of the most revealing things B. wrote about Don Juan, is thrown in to fill up the paper. 
118: Shakespeare, Macbeth, V i 33. 
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NOEL BYRON 
 

Byron to Webb, from Genoa, April 19th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from N&Q October 9th 1869, p.291; BLJ X 152) 
Genoa. April 19th. 1823 

Dear Sir, —I have had a letter from Sr. Giuliani, informing me that he has re-mended119 the watch, and 
wants to have a price fixed for the box with the portraits of the Emperor, Empress, and their son. I 
should like to have it valued out of curiosity—but whatever value may be set upon it, I shall not take 
less than a hundred Guineas—and it is perhaps worth more, as the portraits, two at least, are original, 
and the whole of Parisian workmanship.—With regard to the Tortoiseshell box, or whatever box the 
other is that they are haggling about—I shall not abate a centime of the estimate I fixed upon—they 
may buy or not as they please. I am sorry to give you this trouble—but it is not altogether my fault—
and there is no one else in Tuscany whom I could trust with the depossit. I have had, as you perhaps 
know, a petty lawsuit at Pisa, and one with a fellow called Depuy at Leghorn. During my absence they 
have gained (at least the Pisan rascal), and you know what kind of justice the Tuscans administer to 
foreigners. It is possible, I suppose, that they might try to get hold of any property of mine in your 
hands—in that Case, you will, I pray, keep a good look out—and throw it into the sea—or send it off 
here—or do anything with it—rather than permit these scoundrels to profit by their rascality. I assure 
you I would rather lose it altogether, than that they should have a sixpence. Recommending this in 
particular to your attention, I have the honour to be 
  yr. obliged & obedt. Sert. 
   N B 
 
Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, April 22nd 1823: 

(Source: Ms. not found; down to // from Anderson catalogue; rest of text from LJ 198; QII 725-6; BLJ 
X 156-7) 

April 22d. 1823 
Milor – I received yr. billet at dinner – which was a good one – with a sprinkling of female foreigners – 
who I dare say were very agreeable. – As I have formed a sullen resolution about presentations which I 
never break (above once a month) I begged Mr. Hill to dispense me from being introduced – – and 
intrigued for myself a place as far remote as possible from his fair guests – and very near a bottle of the 
best wine to confirm my misogyny. – After Coffee – I had accomplished my retreat as far as the Hall – 
on full tilt towards your Thé – which I was very eager to partake of – when I was arrested by Mr. Hill – 
requesting that I would make my bow to the French Ambassadress – who it seems is a Dillon – Irish – 
but born or bred in America – has been pretty – and is a blue // – and of course entitled to the homage 
of all persons who have been printed. I returned, and it was then too late to detain Miss P[ower] over 
the tea-urn. I beg you to accept my regrets, and present my regards to Milady, and Miss P[ower], and 
Comte Alfred, and 

believe me 
Ever yours, 

NOEL BYRON 
April 23rd-26th 1823: The Blues published in The Liberal No 3. 

 
Byron to Lord Blessington, from Genoa, April 23rd 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; LJ VI 196; BLJ X 157) 
April 23d. 1823 

My dear Ld. B. 
 I thank you for quizzing me and my “learned Thebans”.120 I assure you my notions on that 
score are limited to getting away with a whole skin – or sleeping quietly with a broken one in some of 
my old Glens where I used to dream in my former excursions; – I should prefer a grey Greek stone 
over me to Westminster Abbey – but I doubt that I shall have the luck to die so happily. – A lease of 
my “body’s length”121 is all the land which I should covet in that quarter. – What the Hon Dug. and his 
Committee may decide I do not know – and still less what I may decide (for I am not famous for 
decision) for myself – but 
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119: BLJ suggests “remanded”. 
120: Shakespeare, King Lear, III iv 153. 
121: Shakespeare, Henry VI III V ii 27. 
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if I could do any good in any way – I should be happy to contribute thereto – and without eclât – I have 
seen enough of that in my time – to rate it at it’s value. – – I wish that you were upon that committee – 
– for I think you would set them agoing one way or the other – at present they seem a little dormant. – 
– 
I dare not venture to dine with you tomorrow – nor indeed any day this week – for three days of dinners 
during the last seven days – have made me so head=achy and sulky – that it will take me a whole Lent 
to subside again into any thing like independence of Sensation from the pressure of materialism. – – 
But I shall take my chance of finding you the first fair morning for a visit 
 ever yrs. 
  N. B. – 
 

Parts of Byron to John Hunt, April 24th 1823: 

(Source: opening, previously at BLJ X 133, from unreliable typescript, NLS Acc.12604 / 4180; BLJ X 
158 for text from // onwards; facsimile of opening not found in B.L.Add.Mss.38108, as claimed at BLJ 
X 220) 

Genoa, 24th. Apri1, 1823 
Sir, I have corrected and sent the proofs of the cantos received yesterday to Mr. Kinnaird. – But I shall 
venture to request you carefully to go over them once more – (I know how difficult [  ] &c. printed and 
unpublished and [  ] number), the whole, including the poem scattered through the “Liberal” and some 
in MSS. (with the ten or eleven cantos of the Juan) might make about seven or even eight or nine 
volumes of the usual size [  ] But this is a mere notion and I know not whether advisable or no – ? // I 
know how difficult it is for a man of good sense to follow a rhyming MS. through with its evolutions – 
but my distance leaves me no other resource. You have sometimes corrected where it was necessary – 
for instance, “bark of vapour” (i.e.: steam boat) printed rightly, you have corrected it into “bank”; 
appropriate enough – but not exactly what I meant.122 I have to request your attention to stanzas 57 and 
58 of Canto 11th. I have marked in the proofs that half of 57, and the whole of 58th. Stanza are to be 
omitted – and asterisks placed instead of the lines, leaving however the space and numbers of the 
stanzas the same.123 Do not forget this – nor treat me as Murray did about the preface to “the Vision”. 
Who is to be the publisher of D.J. I do not know but I presume you will have no objection to correct it 
through the press for me – so be who he may, I also wish a proof of the “Island” (in 4 Cantos now in 
Mr. K’s hands). I fear that you will overprint the Age of Bronze. I suppose the two thousand are as 
many as will be called for – and these being now sold you had better reduce the number in the next 
edition to 500. If it is pirated we must claim our right – it is time that this sort of question should be 
settled in one way or another. – Believe me 

very truly yrs. 
N B 

 
P.S. – Please to add as a Note – to the stanzas on Wellington – the extract from “the Soldier’s Journal” 
which headed your brother’s poem in the 2d. Number. – – With regard to the “Age of Bronze” and 
publishing on what is called the author’s account, I suppose that the fair way is after the expences are 
paid for the publisher and author to divide the profits – if any exist. I think of collecting my works (not 
hitherto collected) whether published or in MS. into volumes, so as to form a series to the works 
published by Murray Mr. Murray declines purchasing “Werner” I shall add it to the number .... 
 

John Bowring to Byron, from 5, Jeffrey’s Square, London, April 26th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4201) 
The letter which Hobhouse encloses with the previous item. 

London 26 April 1823 
5 Jeffrey’s Square 

My Lord 
 I have very great pleasure in communicating to you the accompanying resolution of our Greek 
Committee and of adding at the same time that I trust and believe that the sympathy which exists in 
favor of this interesting people – almost already regenerated by the struggle for liberty – will be turned 
to account. 
 I should go into details, but I take it that Mr Hobhouse tells you all – he has been whipping in Mr 
W.Gell, who among all Humbugiana ventures to call ‘Greek Independence’ the choicest humbug. The 
                                                           
122: DJ XII, 4, 8. 
123: These cuts were indeed made in the first edition. 
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good that would be done by a vigorous dressing from your Lordship’s pen – of those who empty their 
foul vessels of hate or scorn upon the heads of the poor Greeks – abusing them for their degradation, at 
the very moment when they are breaking the chains of degradation – as if the avilissement of <slavery> 
{the slave} were not just as honorable as the vile insolence of the despot – a sound raking from your 
Lordship<s> would do the cause great good. 
 I beg leave to add that your Lordship’s name has been added to the Committee, & I send you the 
lists as they now stand. I have the honor to be 
    My Lord 
     YourobdhbleS 
      John Bowring 
       Hon.y Sec:y 
 

Copy of Edward Blaquiere to Byron, from Zante, April 28th 1823; text from National Library, 

Athens (file K1), scan kindly provided by Roddy Beaton: 

 
{True / Copy} 

Zante Tuesday April 28th. 1823. 
Byron writes: letter from Capt. Be. to – Ld. Nl. Bn. 
 
My Lord, 
 We reached this last night & <embark> {re-embark} in half an hour for the opposite 
shore; <where> {whence} I hope to reach the Seat of Government in three days. – From all that I know 
I have heard it would be criminal in me to leave this, without urging your <L/>lordship to come up as 
soon as possible: – your presence will operate as a talisman, & the field is too glorious, – too closely 
associated with all that you hold dear, to be any longer abandoned. 
 I recommend your lordship <sending> {making} a point of coming here first: the 
President Sir Frederick O<S/>toven, seems to be a very sensible & well-disposed person, his Secretary 
Mr. Baynes is an old friend of mine; & as I have apprized them of your intended visit, they will be fully 
prepared to receive you. 
 The <c/>Cause is in a most flourishing State: – I hope to be able to give your 
Lordship the result of the new elections in a few days. Meantime the effect produced by my mentioning 
the fact of your intention to join it, has been quite electric: need I say one word <a/>on the result to 
yourself, of being mainly instrumental in <resuscitating> {resuscitating} the Land already so happily 
illustrated by your Sublime & energetic Muse. 
 Hospital Supplies & a small park of artillery will be the most acceptable offering 
your lordship can make: the friends will shortly be in a state to reimburse all their friends. 
 Anxious to see your lordship in the <l/>Land of heroes, I remain, most truly & 
devotedly yours 

(Signed) E.B. 
P.S. p.t.o. 
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P.S. I have [  ] Count Dionisi Salema,124 a distinguished young poet of this place to be prepared for 
your lordships reception here: he is worthy of your confidence. 
 

John Hunt to Byron, from 22, Old Bond Street, London, April 29th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4180) 
 
My Lord, 
The proof of The Island is enclosed; and another proof of Don Juan will be forwarded by Friday’s post. 
I am happy to say, that the 2000 printed of the Age of Bronze are disposed of, and 300 also of a second 
edition of 500 since printed. Another 500 will certainly be soon printed, as the demand continues. 
 In my last, I ask whether your Lordship has any objection to your name being placed in the title-
page of the Island: it should certainly assist the immediate sale. Of the Don Juan, Mr. Kinnaird has 
written fully last week, he tells me; and that its publication waits your Lordship’s determination. 
  I have the honour to be, 
                                                           
124: This is the Italian name for Dionysios Solomos, who wrote the Greek National Anthem, He was chagrined that 
B. never reached Zante. 
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   My Lord, 
    Your Lordship’s 
     Obliged & faithful Sert 
      John Hunt 
22, Old Bond Street 
 April 29, 1823. 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, April 29th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 160-1) 
Genoa. April 29th. 1823 

Sir—I have to acknowledge yrs. of ye. 15th. inst.—The principal objections I believe may probably be 
the want of Capital—and of that mercantile influence by which publishers on a large scale are enabled 
to (what they call) “push a work” added to the political hostility which exists independent of such 
considerations.—This I take to be the grounds of Mr. K[innaird]’s hesitation—and I cannot take upon 
myself to decide at this distance—what would be advisable—since I am ignorant of the real grounds of 
the question—further than the above conjecture.—whoever may be the publisher eventually—I should 
think that the smaller edition must be an indispensable appendage to the 8vo.—As to making any 
alterations (except in a critical point of view) to mollify the Self-love and irritation of Bigotry or 
Corruption—or the insolence of power in any shape—this is not to be expected from me—especially 
when the outcry is greatest;—I leave it to Others to Circumsize their “Angels”125 with their “bonnes 
fortunes” to the drawing room and classical standard;—what I have written—I have written.126—My 
whole apprehension and Uneasiness upon any point of this kind—has regarded entirely the probable 
persecution of yourself and family—and it is a serious consideration;——for myself the battle in a 
worldly point is more equal—and requires less courage in consequence.—Believe me 

yrs. truly 
N B 

 
P.S.—The “two thousand” is not a bad sale in itself—but comparative with the numbers—from 6—to 
9—and once or twice (as in the case of “the Corsair”) to 13000—the first day —and 20000 within the 
fortnight —is a proof of a decline of popularity to a great extent— but “En avant!” Courage! you were 
quite right however not to overprint—and I would advise the same precaution in any case.— — 
 

John Cam Hobhouse to Byron, from Albany, London, April 29th 1823: 

(Source: text from NLS Ms.43443; BB 328) 
Unusually for Hobhouse, a two-sided letter. 

[Pour / Le très honorable Milord / Milord Byron / Villa Saluzzo / près de Gênes / Italie / par Calais] 
6 Albany. April 29 – 

My dear Byron, 
 I shall write more at length in a day or two. For the present I inclose a letter from the 
Secretary of the Greek Committee – Mr Bowring an excellent and most efficient person – Your 
proposition was received with unanimous gratitude and delight – and some reflection is to be made 
before we give you an answer in form to your proposals – In the mean time it is hoped that you will 
communicate whatever you think worth telling to the Committee – I trust we shall be able to do 
something for the Greeks – although the Spanish is rather against us – we shall have a public meeting 
soon and there determine about a subscription and the sending a brigade to Greece or at least a set of 
officers on which to form a regular body of troops – Farewell, for the moment, believe me always one 
of your scoundrel friends. 

John C. Hobhouse 
 

Byron to Charles Barry, from Genoa, April 30th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 161) 
[To, / J.C.Barry Esqre / Messrs Webb & Co. – / Genoa.] 

April. 30th. 1823 
Dear Sir – 
 I will thank you to apprize the advocate you mention that mine will communicate with him 
on the Appeal now pending. – With regard to the Pisacano – the plaintiff is a varnisher of carriages – 
who made an overcharge which was resisted – he brought his action – and obtained a verdict – the 
                                                           
125: B. refers to Moore’s The Loves of the Angels. 
126: Biblical: the words of Pilate at John 19:22. 
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latter since my departure – and under unfair circumstances. – I wish to know – 1stly. whether the action 
can be tried over again in the courts here – 2dly. – if I can not make a conveyance {to some one here; or 
else} a shipment of my effects of all kinds from hence (as they were only allowed to enter {free from 
duties} on condition of not being sold here) because though the whole amount of the rascal’s charge 
and sentence &c. is not above twelve or thirteen pounds sterling; – there is no inconvenience or 
expence I would not undergo rather than submit to it – even to quitting the state or any states – because 
I know the sentence to be an unjust one. – 
I should like to have an answer as soon as convenient – that I may take steps of some kind accordingly. 
– 
Lega can tell you any particulars – as he was employed in some subaltern department of the old 
tribunal under the former Government in Italy. – I have the honour to be 
 yr. very obedt. N.B. 
 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 1st 1823: 

(Source: facsimile, Anderson Catalogue 1929, Feb 1, 2, 3 1926; BLJ X 103) 
Albaro. May lst. 1823 

My dear Lady Blessington – I must write you a line to thank you for your very kind notice of me. For 
the cordiality with which you have praised and defended me I am – I assure you – most deeply grateful 
– and though less alive – I am sorry to say – both to praise and blame – than I used to be – yet coming 
front a heart and a taste like yours – they cannot fail to touch me very sensibly – Believe me – dear 
Lady Blessington 
ever faithfully your obliged 

BYRON 
 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 3rd 1823: 

(Source: LJ VI 198-9; QII 726-7; BLJ X 103) 
May 3d. 1823 

Dear Lady B. – My request would be for a copy of the miniature of Lady B which I have seen in the 
possession of the late Lady Noel. – as I have no picture – nor indeed memorial of any kind of Ly. B. – 
as all her letters were in her own possession before I left England – & we have had no correspondence 
since – at least on her part. – My message with regard to the Infant – is simply to this effect – that in 
the went of any accident occurring to the mother – and my remaining the survivor – it would be my 
wish to have her plans carried into effect – both with regard to the education of the child – and the 
person or persons under whose care Ly. B. might be desirous that she should be placed. – It is not my 
intention to interfere with her in any way on the subject during her life – and I presume that it would be 
some consolation to her to know – (if she is in ill health as I am given to understand) that in no case – 
would anything be done – as far as I am concerned – but in strict conformity with Ly. B’s own wishes 
and instructions – left in what manner she thought proper. – Believe me my dear Ly. B. 

yr obliged & obedt. St. 
Noel BYRON 

 

Byron to Daniel Roberts, from Genoa, May 5th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 165-6) 
May 5th. 1823 

Dear Sir – The enclosed letters are my first intimation of any proceedings on the subject – and I am 
very sorry to see you called in question on the <subject> occasion. – – 
I believe that you are aware from Mr. Trelawny himself – that from the very first – I doubted the 
propriety of hoisting a pendant – (though I had always understood that it was a kind of courtesy 
allowed to Noblemen – and even to others of inferior rank) on board the Bolivar – and that as to the 
hostile correspondence between the acting Lieutenant and Tre. – I knew nothing of it {(being at Pisa)} 
till it was over – and regretted it for many reasons – more especially as I had been told by T. that 
Captain {Jervoise}127 had been perfectly gentlemanly in his demeanour. – – – 
What the proceedings are or are to be – I cannot conjecture – nor do I much care – except that I should 
regret their affecting either yourself or Trelawny – or indeed any body but myself – who knew nothing 
of the matter. – – Can I do any 
 
1:2 
 
                                                           
127: Could be “Jervise”. 
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thing in your part of the question that would be of use – if so – pray command me? – – 
I think Trelawny should {make a statement} – as far as you are professionally concerned – that it may 
not injure you in the service 
 ever yrs. 
  & truly 
   N. B. 
 
P.S. – I shall be glad to see you whenever convenient – and should like to know what they are likely to 
do – that I may be ready. 
 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 5th 1823: 
(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; LJ VI 201; BLJ X 163-4) 
This letter seems to be in two libraries; see next item. 

Genoa – 
May 5th. 1823 

My dear Hobhouse – 
 This will be presented to you by my friend Capt. T. Medwin – who at my request – 
will introduce himself to you {as Member of the Greek Committee} and explain some plan that he has 
formed with regard to offering his services to the Greeks – a subject on which we are all interested. – I 
need not say more – than that any attention to him will be appreciated by me as an additional obligation 
{due to you} on the part of 
 yrs. ever 
  N.B. 
To 
 J.C.Hobhouse Esqre. 
  M.P. – 
 
Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 5th 1823: 

(Source: text from Leeds Brotherton, photocopy: LJ VI 201-3; BLJ X 163-4) 
Genoa – 

May 5th 1823 
My dear Hobhouse – 
 This will be presented to you by my friend Capt. T. Medwin – who at my request – will 
introduce himself to you {as Member of the Greek Committee} and explain some plan that he has 
formed with regard to offering his services to the Greeks – a subject on which we are all interested. I 
need not say more – than that any attention to him will be appreciated by me as an additional obligation 
{due to you} on the part of 

yrs. ever 
N. B. 

To 
J.C.Hobhouse Esqre. 
M.P. – 
 
Byron to John Hunt, from Genoa, May 5th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 166) 
May 5th. 1823 

Sir—I have returned to Mr. K[innair]d the proofs of the Canto and the half of another which I have just 
received.—I should take it as a great favour—if you will carefully collate and correct by the M.S.S.or 
by the sense (where there is any) for the Copy is sometimes incorrect.——It is my intention to publish 
the whole of the new Cantos of D[on] J[uan]—also “the Island”—and to collect my recently published 
or unpublished scattered poems—into volumes to form a series to my former works.—What do you 
think of this? 

yrs. ever in haste 
NB 

 
P.S.—I dare say my praising Canning will have given umbrage—I praised him because I thought that 
he deserved it—and I belong to no party—and claim the independence of saying what I please of any 
according to their acts.—Canning’s at this time promise—or pr[omised?] something for the World and 
his Country?—I see an Edinburgh Review of H[eaven] and E[arth] advertised—is it abusive?—or by 
Jeffrey—or by whom?— 
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John Cam Hobhouse to Byron, from London, May 6th 1823: 

(Source: text from NLS Ms.43443; BB 329-30) 
[Pour / Le très honourable Milord / Milord Byron / Pair d’Angleterre / Villa Saluzzo / Près de Gênes / 
Italie / par Calais] 
 
[letter concludes at top of first sheet:] on Italian literature at Willis’s Rooms that being judged the most 
advisable way of collecting 1000£. He lives in a cottage which he calls Digamma Cottage with two 
very pretty servant girls whom he calls his daughters & watches like a dragon which he is very like – 
pray write – your’s ever, J. C. Hobhouse 

London. May 6 
My dear Byron – 
 I have, since I wrote to you, received your letter of the 17th. and find thereby that you 
think seriously of going up in person to the land of the Gentiles. It will be a very grand & glorious 
exploit, and, under care and discretion, will, I doubt not, be of the highest utility to the cause – Of 
course you, who know the country and the condition of the people, will not be expecting too much 
from the progress already made – you will not like that coxcomb Gell be angry with the poor devils for 
not having the manners of the Fauxbourg St Germain nor the taste of the diletanti society – From all the 
communications we have had from Greece it appears that you will find a great deal of resolution or 
rather desperation in certain hands of irregular warriors rather nearer to our ancient friends the 
κλεφτες

128 than to the disciplined soldiers of Xtendom – but that you will see nothing as yet to 
reconcile you to the change which has taken place since you & I trotted quickly over Attica under care 
of a single surgee129 – You, however, will find the elements of a regular 
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government not yet settled into form & constant action but still having some useful operation – At all 
events your appearing amongst these poor fellows will have a great & beneficial effect. The Committee 
were, as I told you, very much pleased at your offer – and I shall loose no time in communicating to 
them your present determination which I am sure they will receive grato animo. I have told D. Kinnaird 
how he may open a credit for you in Greece by speaking to some Greek merchants in London who are 
in correspondence with the provinces that have thrown off the yoke – Pray loose no time in letting us 
know exactly how & when & whither you go – We are trying to get up a public meeting and intend 
having, if we can, Wilberforce in the chair. If the Christians take the matter up it will be completed in 
very good time & style – Lord Milton, whose name goes some way, is very active amongst us, & 
generally speaking the Committee proceeds well – I have spoken to Kinnaird about your pecuniares – 
he says they go on well – you will have the credit you desire directly. I shall tell the Committee about 
the pouther130 and pills – You have 
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already done more than all England put together which has hitherto been uncommonly backward – It is 
very unlucky that we have Spain now on our hands – for as our government has resolved to do nothing 
the people must come forward if any body does & then the same persons, as is always the case, must 
help both Greece & Spain – you have read our last weeks debates which went off in flash in the pan 
after three nights talk – I believe I was almost the only man who talked out openly for war. Canning 
said so in his reply which if you read what he said you will see was very civil – all his former fury has 
been of late turned upon Brougham – I fancy, he vagabond as he is, really wishes well to Spain but is 
counteracted by the Peelites who would like to see France triumphant or at any rate liberty put down – 
Your old Harrovian crony131 is a bitter bad one I can tell you & latterly has got no credit in the house – 
He does not train on – Willy Bankes made a wretched figure t’other night on the Catholic claims. I was 
not there but heard he was not heard 
 

                                                           
128: “klephts” (bandits). 
129: A servant in charge of the horses. 
130: “powder”. 
131: Peel. 
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1:4 [above address:] but only seen and looked very much like a boy chipping a top – John Ward is now 
Lord Dudley with 80.000£ a year and a great character for œconomy – I have seen G. S. Rasponi132 
once or twice & taken him [below address:] under the gallery of the house of Commons as that is the 
only lion I have to show a stranger – They have been very civil to him at Holland House – Sam Rogers 
always enquires most tenderly after you – as did Thomas Moore Esq. the only time I have seen him – 
Ugo Foscolo is about to lecture [letter concludes at top of first sheet] 
 

Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, May 6th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 166) 
May 6th. 1823 

Dear Lady Bless[ingto]n—I send you the letter—which I had forgotten—and the book which I ought to 
have remembered—it contains—(the book I mean) too triste a work ever to have been popular.—The 
first time I ever read it—(not the edition I send you—for I got it since) was at the desire of Madame de 
Stael—who was supposed by the good natured world to be the heroine—which she was not however—
and was furious at the supposition. This occurred in Switzerland in the Summer of 1816—and the last 
season in which I ever saw that celebrated person.—I have a request to make to my friend Alfred—
(since he has not disclaimed the title—) viz.—that he would condescend to add a cap to the Gentleman 
in the Jacket—it would complete his costume—and smoothe his brow—which is somewhat too 
inveterate a likeness of the original,—God help me!—I did well to avoid the water party—why—is a 
mystery—which is not less to be wondered at than my other mysteries.—Tell Milor that I am deep in 
his M.S.S.—and will do him justice by a diligent perusal.— 
 The letter which I enclose—I was prevented from sending by my despair of its doing any good—I 
was perfectly sincere when I wrote it—and am so still—but it is difficult for me to withstand the 
thousand provocations on that subject—which both friends and foes have for seven years been 
throwing in the way of a man whose feelings were once quick—and whose temper was never 
patient.—But “Returning were as tedious as go oer”133— —I feel this as Much as ever Macbeth did—
and it is a dreary sensation which at least avenges the real or imaginary wrongs—of one of the two 
unfortunate persons whom it concerns.—But I am going to be gloomy—and so “to bed to bed—to 
bed”134—Good night or rather morning——one of the reasons why I wish to avoid society is—that I 
can never sleep after it—and the pleasanter it has been—the less I rest.— 

Ever and truly yr. obliged and faithl. Sert. 
N B 

 

Byron to the Earl of Blessington, from Genoa, May 7th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Blessington ed. Lovell, p.17; LJ VI 205; BLJ X 67) 
May 7th, 1823. 

MY DEAR LORD, 
I return the poesy, which will form a new light to lighten the Irish, and will, I hope, be duly 

appreciated by the public. I have not returned Miledi’s verses, because I am not aware of the error she 
mentions, and see no reason for the alteration; however, if she insists, I must be conformable. I write in 
haste, having a visitor. Ever yours, very truly, 

NOEL BYRON 
 

May 8th 1823: Byron writes the fragmentary Don Juan Canto XVII. 

 

from Mary Shelley to Thomas Medwin, from Albaro, Genoa, May 10th 1823: 
(Source: Bloomsbury Catalogue: my thanks to Jack Gumpert Wasserman; unpublished) 
 
You will have heard from Jane that after the delay of a winter, I am now on the eve of coming to 
England. I had thought it probable that I should see you in Paris – but from your letter to Lord Byron it 
seems that you are on the wing and perhaps I may miss you. You will probably have heard from Jane 
the event of LB’s application to my father in law for an allowance for me – When I return to England I 
must make another application, for my child’s sake and as you know the family you can perhaps advise 
me the best way of doing this – at any rate I shall be glad to see you & talk to you on the subject ... I 
have passed the time since I last saw you in entire solitude and whenever my spirits would permit in 
close literary occupation – I have lived under the roof of the Hunts – but I was not fit society for them 

                                                           
132: Count Giulio Rasponi, a friend of Ruggero and Pietro Gamba. 
133: Shakespeare, Macbeth, III iv 138. 
134: Shakespeare, Hamlet, IV v 72. 
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or anyone. I have been near LB and although I have seldom seen him yet you will be pleased to hear 
that he has undertaken the duties of executor on a liberal scale, and has surprised me by the 
continuance & unaltered nature of his actions towards me. Trelawny left us for Rome before xmas – 
where he has fulfilled all my wishes concerning the deposition of the earthly ashes of my lost 
unequalled Shelley ... you will be glad to hear of there alleviations to the misfortunes that have come so 
thick upon me and driven me to a state of utter hopelessness that all the world seems but a shifting sand 
beneath me ... In the last no. the article on Madame d’Houtelet is by me – Article writing is a new task 
and I am now serving my apprenticeship ... LB was pleased at your request to dedicate your poem to 
him ... he is in a very good mood now associating with some titled English or Irish here (females 
among them) ... I am now reading the 16th canto of Don Juan. It is a very good one as are most of the 
late ones that he has written, tho somewhat in a different style from the first five ... Tell Jane that it is 
more than a month since I have heard from her & I expect a letter every day ... 
 

Byron to John Bowring, from Genoa, May 12th 1823: 

[To, Jno Bowring Esqre. / Honry Secretary to / the Committee &c. &c. &c. / to ye care of / J. Hobhouse 
Esqre. M.P. / N.B. // Genoa May 12 1820 / Lord Byron / recd 26 2 Iuno] 
(Source: text from National Library, Athens M21, 1 (4); LJ VI 205-11; BLJ X 168-71) 

Genoa. May 12th. 1823 
Sir, – 
 I have great pleasure in acknowledging your letter and the honour which the Committee have done 
me. – I shall endeavour to deserve their confidence by every means in my power. – My first wish is to 
go up into the Levant in person – where I might be enabled to advance – if not the cause – at least the 
{means of obtaining} information which the Committee might be desirous of acting upon, – and my 
former residence in the Country – my familiarity with the Italian language (which is there universally 
spoken – or at least to the same extent with French in the more polished parts of the Continent) and 
{my} not total ignorance of the Romaic – would afford me some advantages of experience. – – To this 
project – the only objection is of a domestic nature – and I shall try to get over it, – if I fail in this – I 
must do what I can where I am – but it will be always a source of regret to me – to think – that I might 
perhaps have done more for the cause on the spot. – 
Our last information of Capt. Blaquiere – is from Ancona where he embarked with a fair wind for 
Corfu on the 15th. ultmo – he is now probably at his destination. – 
 
1:2 
 
My last letter from him personally – was dated Rome – he had been refused a passport through the 
Neapolitan territory – and returned to strike off through Romagna for Ancona. – Little time however 
appears to have been lost by the delay. – – – 
The principal materiel wanted by the Greeks appears to be – lst. a park of field Artillery – light – and fit 
for Mountain service – 2dly. – Gunpowder – 3dly. hospital {or Medical} Stores – – the readiest mode of 
transmission is – I hear – <addressed> {by} Idra – addressed to {Mr.} Negri135 the Minister. – – – 
I meant to send up a certain quantity of the two latter – no great deal – but enough for an individual to 
show his good wishes for the Greek success – but am pausing – because in case I should go myself – I 
can take them with me. – 
I do not mean to limit my own contribution to this merely – but – more especially if I can get to Greece 
myself – I should devote whatever resources I can muster of my own – to advancing the great object. – 
– I am in correspondence with 
 
1:3 
 
Signor Nicolas Karvellas (well known to Mr. Hobhouse) who is now at Pisa – but his latest advice 
merely states – that the Greeks are at present employed in organizing their internal government – and 
the details of it’s administration – this would seem to indicate security – but the war is however far 
from {being} terminated. – – – 
The Turks are an obstinate race – as all former wars have proved them – and will return to the charge 
for years to come – even if beaten – as it is to be hoped that they will be. – – – 
But in no case can the labours of the Committee be said to be in vain – for in the event even of the 
Greeks being subdued – and dispersed – the funds which could be employed in succouring and 
gathering together the remnant so as to alleviate in part their distresses – and {enable them to} find or 
                                                           
135: Theodore Negris had been Ottoman Ambassador to Constantinople, but joined the insurgents. 
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make a country (as so many emigrants of other nations have been compelled to do – –) would “bless 
both those who gave and those who took”136 – as the bounty both 
 
1:4 
 
of Justice and of Mercy. – 
With regard to the formation of a brigade (which Mr. Hobhouse hints at in his short letter of this day’s 
receipt – enclosing the one to which I have the honour to reply) I would presume to suggest but merely 
as an opinion – – resulting rather from the melancholy experience of the brigades embarked in the 
Columbian Service – than from any experiment yet fairly tried in Greece – that the attention of the 
Committee had better perhaps be directed to the employment of Officers of experience – than the 
enrolment of {raw British} Soldiers – which latter are apt to be unruly and not very serviceable – in 
irregular warfare – by the side of foreigners. – – – A small body of good officers – especially Artillery 
– an Engineer – with a quantity (such as the Committee might deem requisite) of stores of the nature 
which Capt. Blaquiere indicated is most wanted – would I should conceive be a highly useful 
accession. – Officers who had previously <be> served in the Mediterranean would be preferable – as 
some know= 
 
2:1 
 
2.) =ledge of Italian is nearly indispensable. – – 
It would also be as well that they should be aware – that they are not going “to rough it on a beef steak 
– and bottle of Port” – but that Greece – never of late years – very plentifully stocked for a Mess – is at 
present the country of all kinds of privations, – this remark may seem superfluous – but I have been led 
to it – by observing that many foreign Officers – Italian – French and even German – (but fewer of the 
latter) have returned in disgust – imagining either that they were going up to make a party of pleasure – 
or to enjoy full pay – speedy promotion and a very moderate degree of duty; – they complain too of 
having been ill received by the Government or inhabitants, but numbers of these complainants – were 
mere adventurers – attracted by a hope of command and plunder, – and disappointed of both;– those 
Greeks that I have seen strenuously deny the charge of inhospitality – and declare that they shared their 
pittance to the last Crumb with their foreign volunteers. – – – – – – 
 
2:2 
 
I need not suggest to the Committee the very great advantage which must accrue to Great Britain <by> 
{from} the success of the Greeks – and their probable commercial relations with England in 
consequence – because I feel persuaded that the first object of the Committee – is their emancipation – 
<more fruitful and important branches of the tree of Liberty have been> without any interested views – 
– but the consideration might weigh with the English people in general – in their present passion for 
every kind of speculation; – – they need not cross the American Seas – for one much better worth their 
while – and nearer home. – The resources even for an emigrant population – in the Greek Islands alone 
– are rarely to be parallelled – and the cheapness of’ every kind of not only necessary – but luxury – 
(that is to say – luxury of Nature) fruits – wine – oil – &c. – in a state of peace – are far beyond those of 
the Cape – and Van Dieman’s land – and the other places of refuge – which the English population are 
 
2:3 
 
<hunting> searching for over the waters. – – – 
I beg that the Committee will command me in any and every way – – if I am favoured with any 
instructions – I shall endeavour to obey them to the letter – whether conformable to my own private 
opinion or not – – I beg leave to add personally my respect for the Gentleman whom I have the honour 
of addressing – and am Sir 
  yr. obliged 
   & very obedt. 
    humble. Sert. 
     Noel Byron. 
P.S. 

                                                           
136: Shakespeare, The Merchant of Venice, IV i 182: It blesseth him that takes and him that gives. 
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 The best refutation of Gell137 – will be the active exertions of the Committee; – I am too warm a 
controversialist – and I suspect that if Mr. Hobhouse has taken him in hand – there will be little 
occasion for me to “encumber him with help”.138 – If I go up into the Country – I will endeavour to 
transmit as accurate and impartial an account as circumstances will permit. – – – 
 
2:4 
 
[above address:] I shall write to Mr. Karvellas; I expect intelligence from Capt. Blaquiere – who has 
promised me some early intimation from the seat of the provisional Government. – I gave him a letter 
of introduction [below address:] to Lord Sydney Osborne at Corfu – but as Lord S. is in the 
Government Service – of course his reception could only be a cautious one – but as he is an old friend 
of mine – I should hope not an unkind one. – – – – – 
 
Byron to Nikolas Karvellas, from Genoa, May 14th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Keats-Shelley Journal, January 1953, pp.76-7; BLJ X 171) 
In Pietro Gamba’s hand. 

[A Mr. Nicholas Karvellas / Poste Restante] 
Genoa – 14 – Maggio – 1823 

Pregiatissimo Sigre 
Avrò care tutte le notizie che potrete darmi sulli avvenimenti della vostra Patria–tanto più che ora io 
debbo informane il Comitato, che si è formato a Londra per spedire de’soccorsi alla Grecia–questo 
comitato mi ha voluto associare–e in breve si tratterà se voranno mandare una Brigata, oppure degli 
Ufficiali solamente al vostro Governo. Mi hanno chiesto il mio parere–ed è che siano da preferirsi degli 
Ufficiali e diartiglieria provvisti di munizioni e di altri mezzi neccssarii; perchè penso che questi 
potranno rendervi de’servizi più utili. Vi sarò obligato se mi spiegherete il vostra parere. Io aspetto 
nuove risposte dal Comitato–a da Blaquiere già essere arrivato a Idra–e poi stabilirò la mia risoluzione, 
che ben facilmente sarà di recarmi in Persona presso al vostra Governo, onde farmi utile come potrò 
meglio alla vostra Patria.–Fatemi sapere il parere degli vostri compatrioti più istruiti. 

ever yours very truly 
N B 

 
P.S.–My dear Karvellas, You understand English I therefore add a few words–I do not know that I 
shall be able to go up in person to yr. Government–but I will do all that I can–let me have any 
information that I may transmit it to the Committee–our friend Hobhouse is an active member–pray 
write 

ever yrs. NB 
 
Translation: 

Genoa–May 141823 
Honoured Sir,–I shall hold dear all the news that you may be able to give me about the events of your 
country–so much more now that I have to inform the Committee, which has been formed in London to 
send aid to Greece–this committee has desired me to join–and shortly it will discuss whether to 
despatch a Brigade or only some Officers to your Government. They have asked me my opinion–and it 
is that some Officers and artillery provided with munitions and other necessary supplies are to be 
preferred; because I think that these will be able to render you more useful services. I shall be obliged 
to you if you will express to me your opinion. I am expecting fresh answers from the Committee-and 
from Blaquiere who must already have arrived in Hydra–and then I will settle my decision, which very 
probably will be to betake myself in person to the side of your Government, to make myself useful as 
best I can to your country.–Let me know the opinion of your best-informed compatriots. 

ever yours very truly 
N B 

 

Byron to Lord Blessington, from Genoa, May 14th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; LJ VI 211; BLJ X 171) 
May 14th. 1823 

My dear Lord 

                                                           
137: See Bowring to Byron, April 26th 1823: “Mr W.Gell, who among all Humbugiana ventures to call ‘Greek 
Independence’ the choicest humbug”. 
138: Alludes to Dr Johnson’s Letter to Lord Chesterfield. 
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I avize you that the reading Association have received several numbers of English publications – which 
you may like to see – and as you are a member should avail yourself of early – – I have just returned 
my share before it’s time – having kept the book one day instead of, five – which latter is the utmost 
allowance. – The rules obliged me to forward it to a Monsieur Gravot139 – as next in rotation. – – – 
If you have anything for England – a Gentleman with some law papers of mine returns there tomorrow 
(thursday) and would be happy to carry anything for you. 
 Ever yrs. 
  & truly 
   N. B. 
P.S. – I request you to present 
My compliments 
to Ly. B. – and C. A. & Miss P.140

 

 

Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, May 19th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4123C; BLJ X 176-7) 
[To – John C. Hobhouse Esqre. M.P. / Whitton Park / Hounslow / London / Angleterre / Inghilterra.] 
 

Genoa. May 19th. 1823. 
My dear H. – I saw yr. speech which did you great credit – at full length – with Canning’s civil reply – 
“Fas est et ab hoste laudari”141 – I have yr. letter of ye 6th. and enclose one just received from Blaquiere 
which will “prate of our whereabouts” 142 to you and all friends to the Cause. – There is no obstacle to 
my going up – but the “absurd womankind”143 – and how absurd they are – as well as those under their 
dominion – thou knowest by all tale and history144 – and the experience of several of yr. friends. – It is 
the more absurd in this case – as the Pope – and her Grandfather (the oldest Count Gamba) are 
extremely desirous of her return to Ravenna – her father has been recalled from his exile (on the late 
rising account in 1820) but been positively told that he is expected to bring his daughter back with him 
– her husband – would forgive – provided that I (a very reasonable condition) did not continue his 
Subagent – (as the Irish call a middle man) – and her brother who is a fine bold young fellow – (as he 
has proved himself more than once) is even more anxious for him and me to go up to Greece than 
anybody else – being a thorough Liberty boy. – However I hope to prevail upon her to accompany her 
father to Ra. – but she has it seems a due share of “female punctuation” – as Mrs. 
 
1:2 
 
Malaprop calls it145 – and stands out upon Sentiment and so forth – against the will of half the families 
in Romagna – with the Pope at their head – and all this after a liaison of four years and better – besides 
at present she has a fit of Jealousy of Lady Blessington, with whom I have merely a common 
acquaintance as she is an authoress – and all that. – – – 
It is besides against her worldly interest in every way – for they (the Pope that is) have proposed to 
confirm her separate maintenance from her husband – if she will not make it up with him – but then 
says the Pope – and the “Ultra Santissitmo” you must not live naughtily with a heretic – and a 
Carbonaro – and a foreigner like L. B. – – – – – – 
However I will go – – (“d – n my eye – I will go ashore”) an’ it be possible – or do all I can in the 
cause – go or not. – I think of about August or earlier – for the voyage – but much would depend on 
Blaquiere’s future letters. – If I go – I presume the Committee will give me some regular instructions of 
what they wish to be observed – reported or done – I will serve them as humbly as they please – 
Believe me ever yrs. N. B. 
 
[written crosswise down left-hand side of 1:2:] P.S. – I would tell you (were it not per the post) of some 
queer things brooding here – I have had some propositions made to me but I answered – you must first 

                                                           
139: Could be “Gravet”. 
140: “Lady Blessington and Count Alfred and Miss Power”. 
141: Ovid, Metamorphoses IV 428 (“It is allowable to be praised even by an enemy”). 
142: Shakespeare, Macbeth II i 58. 
143: Scott, The Antiquary, Chap. VI (“… he’s more absurd than womankind”). 
144: Shakespeare, A Midusmmer Night’s Dream, I i 133. 
145: Sheridan, The Rivals, II ii. 
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show yourselves more capable than you did in the last events before I can take it upon me to answer 
either for myself – or for any prospect of assistance from the people of England. –146 
 
2:1 
 
P.S. – 
 Tell Douglas – that when any thing is settled – I will let him know what sum I should like to 
take in Credit and on what houses. – His answer was as handsome as could possibly be; and as usual 
with him in such matters – I will try not to abuse either the means – or the purpose for which they are 
intended. – 
 

Byron to John Bowring, from Genoa, May 21st 1823: 

[To, John Bowring Esqre. / H.S. to the G. Committee / London // Genoa May 23 1823 / Lord Byron 
recd. 7 Juno / 10] 
(Source: text from National Library, Athens, M 21, 2 (3); LJ VI 214-18; BLJ X 179-81) 

Genoa. May 21st. 1823. 
Sir – 
 I received yesterday! – the letter of the Committee dated the 14th. of March – what has occasioned 
the delay I know not – it was forwarded by Mr. Galignani from Paris – who stated that he had only had 
it in his charge four days – and that it was delivered to him by a Mr. Grattan. – I need hardly say that I 
gladly accede to the proposition of the Committee – and hold myself highly honoured by being deemed 
worthy to be a member – I have also to return my thanks particularly to yourself for the accompanying 
letter which is extremely flattering. – – – – – – 
Since I last wrote to you through the medium of Mr. Hobhouse – <an/>I have received and forwarded a 
letter from Capt. Blaquiere {to me} – from Corfu – which will show how he gets on. – Yesterday – I 
fell in with two young Germans – survivors of General Norman’s band.147 – –They arrived at Genoa in 
the most deplorable state – without food – without a sou – without shoes. – – The Austrians had sent 
them out of their territory on their landing at Trieste – 
 
1:2 
 
and they had been forced to come down to Florence – and had travelled from Leghorn here – with four 
Tuscan livres – (about three francs) in their pockets. – 
I have given them twenty Genoese Scudi – (about a hundred and thirty three livres French money) and 
new shoes – which will enable them to get to Switzerland – where they say they have friends. – 
All they could raise in Genoa – besides – was 30 Sous. – 
They do not complain of the Greeks – but say that they have suffered more since their landing in Italy. 
– 
I tried their veracity – 1stly by their passports and papers – 2dly by topography – cross questioning them 
about Arta – Argos – Athens – Mesalonghi – Corinth – &c. – and 3dly in Romaic – of which I found 
(one of them at least) knew more than I do. – – – One of them (they are both of good families) is a fine 
handsome young fellow of three and twenty – a Wirtembergher – and has a look of Sandt about him; – 
the other a Bavarian – older – and flat faced – and less ideal – but a good sturdy soldier like personage. 
– 
The Wirtembergher – was in the action at Arta – where 
 
1:3 
 
the Philhellenists <be> were cut to pieces after killing 600 Turks – they themselves being only 150 in 
number – opposed to about 6 – or 7000 – – 
Only 8 escaped – and of those about <8/>3 only now survive. – So that General Normann has “led his 
ragamuffins where they were well peppered not three of the 150 – left alive – and they for town’s end 
for life.148 – – – These two left Greece by the direction of the Greeks <themselves> – when Churschid 
Pacha overran the Morea – – the Greeks seen to have behaved well – in wishing to save their allies – 
when they thought that the game was up with themselves. – This was in September last (1822.) they 

                                                           
146: There is plenty of space left on the letter, and B. may write crosswise either to evade, or to tantalise, the 
Austrian censors. 
147: See Gamba, Narrative, p.7. 
148: Falstaff at Shakespeare, Henry IV I, V iii 37. 
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wandered from island to island – and got from Milo to Smyrna – where the French Consul gave them a 
passport – and a charitable Captain a passage to Ancona – whence they got to Trieste – and were turned 
back by the Austrians. – – They complain only of the Mainotes – (who have always had an indifferent 
character –) say that the Greeks fight very well in their own way – but were at first afraid to fire their 
own cannon – but mended with practice. 
 
1:4 
 
Adolfo (the younger) commanded at Navarino for a short time. – The other – a more material person – 
“the Bold Bavarian in a luckless hour”149 – seems chiefly to lament a fast of three <D/>days at Argos – 
and the loss of twenty five paras a day of pay in arrear and some baggage at Tripolitza – but takes his 
wounds and marches and battles in very good part. – Both are very simple – {full of} naivetè and quite 
unpretending. – –They say the foreigners quarrelled among them selves – particularly the French with 
the Germans – which produced duels. – – – 
The Greeks accept musquets – but throw away bayonets – and will not be disciplined. – When these 
lads saw two Piedmontese regiments yesterday – they said “Ah – if we {had} had but these {two} – we 
should have cleared the Morea.” – in that case – the Piedmontese must have behaved better than they 
did against the Austrians. – They seem to lay great stress on {a few} regular troops – – say that the 
Greeks have arms and powder in plenty – but want victuals – hospital stores – and lint & linen &c. and 
money very much. – Altogether it would be difficult to show more practical philosophy – 
 
2:1 
 
than this remnant of our “puir Hill folk”150 have done – they do not seem the least cast down – and their 
way of presenting themselves was as simple and natural as could be. – They said – a Dane {here} had 
told them that an Englishman friendly to the Greek cause was here – and that as they were reduced to 
beg their way home – they thought they might as well begin with me. – – – – – – – – – 
I write in haste to snatch the post believe me 
  ever and truly 
   yr. obliged 
    & obedt. Sert. 
     N.B. 
P.S. 
 I have since I wrote this seen them again – Count P. Gamba asked them to breakfast – one of them 
means to publish his journal of the campaign; – the Bavarian wonders a little that the Greeks are not 
quite the same with those of the time of Themistocles – (they were not very tractable then by the bye) 
and at the difficulty of disciplining them – but he is a “bon homme” and a tactician – and a little like 
Dugald Dalgetty who would insist upon the “erection of a Sconce on the hill of Drumsnab”151 or 
whatever it was – the other seems to wonder at nothing. – – – – 
 
[2:2 holds only the address] 
 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, May 21st 1823: 
(Source: text from NLS Acc.12604 / 4135C; 1922 II 260-1, edited; QII 731-2; BLJ X 177-8) 

May 21st. 1823. 
My dear Douglas / 
 I enclose you another corrected proof of D. J. – and also – a note <from> {of} Mr. 
Barry – the acting partner of Messrs Webb – on the proposed Credit – in case I go up – to the Levant. – 
– – 
I do not quite know what to name as the amount – undoubtedly <th> about 5000 – in addition to what I 
already have in ye. {Circular} notes – and in Webb’s bank – would be more than sufficient for my own 

                                                           
149: Johnson, The Vanity of Human Wishes, l.241. 
150: Scott, Waverley, Chap VII (“the scattered remnant of HILL-FOLK”: not “puir”). 
151: “… while they were returning to the castle, he [Dalgetty] failed not to warn Sir Duncan Campbell against the 
great injury he might sustain by any sudden onfall of an enemy, whereby his horses, cattle, and granaries, might be 
cut off and consumed, to his great prejudice; wherefore he again strongly conjured him to construct a sconce upon 
the round hill called Drumsnab, and offered his own friendly services in lining out the same. To this disinterested 
advice Sir Duncan only replied by ushering his guest to his apartment, and informing him that the tolling of the 
castle bell would make him aware when dinner was ready” – Scott, A Legend of Montrose, Chap. 10. 
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personal wants for good four years – for my habits are simple – and you are aware that I have lately 
reduced my other expences of every kind. – – – 
But if I go up among the Greeks – I may have occasion to be of service to them – There may be 
prisoners to ransom – some cash to advance – arms to purchase – or if I was to take an angry turn some 
sulky morning – and raise a troop of my own (though this is unlikely) any or all of these would require 
a command of credit – and require my resources. – – You will let me have what you think proper not 
under the sum above 
 
1:2 
 
stated – but there is no immediate hurry – as I shall not sail till about July – if at all. – It is to be 
understood that the letter of Credit for two thousand pounds which I have now untouched is to be 
returned or left to be returned untouched in the hands of Messrs Webb – for your house – – the moment 
I receive the more extended credit. – It is also to be understood – that if I receive this extended Credit – 
and from any circumstances do not go up into the Levant – then that Credit is to be null and void as it 
would in fact then become quite superfluous to my present occasion. I am doing all I can to get away – 
but I have all kinds of obstacles thrown in my way – by the “absurd womankind”152 – who seems 
determined on sacrificing herself in every way – and preventing me from doing any good – and all 
without reason – for her relations and her husband (who is moving the Pope – and the Government here 
to get her to live with him again) and every body are earnest with her to return to Ravenna. – – She 
wants to go up to Greece too! forsooth – a precious place to go at present! of course 
 
2:1 
 
2d.) the idea is ridiculous – as every thing must there be sacrificed to seeing her out of harm’s way. – It 
is a case too in which interest does not enter, and therefore hard to deal with – for I have no kind of 
control – in that way – and if she makes a scene – (and she has a turn that <now> way) we shall have 
another romance – and tale of ill usage – {and abandonment} – and Lady Caroling – and Lady 
Byroning – and Glenarvoning – all cut and dry; – there never was a man who gave up so much to 
women – and all I have gained by it – has been the character of treating them harshly. – – – – – 
However I shall do what I can – and have hopes – for her father has been recalled from his political 
exile – but with this proviso – that he do not return without his daughter. – – – – 
If I left a woman for another woman – she might have cause to complain – but really – when a man 
merely wishes to go on a great duty for a good cause – this selfishness on the part of the “feminie” is 
rather too much. 
 ever yrs. 
  N. B. – 
2:2 
 
I add the enclosed letter from Mr. J. H. which does him credit. – – – – 
Also another M.S.S. for a proof from the same. 
 
Byron to John Hunt, May 21st 1823: 
(Source: text from Morgan Library MA 0062, 286952, Item 56, BLJ X 181) 
Transcription by Paul Curtis, modified 
  
[To. – Jno. Hunt Esqre. / 22 Old Bond Street / Piccadilly. / London. / Angleterre. / Angleterre] 
 

May 21st. 1823. 
Sir – I have by this day’s post returned to Mr. Kinnaird – the further corrected proof of D. J. – If you 
are the publisher – as I presume you will be – I shall leave to yr. discretion the mode and form of 
publication – but I join with you in thinking the cheap edition indispensable. – I suppose you will take 
care not to overprint – I sent the 16th. Canto in M.S.S. the other day – there are in all eleven. – These I 
think would form three thick – or four thin volumes – – I should think they ought to be published one 
volume a fortnight after another – or all at once – what do you think? –Your letter does you great 
Credit – but the 15 per Cent is not enough for yr. portion – if you positively decline the half – you may 
at least accept a fourth which would be 25 per Cent – or a third rather better than thirty – per Cent – 

                                                           
152: Scott, The Antiquary, Chap. VI (“… he’s more absurd than womankind”). 
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think again.153 – I have no objection to put my name to the “Island” which I returned to Mr. D. Kd. with 
an extract from the <Bounty> the account of the voyage of the Bounty – as a note to it. – – – – – – 
I could wish all that I have published or unpublished  
 
1:2 [above address] except the epigrams (which are not worth the trouble) to be collected in a series of 
the size {and shape} of my former works. – They would form with the D. J.s about 7 or 8 vols – 
including what was published in [below address] the Liberal – and the Pulci &c. &c. and the Age of 
Bronze – “the Island” &c. &c. – I have also two parts completed of an odd sort of drama154 – but I doubt 
if I shall go on with it. – I sent the two parts by this post – to Mr. Kd. – let me have a proof.                                                            
yrs. ever  
                                                                       N.B.  
P.S. 
I am an orientally scrupulous bather, both by nature and choice. – I wear an easy shoe – as for “gentle 
friction” I have nearly rubbed the foot off – but still the Corn continues as hard as a king’s heart.  
 
Byron to Lord Blessington, from Genoa, May 23rd 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; LJ VI 218; BLJ X 183) 
May 23rd. 1823 

My dear Lord – I thought that I had answered yr. note – I ought – and beg you to excuse the omission. – 
I should have called but I thought my chance of finding you at home in the environs – greater than at 
the Hotel. Who can the “some” be who will be “happy that you are going”? they are not of my 
acquaintance.155 On the contrary the few people that I have seen – seemed anxious that you should stay 
– and Mr. Barry (the banker) was going to look out a house for you. – I hope you will not take my not 
dining with you again after so many dinners – ill – but the truth is – – that your banquets 
 
1:2 
 
were too luxurious for my habits – and I feel the effect of them in this warm weather – for some time 
after. – I am sure you will not be angry – – since I have already more than sufficiently abused yr. 
hospitality. – – – – – 
Do you quit your party – – and return alone? – – – – – – 
I fear that I can hardly afford more than two thousand francs for the steed in question – as I have to 
undergo considerable expences at this present time – and I suppose that will not suit you. – – I must not 
forget to pay my Irish Subscription – you will let me know previously to your 
 
1:3 
 
day of departure – that I may come and shake hands with you before you start. – – – – – – 
I have been a good deal occupied lately – 1 find that I was elected a member of the Greek Committee 
in March – but did not receive the Chairman’s notice till yesterday – and this by mere chance – and 
through a private hand. – – I am doing all I can to get away – – and the Committee and my friends in 
England seem both to approve of my going up into Greece – but I meet here with obstacles – which 
have hampered and put me out of Spirits – and {still} keep me in a vexatious state of un= 
 
1:4 
 
=certainty. – – – – 
I began bathing the other day – but the water was still chilly – and in diving for a Genoese lira in clear 
but deep water – I contrived to <get> imbibe so much water <in> {through} my ears – as to give me a 
Megrim in my head – which you will probably think a superfluous malady. – Ever yrs. 
 obliged & truly 
  N. B. 
P.S. 
 My remembrances to Miledi and to Alfred – and Miss P – – 
 

                                                           
153: Hunt kept to his proposal of 15 per cent. His careful records of sales rendered to Kinnaird are in the Murray 
MSS. 
154: The Deformed Transformed. 
155: B. refers to Teresa Guiccioli, who was very jealous of Lady Blessington. 
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Byron to Charles Barry, from Genoa, May 28th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 187) 
[To – / C.J.Barry Esqre / &c. &c. &c. / Genoa.] 

May 28th.1823. 
Dear Sir – 
 Many thanks – it will undoubtedly be very desirable that every information should be 
obtained from Leghorn on the subject of the Greek cause – and also suggestions of every kind on what 
they want – &c. &c. &c. I beg that you will correct one mistake – – I am a member of the Committee – 
and have been so (though I was not informed till lately) from the month of March last – and I am 
empowered by the<m> {rest} to obtain information – and requested to furnish any plan or suggestion 
for 
 
1:3 
 
the advantage of the Greeks – to their consideration – but I am not – nor have any reason to think 
{that} I shall be their treasurer or distributor – or even their missionary – neither am I aware what 
funds they have in hand – – but I have collected as you know some not inconsiderable funds of my own 
(at least for an individual) which in the event of my going up to the Levant – I shall be willing to 
advance in favour of the Cause – in the mode that may appear best in the circumstances, – the question 
is – whether my going up may 
 
1:4 
 
appear either useful [Ms. tear: “or”] agreeable to the Greeks themselves – as I neither wish to be 
officious or otherwise. – As far as I have yet heard from the {Members of the} Committee – it seems to 
be their opinion that I might be of use – – but I am not dependent on them in any way – though 
perfectly willing to serve them as far as may be in my power – as a volunteer – reserving to myself of 
course a certain portion of free [Ms. tear: “agency”] – 
  Believe me ever yrs. 
   N. B. 
 
Byron to Henri Beyle, from Genoa, May 29th 1823: 
(Source: Medwin, Paris 1824, Appendix II, pp.169-71; LJ VI 219-21; QII 732-3; BLJ X 189-90) 
Beyle is not yet known as the novelist Stendhal. 

Genoa, May 29, 1823 
Sir, – At present, that I know to whom I am indebted for a very flattering mention in the Rome, Naples, 

and Florence, in 1817, by Mons. Stendhal, it is fit that I should return my thanks (however undesired 
or undesirable) to Mons. Beyle, with whom I had the honour of being acquainted at Milan, in 1816. 
You only did me too much honour in what you were pleased to say in that work; but it has hardly given 
me less pleasure than the praise itself, to become at length aware (which I have done by mere accident) 
that I am indebted for it to one of whose good opinion I was really ambitious. So many changes have 
taken place since that period in the Milan circle, that I hardly dare recur to it; some dead, some 
banished, and some in the Austrian dungeons. Poor Pellico! I trust that, in his iron solitude, his Muse is 
consoling him in part – one day to delight us again, when both she and her Poet are restored to 
freedom. 
 Of your works I have only seen Rome, etc., the Lives of Haydn and Mozart, and the brochure on 
Racine and Shakespeare. The Histoire de la Peinture I have not yet the good fortune to possess. 
 There is one part of your observations in the pamphlet which I shall venture to remark upon; – it 
regards Walter Scott. You say that ‘his character is little worthy of enthusiasm’, at the same time that 
you mention his productions in the manner they deserve. I have known Walter Scott long and well, and 
in occasional situations which call forth the real character – and I can assure you that his character is 
worthy of admiration – that of all men he is the most open, the most honourable, the most amiable. 
With his politics I have nothing to do: they differ from mine, which renders it difficult for me to speak 
of them. But he is perfectly sincere in them: and Sincerity may be humble, but she cannot be servile. I 
pray you, therefore, to correct or soften that passage. You may, perhaps, attribute this officiousness of 
mine to a false affectation of candour, as I happen to be a writer also. Attribute it to what motive you 
please, but believe the truth. I say that Walter Scott is as nearly a thorough good man as man can be, 
because I know it by experience to be the case. 
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 If you do me the honour of an answer, may I request a speedy one? – because it is possible (though 
not yet decided) that circumstances may conduct me once more to Greece. My present address is 
Genoa, where an answer will reach me in a short time, or be forwarded to me wherever I may be. I beg 
you to believe me, with a lively recollection of our brief acquaintance, and the hope of one day 
renewing it, 
 Your ever obliged 
 And obedient humble servant, 
 NOEL BYRON 
 

Byron to Contessa Borgarelli D’Ysone, from Genoa, June 1823: 

(Source: this text from BLJ X 190-2) 
Planning to go to Greece, Byron asks D’Ysone if the isolated Teresa can lodge with her.

156
 

 

Stimatissima Signora—La singolare bontà ch’Ella mi dimostra mi fà ardito d’indirizzarmi a lei nella 
circostanza d’abbisognare dell’opera d’una qualche rispettabile Dama[.] Ella non ignora forse 
1’amicizia che da lungo tempo mi lega alla C’ontessa Guiccioli, ed it mio prossinmo viaggio in Grecia. 
Ora la suddetta per la mia partenza, e per quella dei Conti Gamba, di lei parrenti, richiamati alla loro 
patria dopo due anni d’esiglie sofferto per politiche vicende; restando qui, si troverebbe in una 
situazionc troppo isolata, la quale non si conviene nè alla sua età, nè alla sue circostanze. La sua 
abitudine, e il suo gusto per la vita retirata lè avevano fatto preferire 1’idea di chiudersi per qualche 
tempo in un monastero; ma ha dovuto abbandonarla non permettendogli la clausura di codesti luoghi di 
fare 1’uso dei bagni di mare indispensabili alla sua salute. Ora per qualche mese volendo quì rimanere 
(al che la risalvono varie ragioni che a lei farà note) non la resta che cercare la compagnia, anzi la 
protezione—non avendo in Genova nè parenti nè amici—d’una Dama rispettabile: ed è perciò che io a 
lei m’indirizzo. Se questo sarà combinabile, e se non temessi d’esser troppo indiscreto aggiungendo 
anche se la Contessa Guiccioli potesse venire ad allegiare per qualche mese sotto allo stesso tetto, od 
almeno vicino a Lei io intraprenderei il mio viaggio con maggiore tranquillità, e la mia riconoscenza 
per la di lei bontà sarebbe la maggiore di cui it mio animo sia capace[.] Frattanto nell’aspettativa del di 
lei riscontro ho il piacere di protestarmi colla piu sincera Stima 

Umilissimo, div[otissi]mo Servitore 
NOEL BYRON—pair d’Angleterre 

 
P.S.—Mi obbligherebbe ugualmente se per opera sua la Contessa Guiccioli potesse collocarsi presso 
una qualche dama di sua conoscenza, e in un’abitazione a lei non molto distante, perchè possa 
aprofittare delta di lei valevole protezione, che del resto questa Signora si preggiera di non recargli il 
più piccolo incommodo. Mi creda nuovamente 

U. d. S e 
N B 

Translation (revised by Michael Rees): 

 
Most esteemed Madame—Your singular kindness towards me makes me bold enough to address you in 
the circumstances of my needing the help of some respectable Lady. Perhaps you are not unaware of 
the friendship that for a long time has bound me to Countess Guiccioli, and of my impending voyage to 
Greece. Now, because of my departure, and that of the Counts Gamba, her relatives, who have been 
recalled to their homeland after two years of exile suffered for political reasons, the aforementioned by 
remaining here would find herself in too isolated a situation, which would not be suitable to either her 
age or her circumstances. Her custom, and her liking for a retired life, had made her prefer the idea of 
withdrawing for some time to a convent; but she has had to abandon this idea since the enclosure in 
those places would not allow her to make use of the sea baths which are indispensable to her health. 
Now, wanting to remain here for several months (having decided this for various reasons, which I shall 
let you know) she is left no choice but to seek the companionship, or rather the protection—not having 
relatives or friends in Genoa—of a respectable Lady, and it is for this reason that I address myself to 

                                                           
156: Teresa writes, “Through the good offices of his Minister [Mr. Hill], Lord Byron had become acquainted with 
an elderly lady, who was intellectually distinguished and very highly thought of; she was the Countess d’Ysone. 
He often wrote to her, and she had great admiration for his genius. It was to her that he turned on June 17th [l823] 
with this letter in Italian. But Madame d’Ysone was only in Genoa by chance, and was obliged to look after her 
aged and infirm mother, so she was not able to undertake such a commitment, and replied to Lord Byron on June 
18th expressing her regrets. Since Madame Guiccioli had to give up all these plans, she was forced to yield to 
necessity and duty, and turn her mind to following her father to Romagna” (LBLI 569-70). 
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you. If this could be agreed upon, and, if I were not afraid of being indiscreet by adding also, if the 
Countess Guiccioli could come and stay for a few months under the same roof as you, or at least close 
by you, I would undertake my journey with much more tranquillity, and my gratitude for your kindness 
would be the greatest that my heart is capable of. In the meantime, while awaiting your reply, I have 
the pleasure of declaring myself with the most sincere esteem. 

Your most humble devoted Servant 
NOEL BYRON—Peer of England 

 
P.S.– I should be equally obliged if with your help Countess Guiccioli could place herself with some 
lady of your acquaintance, and in a residence not far from yours, so that she could benefit from your 
valuable protection; and finally, this lady will not be asked to suffer the smallest inconvenience. 
Believe me again … N B 
 
Byron to the Countess of Blessington, from Genoa, June 2nd 1823: 

(Source: this text from BLJ X 192) 
June 2d. 1823 

My dear Lady B[lessington]—I am superstitious and have recollected that memorials with a point are 
of less fortunate augury; I will therefore request you to accept instead of the pin—the enclosed chain—
which is of so slight a value that you need not hesitate.—As you wished for something worn—I can 
only say that it has been worn oftener and longer than the other.—It is of Venetian manufacture—and 
the only peculiarity about it is—that it could only be obtained at or from Venice,—at Genoa they have 
none of the same kind.—I also enclose a ring which I would wish Alfred157 to keep—it is too large to 
wear—but is formed of Lava—and so far adapted to the fire of his years and character. You will 
perhaps have the goodness to acknowledge the receipt of this note—and to send back the pin (for good 
luck’s sake) which I shall value the more for having been a night in your custody 

Ever and faithfully yr. obliged & sincere 
N B 

P.S.—I hope your nerves are better to-day—and will continue to flourish. 
 
John Hunt to Byron, from London, June 6th 1823: 

(Source: text from typescript at NLS Acc.12604 / 4130) 
Friday, June 6, 1823. 

My Lord, 
 Mr. Douglas Kinnaird has put into my hands, for publication, the Island, and the several new 
Cantos of Don Juan – the former to be brought out immediately, and the latter after my Trial has taken 
place. The trial was put down for Wednesday week last, but owing to the pressure of business on the 
Court, the Chief Justice said it must be delayed; it must however come on in about 3 weeks from the 
present time, unless indeed some Gunpowder-plot should “elevate and surprise” the Constitutional 
Confederates – which is not perhaps to be hoped for in this phlegmatic age.158 
 I find that there must now be 3 editions of the Don Juan – 2 to correspondent with those published 
by Mr. Murray (a large and small 8vo.) and one to counteract the Pirates. It will take more than a 
month to get these all out, so that my trial will not interfere with their publication. From all I can see 
and learn, my hopes of a successful issue to it are stronger than ever; and it is the general opinion, that 
should “the Gang” fail on this occasion, their inglorious run will be terminated. 
 I hardly know how to reply to your Lordship’s offer respecting the terms of publication.159 The 
grateful sense I entertain of it, I must endeavour to evince by a careful discharge of my duty. Gratitude 
I know, is not a silent virtue, but I wish to have time to prove by actions, as well as words, that your 
Lordship’s countenance has not been altogether ill-bestowed. For the present, therefore, I wish to 
receive the percentage named by Messrs. Simkin and Marshall160 as my remuneration for the trouble of 
publishing your Lordship’s Works. As the business is new to me, I shall know more and more about it 
daily. When I arrange with Mr. Kinnaird for the Age of Bronze, my gains will be made apparent to him 
and to your Lordship, and I dare say they will be found sufficient. Of this too I am sure, that should 

                                                           
157: Count Alfred d’Orsay. 
158: The Constitutional Association brought an indictment against John Hunt before the Grand Jury in Middlesex 
in December 1822: the case did not come to the Court of King’s Bench, before Lord Chief Justice Abbott and a 
special Jury until January 15th 1824. 
159: On May 21st B. had suggested that Hunt take either 25 or 33 as opposed to 15% of the profits of their 
publications (BLJ X 182). 
160: Simkin and Marshall seem to have named fifteen per cent (BLJ X 182 n1). 
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your Lordship continue me as your Publisher, other authors will be glad to avail themselves of a 
channel so honoured, and shall do well, in spite of Ex-officio and Bridge St. Gang Prosecutions. 
 Besides one or two passages which will not puzzle any one to put right in the proof returned of the 
Island, there is another which we can’t so well manage. Here it is – 
 
   “And now the self-elected Chief finds time 
   “To stem the first sensations of his crime, 
   “And raise it in his followers – “No: the bowl!” 
   “Lest passion should return to reason’s shoal.161 
 
 We have taken out the s in “sensations” – but are still in doubt. The passage is the same in the MS. 
 Should your Lordship’s extreme visitation be exactly as you describe it, the case is unquestionably 
a very hard one. That corn must indeed be a villanous one, which is as callous as a King’s heart162 – 
and perhaps the same cause has occasioned the two evils – the having their wanton way too long. Both, 
however, I am convinced, may be abated, by a perseverance in proper treatment. 
 Your Lordship’s letter to the Greek Committee163 is just now in all the papers of the day, and will 
grace the columns of the next Examiner. May the example be as widely followed as the conduct is 
praised! 
     I have the honour to remain, 
       My Lord, 
    Your Lordship’s obliged and faithful Ser. 
       JOHN HUNT. 
22, Old Bond St. 
 
Will your Lordship be good enough to tell my Brother that the Critics here think his “Lines to a Spider” 
[  ] of the best he ever wrote – and also that we are anxious to hear from him on various accounts 
 
To the Rt. Hon. Lord Byron, 
 “Albaro” 
  Genoa, Italy. 
June 6, 1823. 
 

Byron to Dr James Alexander, from Genoa, June 9th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 196) 
June 9th. 1823 

Dear Doctor—You need not trouble yourself to send to me for approbation—but merely have the 
goodness to order what you approve,—and my consent will not be wanting.—I hope that the quantity 
will be sufficient—but if not—I could wish to encrease it—and as I think of going sooner than was at 
first expected I should like to have all ready—and the Professional Gentleman provided to accompany 
the stores in question. 

ever yr. obliged & obedt. Servt. 
NB 

John Cam Hobhouse to Byron, from London, June 11th 1823: 
(Source: text from NLS Ms.43443 f.104; BB 332-3) 
[Pour / Le très honourable Milord / Milord Byron / Pair d’Angleterre / à Gênes / en Italie // par Calais] 
 

June 11. 1823 
My dear Byron – 
 I wrote a line or two yesterday at the bottom of Mr Bowring’s letter which I trust will 
come safe to hand – yesterday evening I received another note with two inclosures from you through 
Douglas Kinnaird – Your letter which has been partly published has been very much admired and the 
Committee will be glad to receive another such from you – But you must not be waggish as you have 
been in your two last folios; which I had some doubt whether I should send to the committee fearing 
that these grave gentlemen would think you not in earnest – Your fun would be caveor to our elderly 

                                                           
161: The Island, I 97-100. The received reading is “sensation”. 
162: B. to Hunt, May 21st 1823: “I have nearly rubbed the foot off – but still the Corn continues as hard as a 
king’s heart” (BLJ X 182). 
163: B.’s letter of May 21st 1823 is at BLJ X 179: “I … shall be happy to contribute by every means in my power 
the views of the Committee”. 
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folk – so Mr Bowring has picked out two or three passages containing your points of information and 
suppressed the remainder – The remainder indeed was more of a private than public letter and I had, as 
I told you above, some doubts of sending it to Mr Bowring – that gentleman is a great enthusiast and, 
as you may suspect from his letter, a warm admirer of your’s – so I recommend you only to show the 
grave 
 
1:2 
 
side of your face to him – If you are for a lark communicate then with me who am used to your ways of 
pleasantness – but I repeat do not be jocose with your admirers of the committee – You need not 
inclose letters except from Blaquiere or from some person containing positive information – Karvella’s 
trash and Diddler-like correspondence need not be sent – I have shown him up to his countrymen here 
– The letter from the banker also is not worth communicating to the Committee who want no proofs of 
your zeal, of which I assure you they have conceived the highest opinion – They are going to make to 
you a solemn request & appeal, I fancy, to go up to Greece at once for the sake of showing, in the most 
positive manner, the interest the English take in their cause – and for the sake also of getting certain 
information on which they can depend – I have put the order for the tooth Powder canteen &c into Mr 
Murray’s hands who will provide them forthwith & send them as soon as possible – If you go to 
Greece I do not see the necessity of your staying long – Just go to headquarters and look about you and 
come away again – A few days or weeks in the Morea would be quite sufficient – Schinas & the 
Greeks here say they think your going to Greece would be of the utmost possible service to the cause – 
 
1:3 
 
We have not money enough to do any thing considerable for them – nor can we hope to do good except 
by the encouragement to be derived from our sympathy of which no proof would be so decisive as your 
visit – both personally and as coming from the Greek Committee to which I trust they will attach an 
importance very disproportionate with its real influence – 
We are going on with our subscriptions – but not so speedily as could be wished – I believe the 
multitude believe the Greeks to be the Blacklegs for not one farthing have we had from that class – It is 
unfortunate also that we have new another subscription running side by side with that for Greece, 
namely the Spanish – Our public meeting for the Spaniards takes place the day after to-morrow – after 
overcoming many obstacles we have succeeded in getting up this meeting but whether or not we shall 
get a large sum of money remains in the womb of time – Lambton, however, has put down his name 
for 1000£ – Burdett for 500£ – The Corporation of the city of London have given 1000£ to the 
Spaniards, & will give 700£ to the Greeks – Between ourselves there is not so much sympathy for 
foreign patriots as could be wished – all the efforts, money, time, & talking, all come from the same set 
of people – namely Simpson & Co i.e. our dear 
 
1:4 [above address:] selves – about four or five good men & true164 – It is not without the greatest 
difficulty we get any others to move – The news from Spain is rather good than otherwise – The French 
news all lies – The King will see Cadiz very shortly – for it is most probable the French will reach 
Seville without [below address:] opposition. But there is an excellent spirit in some provinces, 
especially the Galicias whence the news from Wilson is very encouraging. I do not despair on the 
whole, although the enormous sums of money diffused in all quarters by France will work the usual 
wonders performed by silver spears – Pray let me hear from you – how are you? ever yours very truly 
J. C. H. 
 
Leigh Hunt to Byron, from Casa Negroto, Genoa, June 1823: 
(Source: text reconstructed from unreliable typescript, NLS Acc.12604 / 4132) 
 

Saturday June 1823. 
Dear Lord Byron, 
 Mary says, that the reason why she thought of posting was your having observed to her one day, 
that it was the mode which it would be best for her to take, & that the difficulty of a carriage might be 
got over. With regard to going by vetturino, she says she prefers it to the diligence, because the latter is 
extremely bad for a child, as Mrs. Williams had occasion to experience. 

                                                           
164: Shakespeare, Much Ado About Nothing, III iii 1. 
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 Lord C. M.165 says, that the bearer of his letter is “a Greek gentleman, Mr. Constantine Skilitzi, 
some of whose connexions & friends he formerly knew at Constantinople, and who is most anxious to 
be presented to Lord Byron; and as he was at Constantinople during the first breaking out of the 
troubles, in which he lost all but his life, he may perhaps be able to furnish many interesting details to 
his Lordship.” 
 Will you let me know when it will be possible to settle matters with regard to Mary, as she will 
still have some little things to do. 
   Yours &c. 
    L.H. 
Rt. Honble Lord Byron, 
 &c. &c. 
  Albaro. 
 

Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, June 14th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4173A; Bennett I 343) 
[Rt. Hon. / Lord Byron] 
 
My dear Lord Byron 
 I have had a letter from Trelawny today which I must answer by return of post – He expresses the 
greatest willingness to accompany your Lordship to Greece, and anxiety lest you should change your 
resolution, which resolution he says has excited great praise and admiration every where – Is your 
vessel hired – & is your going more certain than when 
 
1:2 
 
I last saw you? Trelawny says that he is willing to stake his all in the Grecian cause – 
      Truly Ys obliged 
       Mary Shelley 
Albaro Saturday 
 
Byron to Edward John Trelawny, from Genoa, June 15th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from E.J.Trelawny, Records of Shelley, Byron and the Author, ed. David 
Wright, Penguin 1973, p.210; LJ VI 224; BLJ X 199) 

June 15, 1823 
My dear T. 
You must have heard that I am going to Greece. Why do you not come to me? I want your aid, and am 
exceedingly anxious to see you. Pray come, for I am at last determined to go to Greece; it is the only 
place I was ever contented in. I am serious, and did not write before, as I might have given you a 
journey for nothing; they all say I can be of use in Greece. I do not know how, nor do they; but at all 
events let us go, 

Yours, &c., truly, 
N. Byron. 

Byron to John Cam Hobhouse, from Genoa, June 19th 1823: 
(Source: NLS Acc.12604 / 4123C; BLJ X 200) 
Once the London Greek Committee print Byron’s letter, his fate is sealed. 

June 19th, 1823 
Dear He – You will see by the enclosed that I have engaged a vessel. – Your Committee have printed 
my letter – with what view or advantage is more than I can conjecture – as I hear nothing, from and 
little of them. – D. K. says nothing on the subject. – I expect to sail early in July. – Accounts are 
contradictory – the Greeks at Leghorn say first one thing and then another. – From Blaquiere I have not 
heard since the letter from Zante – which I sent to D. K. a fortnight ago. – – I expect soon a letter from 
him from the seat of the Government. – – I shall go up – and see what is to be done – if good – well – if 
otherwise – I can console myself with the motive. 

yrs. ever 
N B 

 
Byron to J.W.Lake, from Genoa, June 25th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 204) 
                                                           
165: Lord C.M. unidentified. 
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Galignani published numerous editions of Byron’s work, with introductions by Lake, throughout 

the nineteenth century. 

Genoa. June 25th. 1823. 
Sir, 
 I have to thank you for yr. obliging letter of ye. 11th. inst. 
it is true that I had some intention of establishing such an edition 1stly. because both Galignani’s and 
even the London editions are extremely incorrect owing probably to my long absence abroad and 
distance from the press and 2dly. because I thought that Mr. Galignani had treated me with incivility and 
neglect in not replying to some letters accompanied with an order for books; so as to render any 
peculiar deference to his feelings an object unnecessary on my part. – – However he has since 
explained his apparent negligence – and were it otherwise – I must have given up the notion of 
superintending the publication personally – because in a week or two I sail for Greece – An edition 
similar to the very neat one published by you of the British Prose 
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writers would have answered my purpose (i.e. a correct edition) extremely well – but I doubt upon the 
whole that it would have succeeded – as the Paris re=publications have been already sufficient to 
exhaust the demand. – I am extremely obliged to you personally for your kind offer of which I may one 
day (if I ever return) avail myself.–– I have the honour to be 
 yr. obliged 
  and very obedt. Servt. 
   Noel Byron 
To 
J.W.Lake Esqre. 
&c. &c. &c. 
 
Robert Southey to Joseph Cottle, June 25th 1823: 

(Source: text from New Letters of Robert Southey, ed. Kenneth Curry, 2 vols. Columbia 1965, II 249) 
 
Depend upon it that every attack made upon that miscreant Lord Byron, which is made in the spirit of 
yours and mine has its effect somewhere. Some minds are influenced by it, and others encouraged to 
express what before they were afraid or ashamed to declare. I should very much like to show you the 
correspondence which past between Shelley and myself about three years ago. Probably you are not 
acquainted with half his execrable history. I know the whole, and as he gave me a fitting opportunity, 
read him such a lecture upon it as he deserved. 
 

June 26th 1823: The Island published. 
 
Metropolitan Ignatius of Arta

166
 to Byron, June-July 1823: 

(Source: text from John Murray Archive, 50 Albemarle Street) 
le 21.Juin 
3. Juillet 

1823. Pise. 
My Lord. 
Mes compatriotes de Livourne m’ont communiqué les lettres, que Votre Seigneurie leur a écrites pour 
leur annoncer votre départ pour la Grèce ma patrie. Votre résolution, My Lord, me fait connaître les 
nobles sentimens de votre cœur. 
 Je vous souhaite un heureux voyage et l’accomplissement de vos désirs, qui ne peuvent 
certainement être que pour le bien être et la prospérité de cette belle, mais malheureuse contrée. 
 Quoique je n’aie pas l’honneur, My Lord, de vous connaître de près, je prens la liberté pour vous 
donner un gage de mon estime de vous envoyer quelques lettres de recommendation, qui vous seront 

                                                           
166: from Leicester Stanhope to John Bowring, from Zante, May 16th 1824 (source: Stanhope, p.212): I have 
always suspected that the metropolitan Ignatius was no friend to Greek liberty, and that he was a mongrel of 
Turkish, Russian, and Greek breed. I have lately heard that he has been in correspondence with Mavrocordato 
about a foreign king. What can you expect from a Greek priest who has been patronised by Ali Pacha and by 
Russia, whose pensioner he is? What, too, can you expect from one whom he sent to Greece, and patronises? 
What, but that they will each play the republican or the slave, as circumstances may require or ambition dictate. 
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utiles dans un pays affligé depuis des siècles par l’esclavage, et depuis trois ans par les calamités de la 
guerre et les desordres de la révolution. 
 La terre, que vous allez visiter, My Lord, dans ce moment, vous la trouverez encore plus dévastée 
de ce qu’elle était lors de votre premier voyage en Grèce, mais en revanche vous connaîtrez dans ses 
habitans des dignes fils de leurs ancêtres et encores plus dignes de porter le nom des fils de la Grèce. 
Les Grecs attendaient le moment pour faire connaître que le sang de leurs pères coulait encore dans 
leurs veines; et lorsque ce moment est arrivé ils nous ont fait voir que leurs explois sont aussi sublimes, 
aussi nobles, aussi grands, que ceux de ces héros, qui furent conduits par les Thémistocles, les 
Militiades et les Leonidas. Au milieu de ces vertus, vous trouverez, My Lord, aussi de la confusion et 
du désordre; mais votre bonté saura les excuser et en attribuer la cause, partie à l’ignorance, partie à cet 
esprit d’indépendence personelle propre au caractère du Grec, et partie enfin à la nouveauté de leur 
état. Mais l’ordre dans les sociétés ne se forme que par le tems, et c’est au tems que nous devons 
confier l’établissement de l’ordre. 
 Vous aurez occasion, My Lord, de voir notre marine, qui, comme je l’espère, attirera votre 
attention, et parmis nos héros je dois vous recommender particulièrement le brave Marco Botsaris et 
ses Souliotes. 
 Je ne puis achever ma lettre sans vous renouveler mes souhaits pour votre heureux voyage et vous 
assurer de ma haute estime et de ma parfaite considération 
 Le Métropolitain Ignace 
  

Translation: To his Lordship Lord Byron / June 21st
 / July 3rd

 / Pisa / My Lord / My compatriots at 
Livorno have forwarded letters to me in which your Lordship announces your departure to Greece – 
my homeland. Your decision, my Lord, shows me the noble feelings of your heart. / I wish you a happy 
voyage and the attainment of your desires, which can only be for the well-being and prosperity of that 
beautiful but unhappy country. / Even though, my Lord, I do not have the honour of knowing you 
personally, I take the liberty, to give you an indication of my esteem, of sending you some letters of 
recommendation, which will be useful to you in a country afflicted for centuries by slavery, and for 
three years by the calamities of war and the chaos of revolution. / You will find, my Lord, that the land 
you are visiting is much more devastated than it was on your first voyage there; but by contrast you 
will find its inhabitants to be worthy sons of their ancestors, and worthy once more to be called sons of 
Greece. The Greeks have been awaiting the moment to show the world that the blood of their fathers 
flows still in their veins; and now that the moment has arrived they have shown us that that their 
exploits are as sublime, as noble, as great, as those of the heroes led by Themistocles, Miltiades, and 
Leonidas. In the midst of this greatness, my Lord, you will find confusion and disorder as well; but 
your goodness will know to excuse them, and to attribute their cause, partly to ignorance, partly to that 
spirit of independence proper to the Greek character, and partly to the novelty of their state. But order 
in society is only created by time, and it is to time that we must leave the creation of order. / You will 
have occasion, my Lord, to see our fleet, which, I hope, will attract your attention, and from amongst 
our heroes I must especially recommend to you Marcos Botsaris and his Souliots. / I cannot conclude 
my letter without renewing my wishes for your happy voyage and to assure you of my great esteem and 
perfect consideration / The Metropolitan Ignatius. 
 

Byron to Augusta Leigh, from Genoa, June 23rd 1823, and Augusta Leigh to Lady Byron: 
(Source: text from Ralph Earl of Lovelace, Astarte, Scribner’s 1921, p.312; BLJ X 203-4) 

(Genoa) June 23d 1823. 
My dearest Augusta, 
 Tell Lady B. that she did quite right―and I am glad that she did so without hesitation. I do not 
know where the law lies (it lies always I believe) but I never would have promised the living to any one 
without her approbation, but have rather left the nomination to herself. 
 I sail for Greece in about a fortnight, address to Genoa―as usual—letters will be forwarded. yrs 
ever 

N. B. 
[At the foot are the following words in Mrs. Leigh’s writing, addressed to Lady Byron:] 
 
Just recd my dearest A only time to send & beg you to return it. 
 
Byron to Leigh Hunt, from Genoa, June 28th 1823: 

(Source: this text from BLJ X 205) 
June 28th. 1823 
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Dear H.—I have received a note from Mrs. S[helley] with a fifth or sixth change of plans—viz.—not to 
make her journey at all—at least through my assistance on account of what she is pleased to call 
“estrangement &c.”—On this I have little to say. The readiest mode now may be this—which can be 
settled between you and me without her knowing anything of the matter.— —I will advance the money 
to you—(I desired Mr. B[arry] to say what would enable her to travel “handsomely and conveniently in 
all respects” these were the words of my note this afternoon to him) on Monday—you can then say that 
you have raised it as a loan on your own account—no matter with whom or how—and that you 
advance it to her—which may easily be made the fact if you feel scrupulous—by giving me a scrap of 
paper as your note of hand;—thus she will be spared any fancied humiliation;—and I am not aware of 
anything in the transaction which can render it obnoxious to yourself—at least I am sure that them is no 
such intention on my part—nor ever was in any thing which has passed between us—although there are 
circumstances so plausible—and scoundrels so ready in every corner of the earth to give a colour of 
their own to every thing.—The last observation is dictated by what you told me to-day to my utter 
astonishment—it will however teach me to know my company better or not at all. And Now pray—do 
not apply or misapply directly or indirectly to yourself any of these observations;—I knew you long 
before Mr. S[helley] knew either you or me—and you and two more of his friends are the only ones 
whom I can at all reflect upon as men whose acquaintance was honourable and agreeable. I have a 
thing more to state—which is that from this moment—I must decline the office of acting as his 
executor in any respect, and also all further connection with his family in any of it’s branches,—now or 
hereafter.—There was something about a legacy of two thousand pounds—which he had left me—this 
of course I decline—and the more so that I hear—that his will is admitted valid; and I state this 
distinctly that in case of anything happening to me—my heirs may be instructed not to claim it.— 

yrs. ever and truly 
NB 

P.S.—I enclose you Mr. B[arry]’s answer just received to my note of this afternoon. 
 
Byron to J.W.MacCarthy, from Genoa, June 30th 1823: 

(Source: Harry Ransom Center, Texas, photocopy from microfilm; BLJ X 206) 
[To / J.W.MacCarthy M.D. / to the care of Mr. Dunn / Leghorn] 

Genoa. June 30th. 
1823 

Sir 
 Nothing would have suited me better – but having heard nothing from Mr. Trelawny – I had in 
the mean time owing to the pressure of time concluded with an Italian recommended by Dr. Alexander. 
– I regret this extremely as I would have preferred a countryman on this occasion. – As I have but you 
to the expence of a journey to Leghorn I hope that you will not be offended at my request to be 
permitted to reimburse 
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you for the amount. – This will be done by either Mr. Trelawny (whom I will immediately repay) or by 
Mr. Dunn {of Leghorn} – which I will settle with his account. – I have the honour to be 
 yr. very obedt. 
  humble. Sert. 
   Noel Byron. 
 

Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 1st 1823: 

(Source: text reconstructed from unreliable typescript, NLS Acc.12604 / 4182; see also Nicholson, Last 

Journey, pp.32-3) 
Tuesday. July l, 1823 

(a melancholy month.) 
Dear Lord Byron, 
 I am sorry to trouble you, but will you have the goodness, by the earliest hour that is convenient to 
you tomorrow morning, to let me know your final sentiments on this matter, or whether you have any 
other than what you have stated; as I know, that Mary, however against her inclination on account of 
his own demands upon him for money, will think herself obliged, under certain circumstances, to apply 
to Trelawney, who offered her (I also know) the use of his purse some time back. She is not aware of 
my saying a word to you on this point. 
     Yours in all dutifulness, 
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      LEIGH HUNT. 
To the 
 Right Honble. Lord Byron, 
  &c. &c. &c. 
   Albaro. 
 
Byron to John Bowring, from Genoa, July 7th 1823: 

(Source: text from National Library, Athens M 21, 3 (2), without P.S.; LJ VI 227-9; BLJ X 210-1) 
July 7th. 1823. 

Dear Sir – 
 We sail on the 12th. for Greece. – I have had a letter from Mr. Blaquiere too long for present 
transcription but very satisfactory. – The Gk Government expects me without delay. – – – 
In conformity to the desire of Mr. B. and other correspondents in Greece – I have to suggest with all 
deference to the Committee – that a remittance of even “ten thousand pounds only” (Mr. B’s 
expression) would be of the greatest service to the Gk Government at present. – I have also to 
recommend strongly the attempt at a loan – for which there 
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will be offered a sufficient security by deputies now on their way to England. – – – 
In the mean time I hope that the Committee will be able to do something effectual. – – – 
For my own part – I {mean to} carry up in cash or credits – ab<out/>ove eight and {nearly} nine 
thousand pounds sterling – which I am enabled to do by funds which I have in Italy – and Credits from 
England. – Of this sum I must necessarily reserve a portion for the subsistence <of> of my=self and 
Suite. – The rest I am willing to apply in the manner which seems most likely to be useful to the cause 
– having 
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of course some guarantee or assurance that it will not be misapplied to any individual speculation. – – – 
– 
If I remain in Greece – which will mainly depend upon the {presumed} probable utility of my presence 
there – and the opinion of the Greeks themselves as to it’s propriety – in short – if I am welcome 
<there> to them – I shall continue during my residence {at least} to apply such portions of my income 
present and future as may forward the object – that is to say – what I can spare for that purpose. – 
Privations – I can – or at least could once bear – 
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abstinence I am accustomed to – and as to fatigue – I was once a tolerable traveller – what I may be 
now – I cannot tell – but I will try. – – – 
I await the commands of the Committee – address to Genoa – the letters will be forwarded to me – 
wherever I may be – by my bankers Messrs Webb and Barry. – It would have given me pleasure to 
have had some more defined instructions before I went – but these of course rest at the option of the 
Committee. – 
I have the honour to be yr. 
  obedt. and faithl. Sert. 
   N. B. 
 
P.S. – Great anxiety is expressed for the printing press and types, &c. I have not the time to provide 
them, but recommend this to the notice of the Committee. I presume the types must, partly at least, be 
Greek: they wish to publish papers, and perhaps a Journal, probably in Romaic, with Italian 
translations. 
 
Byron to Douglas Kinnaird, from Genoa, July 10th 1823: 
(Source: text from National Library, Athens M 21, 4 (1); BLJ X 211) 

July 10th. 1823. 
Dear Douglas – We expected to sail on the 12th. but it may be a day or two longer before we can put to 
sea – as the wind is at present contrary – and the places for the <embarkation not> {<reception>} 
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reception of the horses have some need of alteration. – But by the 13th. or 14th. or even before if 
possible we expect to get under way. – – 
I have to enclose you at the request of Colonel <Slet> <Stel> Stietz – a plan of his for a foreign brigade 
in the Greek Service. – Of its’ practicability I can say nothing – but it is my duty to lay it before you – 
as requested – for your perusal, being addressed to the various Com= 
 
[Written in another, very small, hand:] The funds which he requires are too considerable I doubt. He 
himself is well recommended at least his papers seem to show it.] 
 
=mittees English as well as foreign. – – – 
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[Written in the same minute hand:] I wrote to you last week enclosing a letter for Mr. Bowring. 
Blaquiere writes that even ten thousand] 
 

pounds would be of incalculable service to their cause at present. – – I have other letters from Greece – 
urging the attempt at a loan. – I leave you to state and support these facts (i.e. the loan – and the money 
for them from the Committee) as much as you can. 
  ever yrs. 
   N. B. – 
 
P.S. 
 Address to Genoa – letters will be forwarded. – – – – – 
 

Presumed Byron to John Hunt, from Genoa, July 11th 1823: 
(Source: text reconstructed from unreliable typescript, NLS 12604 / 4180; not in BLJ) 
 
Sir, will you have the goodness to say to Mr. Barry Procter that I have received his letter, and will 
answer it before I embark next week – The Juans can be published, three cantos in one volume and four 
in each of the other, make 3.4.4. i.e. eleven in all, the number sent. – The sixteenth you can correct 
carefully from the MSS since farther proofs will not be in time – The new drama can be published in 
my new collected works as a fragment – I wish you would ask Mr. Monro or Procter merely to write a 
line as an advertisement as editor, stating simply that the distance of the author prevents him from 
superintending this himself: and not putting their name but merely saying ‘The editor states this at the 
request of the “Author”. I have seen the Blackwood: but I still think it as pity to prosecute. What does it 
signify? I hate all Prosecutions; and yet am sure few have been so libelled as myself. Time sets things 
to rights. 
Yours ever 
 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 

(Source: texts from Bennett I 346, French said to be from LBLI) 
 
Chere Contessina votre billet m’à fait vraiment plaisir … le sentiment de l’inimitié est si penible que 
c’est un gd soulagement pour moi de trouver que le poison m’est pas arrive jusqu’a vous. Je vous 
remercie sans fin pour vos offres – mais si je dois comprendre que vous voulez etre mediatrice entre Ld 
Byron et moi Je crains qu’il ne vous reussira pas. Je n’eprouvais aucune repugnance a l’idee de 
recevoir des obbligations et des cortesies d’un ami – et je me figurais ou pour mieux dire je me flattais 
que LB serait content de me retenir non seulement avec les liens de l’amitie mais aussi de la 
reconnaissance. Mais maintenant tout est fini – et celui qui me m’estime pas ne peut pas etre mon 
Bienfaiteur. 
 Ld Byron ayant dit qui lui serait desagreable de me voir vous voyez que je ne puis avoir le plaisir 
d’aller vous chercher chez vous mais je serais charmee de vous voir chez moi. 
 
Translation: Dear Contessina, Your note gave me much pleasure . . . the feeling of hostility is so 
painful that it is a great consolation to me to find that the poison has not reached you. I thank you truly 
for your offers – but if I am to understand that you want to mediate between Lord Byron and myself, I 
fear that you will not succeed. I felt no repugnance to the idea of accepting obligations and kindnesses 
from a friend – and I imagined, or to put i t  better, I flattered myself that LB would be glad to bind me 
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with ties not only of friendship but also of gratitude. But now all is over – and he who has no esteem 
for me cannot be my Benefactor. 
 Ld Byron having said that it would be disagreeable for him to sec me, you realize that I cannot 
have the pleasure of calling on you, but I would be charmed to see you here. 
 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 

(Source: texts from Bennett I 346-7; French said to be from LBLI) 
 
Chere A[mie] pour vous dire la verite ma position genante ne me pese pas autant sur le coeur que les 
expressions de LB sur moi et plus encore sur Shelley. Tout sentiment ennemi me fait grande peine. 
Vous pouvez donc etre certaine du plaisir que vous me ferez en offrant ma proposition d’amnistie; et si 
lui l’accepte tout sentiment penible disparaitra de mon ame. D’un Ami j’accepterais tout – et si lui 
temoignera la moindre signe d’amitie – et si de nouveau il sera content de me faire du bien je lui aurais 
encore cette nouvelle obbligation – et je lui serais reconnaissante. Agreez encore que je vous repete 
tout ce que j’eprouve pour votre Cortesie et conte … 
 
Translation: Dear Friend, to tell you the truth my difficult position weighs less heavily upon my heart 
than LB’s expressions about me and, even more, about Shelley. All ill feeling pains me greatly. You 
may then be assured of the pleasure that you will give me in presenting to him my proposal of 
conciliation; and if he accepts it, all ill feelings will disappear from my soul. From a friend I would 
accept anything – and if he shows me the least sign of friendship and if he again is happy to help me, I 
would feel a renewed obligation to him – and would be grateful. Let me express again my gratitude for 
your Kindness . . . 
 
Mary Shelley to Teresa Guiccioli, from Albaro, Genoa, 2nd / 10th July 1823 

(Source: texts from Bennett I 347-8; French said to be from LBLI) 
 
Cara Contessina – je sens vraiment toute la valeur de vos sentiments amicales dans les circonstances 
actuelles et je vous en suis reconnaissante ... Je me semble presque que vous etes plus affligee de cette 
mauvaises affaires que moi meme. J’ai souffert tant et tant que j’ai perdu la faculte de m’inquieter pour 
des choses qui regardent uniquement 1’argent. 
 Je suis trop pauvre pour perdre encore les Amis – et si 1’Amitie de LB me manque tout le reste ne 
vaut pas beaucoup – et ne pourrais pas etre accepte per moi. J’offre de tout mon Coeur 1’Amnistie 
entre nous et si Ld Byron veut bien oublier tout ce qui il a eu de penible a souffrie de moi et pour moi, 
s’il reconnait ce que Shelley merite ce sera avec un vrai plaisir que je lui souhaiterais de vive voix ce 
que je fair maintenant par ecrit un heureux voyage et tout le success que je me flatte que ses projets 
auront en Grece … Vos offres si pleines de cordialite m’ont fait gd plaisir et je suis avec la plus gde 
sincerite votre Amie Af. 
          Mary Shelley 
 
Translation: Dear Contessina – I value deeply your friendly feelings in the present circumstances and I 
am grateful to you ... It seems to me that you are almost more pained by this bad business than I am 
myself. I have suffered so much that I have lost the capacity of worrying about matters that relate 
solely to money. 
 I am too poor to lose my friends as well – and if I lost the friendship of LB the rest would not be 
worth much – and I could not accept it. I propose with all my heart a conciliation between us and if Ld 
Byron is willing to forget anything painful he may have endured from me and on account of me, if he 
recognizes what Shelley deserves, it will be with real pleasure that I will wish him in person what I 
express now in writing, good voyage and all the success I feel certain his plans will have in Greece ... 
Your cordial offers gave me great pleasure, and I am very sincerely your affectionate friend. 
 Mary Shelley 
 
Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 4th (??) 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4132) 
These two letters reveal two further letters from Byron to Hunt, which we lack. 
 
P.S. There are two boxes just out of quarantine, one of them directed to “Lord Byron,” & the other “to 
the care of Lord Byron.” The latter, I suspect, though containing parcels for yourself, is in fact for me? 
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Would you have the goodness to send Lega about them to see if he can get them out? – They are 
perhaps however not yet disembarked. 

Albaro – July 1823 
Dear Lord Byron, 
 I have now waited some days in order that I might answer your angry and 
extraordinary letter167 in the fittest manner my feelings could allow; yet still I cannot persuade myself 
(and I hope after this lapse of time, that <xxx> you would not wish that I should) to answer it in any 
way but a very brief & general one. It would only be bandying to & fro extreme differences of feeling. 
That even a man of wit & talents should not be able to escape the influence of certain conventional 
notions, does not astonish me after all I have seen of the world. {Nor ought they to be treated with any 
thing but tenderness individually, if they do not lead the holier themselves to play at fast & loose with 
the feelings & prospects of other people. I am not conscious of having transgressed upon them either 
way, except on a former romantic occasion, when I was ignorant on the subject, & you were good 
enough to re-assure me after I had committed the mistake.}168 But I confess it does astonish me, that 
even with reference to those notions & much more <in> {on} a thousand higher accounts, you could 
suffer yourself to speak in such a manner of Shelley & his connexions, especially after what you 
yourself have said of the supereminence of his nature, and of the natures, origins, & what not, of the 
persons, whom you are now pleased to contrast with us all in a manner so <“patriarch”> {new and} 
admonitory. I have altered <the> {a} word here, that my tone might not be mistaken. I cannot but hope 
& believe, that upon reflection you will have wished me to rein in the feelings which your mention of 
my friend has excited, & which accordingly very soon subsided in me to give way to reflection on my 
own part; but there is the passage in your letter, which will, at all events, excuse me for saying, that 
should my friend, after all his hard struggles in the cause of humanity, be destined to have a new & 
most unexpected hand, however formidable, laid upon his drowned head, the occasion will gift me with 
all the anger, & perhaps with all the powers, necessary to make the blow repeated, – and this, not as 
you seem to put it, because he was merely my friend, & therefore to be defended at all hazards, but 
because he was the friend of all the world, and 
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died daily, in their cause. To anticipate, a second time, a proper & honourable interpretation of this 
announcement in your Lordship’s mind, would, I trust, be paying an ill compliment to the actual 
feelings on both sides. 
 Having now done what I thought my duty to my friend (for after the strange things 
you have said of her & hers, Mrs. Shelley finds it impossible to let me discuss that matter any further, & 
gives up all thoughts connected with it) I am obliged to trouble your Lordship, extremely against my 
will, with something relating to myself. But I have no choice. I am here, in Italy, in a somewhat aweful 
situation, with a wife & seven children, and am obliged to take refuge, in the merest abstract ideas of 
justice, from a thousand feelings which I would gladly recognize as proper delicacies on any other 
occasion. I will state my case as briefly and simply as I can, which I think will be pleasantest to you as 
well as myself. When Mr. Shelley wrote to me in England, inviting me, in your name, to come out & 
publish our productions in common, I wrote to you thanking you for the honour, pleasure, and 
advantage you did me, and came out accordingly. What has occurred between this & then, I need not 
refer to, beyond what my letter will of necessity involve. I sustained a dreadful loss in the death of my 
friend, which threw me in a particular manner into your hands. You said, in some very emphatic words, 
that you would supply the loss for me in your own <be> person; and though I modified in my own 
mind, as I was bound to do, the only meaning these words could imply, <xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx> 
and which you intended them to imply, 
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yet I certainly was not prepared to expect, either that the literary plan proposed would have have taken 
the equivocal & merely Murray-eschewed character which it did, or that I should have been left, & that 
so speedily, in the situation I am in at present, obliged to put a stop to a work,169 which might, & no 

                                                           
167: B. to Hunt, June 28th (BLJ X 205-6); B. suggests that, as Mary is refusing his offer of help to return to 
England, he should funnel it through Hunt. He also declines acting as Shelley’s executor, and “all further 
connection with his family in any of it’s branches, – now or hereafter”. 
168: Hunt refers to the time when he addressed B. in public print as “My dear Byron”. 
169: The Liberal. 
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doubt would, have flourished with the help of a reasonable patience & exertion, & my literary character 
thrown into a new & aukward state of disadvantage with the public. I acknowledge the existence you 
have afforded me during part of the mean time, & the good I have reaped from your literary partnership 
during the remainder. I also acknowledge your handsome proposition to waive any receipts from the 
work, till it had realized a certain sum. But I am compelled to feel, at the same time, – first, that you 
should not have rendered me liable to be injured by those besettings of your friends, which you say 
have induced you to give up the work, & which you had encountered before it was set up, & even 
before I left England; (for a die on which a man has been induced to set up his fortunes is neither to be 
lightly cast, nor lightly abandoned: – and, secondly, that as the pecuniary obligations I have been 
compelled to incur, were under all those peculiar circumstances, & I could only have the hope of 
discharging them with a proper speed by the continuance of the writings in question, nor would, nor 
could have allowed myself to incur them but with that prospect, I am in the situation of a poor 
mercantile man who has been induced to go into a foreign country to set up a firm of some sort with a 
rich one, & after of <necessi> necessity becoming a dependant of the latter for some time, is left on the 
sudden, at the pleasure of the latter, with little better than a shifting of obligations on his head, 
surrounded with strangers, & in the midst of a family which he sometimes hardly dares to contemplate. 
 
1:4 
 
 I have therefore, in the first place, to say, that I will avail myself of the spirit, though not of the 
letter, of the offer which you made me a short time back of replacing me where I came from, & accept, 
if you please, the payment of my expense, not to England, but where I can do much better, situated as I 
am, & with a wife in such an ill state of health, to Florence. In Genoa I can do nothing. Say£50 (fifty 
pounds) or whatever may be reckoned the reasonable sum, if I have mistaken it. 
 Secondly, I will beg to be exonerated from the debt of fifty pounds, which I incurred in order to 
leave England, & which Shelley (had he lived, and I been unable to pay it) would have paid for me, as 
you know by his guarantee. Should it ever be in my power to repay it, most assuredly & most joyfully 
will I do so; but still it will be best in every way, that I should put this proposition as I do; and if you 
see the propriety of relieving me from the anxiety, you will see it, I am sure, in this shape. 
 Thirdly, & lastly, I have to beg, that you will be kind enough to endorse another bill on my 
brother, for the sum of a hundred and fifty pounds, payable at four months instead of three. 
 I make this abrupt conclusion with no other wish than that of saving you trouble. If you feel as I do 
with respect to what I have laid before you, more words will not be necessary; & if not, still less would 
they be so. 
 An answer in the course of tomorrow or next day would much oblige me, Lord Byron. I hardly 
know how to sign myself, or how you would wish me to sign myself; but I may safely say, in the sense 
of the word which would be most acceptable to you if you knew all, that I am yours sincerely 
  Leigh Hunt. 
 
Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 5th 1823: 

(Source: text from NLS Acc.12604 / 4132) 
Albaro – July 5. 1823. 

Dear Lord Byron, 
 In the first place, I thank you for answering the second part of my letter so promptly 
& so kindly:170 in the second, I would willingly give you some pangs for those you inflict on me 
through the medium of my friend: – but to what purpose? You wrong me, especially after the way in 
which I expressed myself, to speak of “a challenge to a controversy.” I had no wish for such a 
controversy. It would give me no pleasure, nor (without meaning to undervalue my antagonist) ever 
excite my <vanty> vanity. You will perhaps believe this when I tell you, that though your blow was not 
lost on me in one sense, when you alluded to the indifferent opinion Shelley had of my poetry,{as well 
as his high opinion <as well as his> opinion of yours,} it was a fact which I knew already, I learnt <it> 
{the former} from his own handwriting, since I have been here; & though it mortified me both as an 
author & a friend (though I must tell you also, that S. was never in the habit of expressing himself 
highly to me about my verses), I made it <I> at least <yel> yield me a recompense in turning it into a 
new test of the indestructibility of all my feelings towards him. He thought me at all events not the 
worst writer of some sort, & he loved me as a man & a fellow-labourer in the cause of human rights. 
He also heaped me, not only with kindness of obligation, but with every delicacy of it: – <his> I have 
known his disinterestedness tried to the utmost, & triumphant amidst the extremest sufferings: – and it 
                                                           
170: This letter from B. to Hunt has not appeared. 
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would be hard, if a portion of one’s self-love could not be swallowed up in the love & admiration of a 
nature like this. 
 
1:2 [Hunt’s handwriting gets larger as 1:2 and 3 proceed] 
 
With regard to my other friends, I disputed, & should have broken with Mr. Hazlitt on the score you 
allude to, had he not been forgiveable <, & xxxx> on the score of his own zeal in the cause of many; & 
moreover, S. wished me to forgive him. – I thank you for what you say on the subject of Mr. M.,171 
whose name I hasten to forget accordingly. On the subject of my brother John, who amply deserves 
whatever you & every other person who comes in real contact with him, says of him, I had the 
happiness of finally enlightening S. before he went away. But with the exception of my brother 
<John>, you do not know the various honourable men upon whose regard I principally value myself: & 
with respect to your friends, I alluded entirely to those whose names have so often passed between us, 
as affording matter of surprise even to your Lordship in setting their “patrician” pretensions above the 
very moderate gentlemanliness of my own blood. As to “the best company” and their “morals,” will 
you allow me to remind you, that you promised to give me a copy of Don Juan? 
 Once more, thank you: and once more —— —— Good God! what a number of 
heats, & mistakes, & impulses, & all sorts of things fall out among men, some of whom might have 
walked across the world triumphant as the sea, and others at least been recognized <xxxxxxx> as ― – 
But enough. We shall all of us, I hope, be <xxxxxxxxx> understandable one day, & smile with one 
another at the stock of evil which was necessary to relish our happiness with. You can fancy Shelley in 
heaven. Can your 
 
1:3 
 
Lordship fancy some other of your acquaintance there? Can Messrs Hobhouse & Gifford become 
cherubim, or Mr. Thomas Moore succeed in the part of any angels but his own? However I shall grow 
as censorious & forgetful as himself in my old age; & so with this piece of revenge I conclude, jokes & 
sorrow being almost equally sorrowful things to me just now, as they very often are. I shall only add 
that I knew more of Shelley’s life from first to last, than you seem to be aware. 
  Yours sincerely 
   Leigh Hunt. 
[Hunt’s hand now shrinks again] 
 
P.S. I was just about to send off this letter, when you sent me your other.172 It will save a world of 
discussion to say at once, that I do not believe either my wife or myself could exist in England, till our 
health became better. She would certainly not live another winter; and my own health is so much worse 
than you might guess even by my appearance, & so particularly subject to the influence of cold & wet, 
that if I struggled through two or three winters more, it would be quite as much as I could do. I was 
doubtless happy enough to come to Italy greatly on this account; but I must tell you at the same time, 
and could show you in <our> {the} correspondence between Shelley & myself (at least I think I have 
those letters in which he notices it <Mary had gone to England with Mary’s)> {<xx xx> Mary has all 
mine} that till he sent me the proposed plan (not of a magazine in particular, but of a joint publication 
of writings of all sorts) I had always resisted his kind endeavours to draw me out, having a horror (in 
fact) of being a burden to him after 
 
1:4 
 
all his kindness, & being resolved to die before I would again trespass upon it, unless it could be better 
afforded. {My wife was not ill at that time.} 

<four lines deleted> 

With regard to <your> the <xxxxxxx> indecision on your part respecting the publications of our 
writings in common, after my arrival, – or rather to your non-mention of the plan in that shape, and 
your indecision about the magazine, I have <xxxxxx> {said or hinted} in a former letter, how much it 
surprised & perplexed me; but you must pardon me for saying, that after my own plain-speaking on 
that point & all others, it would have been peculiarly hard to count me responsible for feelings of 
indecision, & unexplained objections & alterations. With regard to my coming to Genoa, it was a most 
                                                           
171: “Murray”. 
172: This letter, too, has vanished. 
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unwilling journey on my part; but my wife herself urged me to take it, and I concluded, that it would be 
less frightful to go into a worse climate, which was still Italian, than remain in a place where we should 
have none to help us, & could not possibly reckon on any thing but the most alarming anxieties; for I 
sometimes feared, even as it was, that my health would not stand out much more writing, yet this, of 
course, was the only resource on which I could still reckon after Shelley’s loss; and I came to Genoa, 
purely that the Liberal might go on. Of all the pecuniary kindnesses, which you have done me, I have a 
particular account except with regard to the expenses of that journey. <& you will particularly gratify 
<<by>> me by telling Lega to give no one, for I asked him in vain, & have not sufficiently expected 
my asking: – I thank> {I think for instance I can say, without <even> even referring to my books, that 
during my abode <in your house the things> (under your roof} I received altogether seventy pounds, 
including the very unwilling expenses I was obliged to go to in the inn where you wished me to wait, 
before departing for Genoa! In an account of the expenses to Genoa, I should be much grateful if you 
could tell Lega to give me, having asked for it at the time in vain. I thank you [arrow] you therefore for 
the renewal of your offer about England, but I have only a choice of evils, & Italy is at all events a 
good deal wholesomer & cheaper for me: I shall set up another set of essays like the Indicator, which 
succeeded before, & with which my friends in England were well pleased; & I shall live a few years 
longer, or not least have the chance of it, for the benefit of my family. To Florence therefore, if you 
please, I will go. I will call & speak about the time with you tomorrow. 
 

Byron to J.J.Coulmann,
173

 from Genoa, January 6th, 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Coulmann, Réminiscences, 1862-9, Tome II, Slatkin Reprints, 
Geneva, 1973, p.156; translated LJ VI 229-30; BLJ X 207: the lost original is in Italian) 
 

Monsieur, il me sera bien agréable de faite votre connaissance; mais je regrette infiniment de vous dire, 
que n’ayant pas l’habitude du français, pour le parler ou l’écrire, je ne pourrai pas profiter de tous les 
avantages de votre conversation, ni y répondre en cette langue par la mienne. Si malgré cela, ma 
déclaration ne vous effraie pas, je serai charmé de recevoir votre visite demain sur les deux heures. 
Recevez les sentimens d’estime que vous m’inspirez, et avec lesquels j’ai l’honneur d’être, 

Votre très-humble et très-obéissant serviteur; 

NOEL BYRON, 

Pair d’Angleterre. 

Translation: 

1823 
Sir, – I shall be very happy to make your acquaintance, but I am very sorry to tell you, that, being 
unaccustomed either to speak or to write French, I shall be unable to derive all the benefit I could wish 
from your conversation. If, however, what I have said does not deter you, I shall be delighted to see 
you to-morrow at 2 o’clock. 

 With profound respect, I have the honour to be 
your most obedient, humble servant, 

NOEL. BYRON, Peer of England 
 
Byron to J.J.Coulmann, from Genoa, July 7th, 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Coulmann, Réminiscences, 1862-9, Tome II, Slatkin Reprints, 
Geneva, 1973, pp.168-71; translated LJ VI 230-4; QII 734-6; BLJ X 207-9: the lost original is in 
Italian) 

Gênes, 12 juillet 1823. 

Mon cher Monsieur, 

                                                           
173: Jean-Jacques Coulmann born 3rd January 1796 in Brumath (Bas-Rhin), died 17th September 1870 in Paris. 
He wrote in many newspapers (Le Nain jaune, Journal des arts, Le Constitutionnel…), and published several 
books, including his 3-volume memoirs Réminiscences (1862-9). He was a close friend of Benjamin Constant, but 
also met Mme de Staël, Béranger, Scribe, Cuvier and most of the great names of the time. He became an advocate, 
and was elected as a député in 1834, then failed in 1834 and 1846. For the conversation surrounding these two 
letters, see HVSV pp.339-44. My thanks to Davy Pernet for the information. 
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Votre lettre et ce qui l’accompagnait m’ont causé un bien grand plaisir. La gloire et les ouvrages des 
écrivains qui ont daigné me donner les volumes qui portent leurs noms ne m’étaient pas inconnus, mais 
il est d’autant plus flatteur de les recevoir des auteurs eux-mêmes. Je vous prie de présenter mes 
remerciemens à chacun d’eux en particulier, et d’ajouter combien je suis fier de leur bonne opinion, et 
combien je serai charmé de cultiver leur connaissance si jamais l’occasion m’en était offerte. Les 
productions de M. Jouy me sont depuis long-temps familières; qui n’a pas lu et applaudi l’Hermite et 
Sylla? 

 Mais je ne peux pas accepter ce qu’il a plu à vos amis d’appeler leur hommage, parce qu’il n’y a 
point de souverain dans la république des lettres, et que s’il y en avait, je n’eus jamais ni les prétentions 
ni le pouvoir d’un usurpateur. J’ai à vous rendre grâces aussi de m’avoir honoré de vos propres 
compositions; je vous croyais trop jeune pour être un auteur, et peut-être trop aimable. 

Quant àl’Essai, etc., je vous suis très-obligé du présent, quoique je l’eusse déjà vu der-nièrement joint à 
la dernière édition de la traduction. Je n’ai à me plaindre en rien de ce qui m’y concerne 
personnellement, quoiqu’il s’y trouve naturellement des faits altérés, et plusieurs erreurs dans 
lesquelles l’auteur a été induit par les relations des autres; je parle des faits, non pas des critiques. Mais 
le même auteur a cruellement calomnié mon père et mon grand-oncle, mais plus spécialement le 
premier. Bien loin d’être «brutal», il était, d’après le témoignage de tous ceux qui l’ont connu, 
extrêmement aimable et d’un caractère enjoué, mais insouciant et fort dissipé. Il avait par conséquent la 
réputation d’un bon officier, et s’était montré tel dans les gardes en Amérique. Les faits eux-mêmes 
contredisent l’assertion. Ce n’est pas par de la brutalité qu’un jeune officier des gardes séduit et enlève 
une marquise, et épouse deux héritières. Il est vrai que c’était un très-bel homme, ce qui fait beaucoup. 
Sa première femme (lady [Conyers)] et marquise de Camarthen) ne mourut pas de chagrin, mais d’une 
maladie qu’elle gagna pour avoir absolument voulu suivre mon père à la chasse avant qu’elle fût bien 
remise de ses couches à la naissance de ma sœur Augusta. Sa seconde femme, ma respectable mère, 
avait, je vous l’assure, un esprit trop fier pour supporter les mauvais traitemens de qui que ce put être, 
et elle l’aurait bientôt prouvé. Je dois ajouter qu’il demeura longtemps à Paris, et y voyait beaucoup le 
vieux maréchal de Biron, commandant des gardes françaises, qui, d’après la similitude des noms et 
l’origine normande de notre famille, supposait qu’il pourrait y avoir quelque parenté éloignée entre 
nous. Il mourut quelques années avant la quarantaine, et quels qu’aient été ses défauts, ils sont tout 
autres que ceux de dureté et de grossièreté. Si la Notice parvenait en Angleterre, je suis sûr que la partie 
relative à mon père affligerait ma sœur (la femme du colonel Leigh, attachée à la cour de la feue reine, 
non pas Caroline, mais Charlotte, femme de Georges III) encore plus que moi, et elle ne le mérite pas, 
car il n’y a pas un être plus angélique sur la terre. Augusta et moi avons toujours chéri la mémoire de 
notre père autant que nous nous chérissions l’un l’autre, et c’est au moins une présomption qu’aucune 
tache de dureté ne la souillait. S’il a dissipé sa fortune c’est notre affaire, puisque nous sommes ses 
héritiers; mais jusqu’à ce que nous [le] lui reprochions, je ne connais personne qui en ait le droit. Quant 
à lord Byron, qui tua M. Chatsworth en duel, loin de se retirer alors du monde, il fit le tour de l’Europe, 
eut la place de maître des chiens de la chasse au cerf du roi (une espèce de grand-veneur) après cet 
événement, et ne se retira du monde que lorsque son fils l’offensa en se mariant d’une manière 
contraire à ses devoirs. Loin de sentir aucun remords pour avoir tué M. Chatsworth, qui était un 
spadassin et un querelleur, il conserva toujours l’épée dont il s’é-tait servi à cette occasion dans sa 
chambre à coucher, et elle y était encore lorsqu’il mourut. 

 Une chose assez singulière, c’est qu’étant jeune je m’attachai beaucoup à la petite-nièce et à 
l’héritière de M. Chatsworth, qui était au même degré de parenté que moi avec lord Byron, et dans un 
temps l’on supposa que les deux familles s’uniraient. Elle avait deux ans de plus que moi, et nous 
étions beaucoup ensemble dans notre enfance. Elle épousa un homme d’une ancienne famille et très-
respectable, mais son mariage ne fut pas plus heureux que le mien. Sa conduite cependant fut 
irréprochable, mais leurs caractères ne sympathi-saient pas, et ils finirent par se séparer. Je ne l’avais 
pas vue depuis plusieurs années, et l’oc-casion se présentant, j’étais sur le point, avec son approbation, 
de lui faire une visite, quand ma sœur, qui a toujours eu plus d’influence sur moi que personne autre, 
me persuada de ne le point faire. «Car, dit-elle, si vous y allez, vous reviendrez amoureux, et alors il y 
aura une scène; un pas conduira à un autre, et cela fera un éclat, etc., etc.» Je me rendis à ces raisons, et 
peu après je me mariai, avec quel succès il est inutile de le dire. — Mme C., quelque temps après sa 
séparation, devint folle. — Mais depuis elle s’est guérie, et s’est, je crois, réconciliée avec son mari. — 
Voilà une longue lettre, et principalement sur ma famille, mais c’est la faute de M. P., mon bénévole 
biographe. Il peut dire de moi tout le bien ou le mal qu’il lui plaira, mais je désire qu’il ne parle pas de 
mes parens autrement qu’ils ne le méritent. Si vous pouviez trouver une occasion de lui faire, ainsi qu’à 
M. Nodier, rectifier les faits relatifs à mon père et les publier, vous me rendriez un grand service, car je 
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ne puis supporter d’entendre médire de lui injustement. Il faut que je termine brusquement, car je vous 
ai occupé trop long-temps. Croyez-moi très honoré de votre estime, et toujours votre obligé et obéissant 
serviteur. 

NOEL BYRON. 

P. S. Le dix ou le douze de ce mois je m’embarque pour la Grèce. Si je reviens, je passe-rai par Paris, et 
serai très-flatté de vous voir ainsi que vos amis; si je ne reviens pas, conservez-moi un souvenir aussi 
affectueux que vous le pourrez. 

Translation: 

My dear Sir, – Your letter, and what accompanied it, have given me the greatest pleasure. The glory 
and the works of the writers who have deigned to give me these volumes, bearing their names, were not 
unknown to me, but still it is more flattering to receive them from the authors themselves. I beg you to 
present my thanks to each of them in particular; and to add, how proud I am of their good opinion, and 
how charmed I shall be to cultivate their acquaintance, if ever the occasion should occur. The 
productions of M. Jouy have long been familiar to me. Who has not read and applauded The Hermit 
and Scylla?174 But I cannot accept what it has pleased your friends to call their homage, because there 
is no sovereign in the republic of letters; and even if there were, I have never had the pretension or the 
power to become a usurper. 
 I have also to return you thanks for having honoured me with your own compositions; I thought you 
too young and probably too amiable, to be an author. As to the Essay, etc., I am obliged to you for the 
present, although I had already seen it joined to the last edition of the translation. I have nothing to 
object to it, with regard to what concerns myself personally, though naturally there are some of the 
facts in it discoloured, and several errors into which the author has been led by the accounts of others. I 
allude to facts, and not criticisms. But the same author has cruelly calumniated my father and my 
granduncle, but more especially the former. So far from being ‘brutal’, he was, according to the 
testimony of all those who knew him, of an extremely amiable and joyous character, but careless and 
dissipated. He had, consequently, the reputation of a good officer, and showed himself such in the 
Guards, in America. The facts themselves refute the assertion. It is not by ‘brutality’ that a young 
Officer in the Guards seduces and carries off a Marchioness, and marries two heiresses. It is true that 
he was a very handsome man, which goes a great way. His first wife (Lady Conyers and Marchioness 
of Carmarthen) did not die of grief, but of a malady which she caught by having imprudently insisted 
upon accompanying my father to a hunt, before she was completely recovered from the accouchement 
which gave birth to my sister Augusta. 
 His second wife, my respected mother, had, I assure you, too proud a spirit to bear the ill-usage of 
any man, no matter who he might be; and this she would have soon proved. I should add, that he lived 
a long time in Paris, and was in habits of intimacy with the old Marshal Biron, Commandant of the 
French Guards; who, from the similitude of names, and Norman origin of our family, supposed that 
there was some distant relationship between us. He died some years before the age of forty, and 
whatever may have been his faults, they were certainly not those of harshness and grossness. If the 
notice should reach England, I am certain that the passage relative to my father will give much more 
pain to my sister (the wife of Colonel Leigh, attached to the Court of the late Queen, not Caroline, but 
Charlotte, wife of George III), even than to me; and this she does not deserve, for there is not a more 
angelic being upon earth. Augusta and I have always loved the memory of our father as much as we 
loved each other, and this at least forms a presumption that the stain of harshness was not applicable to 
it. If he dissipated his fortune, that concerns us alone, for we are his heirs; and till we reproach him 
with it, I know no one else who has a right to do so. As to Lord Byron, who killed Mr Chaworth in a 
duel, so far from retiring from the world, he made the tour of Europe, and was appointed Master of the 
Staghounds after that event, and did not give up society until his son had offended him by marrying in 
a manner contrary to his duty. So far from feeling any remorse for having killed Mr Chaworth, who 
was a fire-eater, and celebrated for his quarrelsome disposition, he always kept the sword which he 
used upon that occasion in his bed-chamber, where it still was when he died. It is singular enough, that 
when very young, I formed a strong attachment for the grand-niece and heiress of Mr Chaworth, who 
stood in the same degree of relationship [to him] as myself to Lord Byron; and at one time it was 
thought that the two families would have been united in us. She was two years older than me, and we 
were very much together in our youth. She married a man of an ancient respectable family; but her 

                                                           
174: Victor Jouy, L’Hermite de la Chausé d’Antin (1815), and Sylla (1823). 
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marriage was not a happier one than my own. Her conduct, however, was irreproachable, but there was 
no sympathy between their characters, and a separation took place. I had not seen her for many years. 
When an occasion offered, I was upon the point, with her consent, of paying her a visit, when my 
sister, who has always had more influence over me than anyone else, persuaded me not to do it. ‘For,’ 
said she, ‘if you go, you will fall in love again, and then there will be a scene; one step will lead to 
another, et cela fera un éclat’, etc. I was guided by these reasons, and shortly after I married; with what 
success it is useless to say. Mrs C. some time after, being separated from her husband, became insane; 
but she has since recovered her reason, and is, I believe, reconciled to her husband. This is a long letter, 
and principally about my family, but it is the fault of M. Pichot, my benevolent biographer. He may say 
of me whatever of good or evil pleases him, but I desire that he should speak of my relations only as 
they deserve. If you could find an occasion of making him, as well as M. Nodier, rectify the facts 
relative to my father, and publish them, you would do me a great service, for I cannot bear to have him 
unjustly spoken of. I must conclude abruptly, for I have occupied you too long. Believe me to be very 
much honoured by your esteem, and always your obliged and obedient servant, 
 NOEL BYRON 
 
P.S. – The tenth or twelfth of this month I shall embark for Greece. Should I return, I shall pass through 
Paris, and shall be much flattered in meeting you and your friends. Should I not return, give me as 
affectionate a place in your memory as possible. 
 

Byron to John Bowring, from Genoa, July 12th 1823; BLJ X 212; text from National Library, 

Athens (file K6); scan, kindly provided by Roddy Beaton, excludes the postscript: 

[J. Bowring Esq. / Honorary Secretary &c. &c. &c. / The Greek Committee / London // N.B. honoured 
by Capt. Stietz] 

Genoa. July 12th. 1823 
Sir – 
 Colonel Stietz of the States of Hesse Cassel – but at present or recently in the Greek Service has 
requested a letter of introduction to the Greek Committee. – I have accordingly furnished him with 
these few lines – in the hope that you will have the goodness to permit him to submit his plan for 
consideration to the acting members. – As I cannot pretend to decide upon it’s [Ms. tear: “prac=”] – 
ticability – I must leave him to give his explanation. – I sent a sketch of it to Mr. D. Kinnaird a few 
days ago – in French – but in very German French – as you will perceive by a perusal. – I have the 
honour to be your 

[Signature excised] 
 
P.S. – We were to sail today – but the winds are very light – and hardly favourable enough. – But 
tomorrow or next day – we expect to be under way, or weigh, for some say one and some the other. – It 
is at present a regular Calm. 
 

Leigh Hunt to Byron, from Albaro, Genoa, July 13th 1823: 

(Source: Ms. not found; text from Harold Nicholson, Byron: the Last Journey, Constable, 1924, pp.33-
4) 

Albaro, 

July 13th, 1823 
DEAR LORD BYRON, 
 Will you oblige me (it will greatly do so) by letting the business of the journey be settled 
between ourselves before you go, and save me the mortification of the money and the turmoil? (You 
know the passage in Smollett.)175 I have quite determined to take the goods; and it is calculated that the 
expense of this, and of the journey of a family under such circumstances as mine, will be barely 
covered by £50: some say it will not; but I conclude it will, with the proper economy. I mention this, 
because it is, of course, the pleasantest to myself to trespass upon you as little as possible—so much so, 
that should our calculations turn out to be overvalued, you will excuse me for adding, that it is my 
intention (as a proof of it) to send back the surplus to your banker at Genoa. 
  Yours sincerely, 
   LEIGH HUNT. 
 

                                                           
175: While the company listened to this odd information, by which they were prepossessed with strange notions of 
the dinner, their ears were invaded by a voice that exclaimed in French, “For the love of God! dear sir! for the 
passion of Jesus Christ! spare me the mortification of the honey and oil!” – Smollett, Peregrine Pickle, Ch.XLIV. 
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Mary Shelley to Byron, from Albaro, Genoa, July 13th 1823: 

(Source: text from Bodleian M.S.Shelley, Adds., d.5, f.86; Bennett I 348) 
Mary Shelley’s last letter Byron. 

Albaro July 13 
Dear LordByron 
  I did not wish to spare myself the pain of taking leave. We understood from Conte Pietro to-day 
that you did not embark till tomorrow evening or mid-day at {the} earliest.176 I intended therefore to 
settle this pecuniary matter first by letter, there being better subjects for discourse in this world; & then 
to come down & bid you farewell, which I will do {accordingly} if you please, tomorrow morning. 
 In the mean time as the message which Mad. Guiccioli has been kind enough to transmit to me, still 
leaves me an uneasy sense of vagueness in my mind, will you do me the favour to state in whose hands 
you have left this matter & what is it’s precise nature 
      Yours sincerely 
  [no signature, though space available] 
 
Byron to John Hunt, July 14th 1823: 

(Source: text from the Berg Collection, NYPL; BLJ X 212) 
Transcription by Paul Curtis, modified 
 
[To John Hunt Esqre. / 22 Old Bond Street / Piccadilly / London / Angleterre / Angleterre] 
 

July 14th. 1823. 
Sir – 
        I return the proofs. – The second will not arrive in time. – – You must therefore correct it carefully 
from the M.S.S. Also the same with the 16th. Canto of D. J. – You can publish the whole {of the new} 
eleven in three volumes – i.e. – three cantos in one vol. –and four in the 2d. – and four in the third – so 
that there will be three good sized – instead of four thin vols – as I have not had leisure to complete the 
17th. Canto. – yrs in haste  
                                 but truly & [scrawl]  
                                              N. B. [wavy underline] 
P.S 
       We sail tonight if the Gods are willing, and the wind serves. – – – – – –  
 
July 15th 1823: Don Juan VI, VII and VIII published. 

 
Byron to Johann Wolfgang von Goethe, from Leghorn, July 22nd 1823: 

(Source: Dr. Wilhelm Dorow, Facsimile von Handschriften berühmter Männer und Frauen aus der 

Sammlung des Herausgebers, (Berlin, 1836), No 4, facsimile No. 1; LJ VI 237-8; BLJ X 213) 
Byron shares the volume with (among others) Beethoven, Salieri and Cherubini. 

I have made at least eighteen changes to the transcription of this facsimile in BLJ. 

 
Leghorn. July 22d. 1823. 

Illustrious Sir – 
 I cannot thank you as you ought to be thanked for the lines which my young friend Mr. 
Sterling sent me of yours, – and it <will> would but ill become me to pretend to exchange verses with 
him who for fifty years has been the undisputed Sovereign of European literature. – – You must 
therefore accept my most sincere acknowledgements in prose – and in hasty prose too – for I am at 
present on my voyage to Greece once more – and surrounded by hurry and bustle which hardly allow a 
moment even to Gratitude and Admiration to express themselves. – – 
I sailed from Gcnoa some days ago – was driven back by a Gale of Wind – and have since sailed again 
– and arrived here (Leghorn) this morning to receive on board some Greek passengers for their 
struggling Country. – – 
 
1:2 
 
Here also I found your lines and Mr. Sterling’s letter – and I could not have had a more favourable 
<xxxx/>Omen or more agreeable surprise than a word from Goethe written by his own hand. – – – 
                                                           
176: B. and his party tried to leave for Greece on this date, but were turned back by the weather and did not leave 
until the 17th. 
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I am returning to Greece to see if I can be of any {little} use there; – if ever I come back I will pay a 
visit to Weimar to offer the sincere homage of one of the many Millions of your admirers. – I have the 
honour to be ever & most respectfully 
 yr. obliged admr. 
  & Srn 

 Noel Byron 
A Son Excellence 
 Le Baron von Goethe 
  &c. &c. &c. 
   Weimar 
 
Aux Soins de Monsieur Sterling. 
 

Teresa Guiccioli to Byron, from Genoa, July 1823: 

(Text from LBLI p.606) 
English translation: My Byron 
 Six in the morning. This state of mind is too violent. 
 If you felt what a hand of iron weighs on my heart <if you felt how it beats and then ceases 
horribly> you would not leave—–—–but you must leave! It’s your duty—May God protect my beloved 
Byron’s footsteps. May peace and glory surround you—–and give a thought to your poor friend as the 
most desolate of existing creatures. Cut short the horrible distance which will separate us, and then in a 
hovel … she will think of herself as the Queen of the Universe. Byron, I shall say nothing, believe me, 
absolutely nothing—words are like ice—and a soul in a state such as mine is—cannot express what it 
feels. Ah! if you could see it you would be too saddened by it. 
 I can weep before God, I fling myself down weeping before Him. Ah! if only He wished to be 
merciful and answer my prayers, He would ensure that among all the people who surround you there 
would be one person who could do for you what I could do if I were able to follow you! If life and 
reason remain mine, give me this word of consolation: “In winter we shall be side by side once again.” 
But alas, how many months to live with such a grief! For my part I promise you to use all my faculties 
to stay reasonable—“reasonable”—what a word! 
 But if they persecuted me, if they wanted to put me where I could not join you again, no longer 
know anything of you, and if I could anticipate their schemes, would you continue to protect me?—
would you blame me for the measures to which despair might lead me, certain as I would be that their 
only real target was you? Alas! 
 

Teresa Guiccioli to Byron, from Genoa, July 1823: 

(Text from LBLI pp.608-9) 
English translation: Monday, 1 p.m. 
 When you have arrived in Greece, the leaders will visit you and you will forget her who has no 
other company but grief. They will make such a din around you, they will distract you with so many 
plans, requests, flatteries, that you will forget Italy where life is tedious; and, as for that, you will be 
right. I would give it up for a hut where I could be closer to you. Meanwhile, summer and autumn will 
go by, and I shall pile up day upon day living in hope; and when I have reached the point when I 
counted on the end of that painful drudgery, you will write me a letter … Ah! no, my love, I can’t think 
you would be capable of such cruelty—to order me to start on this deadly drudgery all over again—
alleging the season—propriety—the nature of the country, and so on. 
 Meanwhile here I am, reduced to getting news from you at least forty days after you wrote it—and 
what ills and disasters may have happened in such a space of time! And, especially for my poor head, 
forever swaying horribly amidst the whirlwind of possibilities. Oh, how feeble a crumb of comfort, 
then, will letters be able to bring me. And then, shall I receive them? Will they let me have them? Alas! 
 Think of yourself, my love, and you will be sure of falling in with my thoughts. Do take care of 

your health—don’t dose yourself with medicines—keep out of the burning sunlight in months like 
these—have cooling drinks—don’t eat salt pork—take plenty of exercise—and stay in a place with 
healthy air. You will be annoyed to read all these things—perhaps they are trifles for you—but for me 
they are the strongest feelings in my soul. If only I could tell you in as much detail to keep out of this 
danger at sea, and of that one on land! Alas, it’s there that I really am in the terrifying maelstrom of 
possibilities! 
 Pierino, I am certain, will take every care to relieve you in your annoyances, worries, and 
troubles—but as for dangers! He will draw them down on you instead, out of too much rashness and 
inexperience, and then he will not be able to ward them off from you; beware of his counsels in such 
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matters. He will be afraid of not appearing brave enough, and will fall into the opposite extreme. All 
this I foresee. 
 Forgive me, my love, if I bother you with all this chatter. You will soon have a long rest from this 
kind of tedium! 
 Keep cheerful, my love, always—and don’t think about me except to find a way of uniting us. 
 Farewell, my Byron—farewell— 
 Your loving friend forever, 
 T.G.G. 
 
Teresa Guiccioli’s notes while travelling from Genoa to Bologna, 19th-20th July, 1823: 

(Source: Ms. not found: Italian and French texts from Borgese, pp.309-10; see LBLI, pp.609-10) 
 

Sento, se è possibile, crescere il mio dolore nell’avvicinarmi a Bologna. E quando ci sarò? Ahimè! 
 Io ho promesso più di quello che posso mantenere—e tu mi hai chiesto quello che è sopra le 
mie forze. Mi sento morire B! E quella mano di ferro opprime il mio petto ogni momento di più. 
Byron! Abbi compassione di me il dolore [M.s. tear] a lui, per lui Mr. Barry je vous prie redisez à Lord 
Byron que je ne puis plus supporter cette main de fer qui m’opprime. Qu’il retourne ou que je meure. 
 (Data 19) Sento divenir più acuto il dolore ad ogni passo che mi avvicina a Bologna, mio Dio!!! 
 Sento un flauto. Quale tristezza m’ispira. Dio mio aiutatemi! 
 Io speravo poter avere la forza di sopportare senza morire questa disgrazia, ma il peso accresce ogni 
momento. Mi sento morire. Mandami a prendere Byron se ancora vuoi vedermi in vita—o ch’io fuggo 
e vengo a qualunque rischio! 
 
Translation from Origo, 347-8/382: I feel, if it’s possible, my grief increasing the closer I get to 
Bologna. And when shall I arrive there? Alas! 
 I have promised more than I can perform, and you have asked of me what is beyond my strength. I 
feel as if I were dying, Byron, and that hand of iron is pressing down on my heart with every new 
moment. Byron! Have pity on me, the grief [Ms. tear] to him, for him [then, in French: Mr. Barry,177 I 
beg you, tell Lord Byron again that I can no longer bear this hand of iron which weighs me down. 
Either he comes back or I die.] 
 (Dated the 19th.) With every step that brings me nearer to Bologna, I feel my grief increasing, my 
God! 
 I hear a flute. Such sadness overwhelms me. May God help me! 
 I hoped to have the strength to bear this misfortune without dying, but the weight of it increases 
every moment. I feel that I am dying. Come and fetch me, Byron, if you still want to see me alive, or 
let me run away and join you, at any cost. 
 

Byron departs for Greece on July 16th, arriving in Cephalonia on August 3rd. 

 

Thomas Moore to Byron, from Devizes, July 17th 1823: 
(Source: Dowden II 518; this text from Jeffery W. Vail, The Literary Relationship of Lord Byron and 

Thomas Moore, Johns Hopkins 2001, pp.200-1) 
[Italia / Lord Byron / Genoa] 
 
MY DEAR BYRON—Why don’t you answer my letter? It was written just before the publication of my 
last catch-penny, and gave you various particulars thereof, such as its being dedicated to you, the 
Longmans’ alarm at its contents, Denman’s opinion, &c. &c.—notwithstanding all which, nothing 
could have gone off more quietly, and tamely, and I rather think my friends in the Row (like Lydia 
Languish when she thought “she was coming to the prettiest distress imaginable”) were rather 
disappointed at the small quantum of sensation we made—the fact is, the Public expected personality, 
as usual, & were disappointed not to find it, and, though I touched five hundred pounds as my share of 
the first Edition, the thing is “gone dead” {already} like Risk’s dog, that snapped at the half-penny & 
died of it. This {cursed} public tires of us all, good & bad, and I rather think (if I can find some other 
more gentlemanly trade) I shall cut off the connexion entirely. How you, who are not obliged, can go 
on writing for it, has long, you know, been my astonishment. To be sure, you have all Europe {(and 
America too)} at your back, which is a consolation we poor insular wits (whose fame, like Burgundy, 
suffers in crossing the {ocean}) have not to support us in our reverses. If England doesn’t read us, who 
the devil will?—I have not yet seen your new Cantos, but Christian seems to have shone out most 

                                                           
177: Charles Barry was B.’s banker in Genoa. 
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prosperously, and the truth is that yours are the only “few, fine flashes” of <our> {the} 
 “departing day” of Poesy on which the Public {can} now be induced to fix their gaze. My “Angels” I 
consider a failure—I mean in the impression <they> {it} made—for I agree with a select few that I 
never wrote anything better. Indeed, I found out from Lady Davy the other day that it was the first 
thing <that> ever gave Ward (now Lord Dudley) any feeling of respect for my powers of writing. 
 I am just setting out on a five weeks tour to Ireland—to see, for the first time, “my own romantic” 
Lakes of Killarney. The Lansdownes, Countesses & Mrs are to be there at the same time. If I but hear 
that a letter has arrived from you, while I am away, I will write to you from the very scene of 
enchantment itself a whole account of what I feel {& think of it—} but if I find that you still “never 
keep minding me”, why, I must only wait till I am again remembered, and in the mean time, spare you 
the never-ceasing cordiality with which I am, 

my dear Byron, Faithfully yours 
Thomas Moore 

Sloperton Cottage, Devizes 
July 17th 1823 
 
Byron to John Bowring, from on board the Hercules, July 24th 1823: 

(Source: text from National Library, Athens M 21, 5 (1); BLJ X 213-14) 
Ship Hercules, Leghorn Roads, 

July 24th. 1823. 
Sir – 
 I received yrs. of the 20th. June on anchoring here Saturday. We were driven back to Genoa by a 
Gale of wind – but put to sea the next day again and arrived here about 24 hours ago. – – – 
I find the Greeks here somewhat divided amongst themselves. – I have spoken to them about the delay 
of intelligence for the Committee’s regulation – and they have promised to be more punctual. – – 
The Archbishop178 is at Pisa – but has sent me several letters &c. for Greece. – – What they most seem 
to want or desire is – Money – Money – Money. I have <carried> {carried} with me some specie – and 
considerable credits (for an individual that is to say) to dispose of according to circumstances wherever 
the cause may appear to require them. – As the Committee has not favoured me with any specific 
instructions as to any line of conduct they might think it well for me to pursue – I of course have to 
suppose that {I am left to my own discretion} – – If at any 
 
1:2 
 
future period – I can be useful – I am as willing to be so as heretofore, – From Mr. Blaquiere I have 
heard – and so will the Committee ere this – the substance of his information is much the same as the 
details before received. – – 
We expect to sail again to=day. I called here for letters and two gentlemen who requested a passage. I 
have the honour to remain 
  yr very obedt. 
   faithfl Sert. 
    N. B. 

                                                           
178: Metropolitan Ignatius of Arta. 


